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This issue of Al Mimar al Arabi is focused on the question 
of architecture in its relation to place, in the context of 
the Arab world. The concept of ‘place’ leaves the door 
wide open to a number of interpretations and has been 
debated at length, but we thought this was an oppor-
tune time to put this issue back on the table, at a time 
when a number of cities around the Arab World are wit-
nessing developments at an unprecedented scale, and 
at a time when the question of local identity seems to 
be foreshadowed by the desire to reach a ‘cosmopoli-
tan’ stature equal to cities in the West. Much of our local 
heritage is disappearing in the process, and with it long-
held practices in building that have proven their value in 
mediating harsh climates, and at a time when sustain-
ability has become a major concern around the globe.

In discussing the concept of place, we can recall 
the important contribution of the Norwegian theoreti-
cian Christian Norberg Schulz, who undertook the task 
of interpreting the philosophy of phenomenology in 
relation to architecture, starting with Genius Loci, and 
later with The Concept of Dwelling. In his study of ‘place’, 
Norberg-Schulz proceeded from the macro level of the 
settlement to that of the individual house, passing by 
the intermediary ‘modes’: urban space and institution, 
and organized around two poles: identification and ori-
entation. In his approach, he reaffirmed the continuity 
of the architectural spectrum, which extends from the 
individual house to the urban setting, to the wider land-
scape, and the importance of relating the architectural 
building to its context, in the full sense of the term. 

There is also a certain rapport between the theme 
promoted by this issue of Al Mimar al Arabi and the 
concept of ‘critical regionalism’ that was first outlined 
by Alexandre Tzonis and Liane Lefaivre, and later taken 
up by Kenneth Frampton. From the slightly distinct 
positions of Tzonis/Lefaivre and Frampton, a certain 
understanding of ‘critical regionalism’ emerged which 
is principally centered on the desirable synthesis of the 

universal and the local, the attention to context and the 
specificity of place, without a lapse into pre-determined 
‘formal’ recipes or abstract principles. 

In turn, William Curtis addressed the question of 
Modernity in relation to particular cultures and con-
texts, and specifically in relation to the Arab world, in his 
article that we reproduce here in its original language, 
as well as in its translation to Arabic. For Curtis, the 
‘dilemma’ has been for several of the emergent nations 
of the Middle East and North Africa, to find an appropri-
ate synthesis between the search for identity and the 
influences exerted by an international style drawing on 
technological advances and innovation. The challenge 
that was addressed in various ways by local and interna-
tional architects was to absorb some of the lessons of 
Modernism while addressing the specificity of climate, 
culture and traditions, without falling into some type 
of kitsch. Curtis illustrated his survey with a number of 
important projects by architects like Rifat Chadirji, Gor-
don Bunshaft, and Jorn Utzon. 

Architecture 
and Place
Elie Haddad    

President of the Association  
of Arab Architects

We believe that this difficult yet appropriate 
synthesis is the best way to move forward, amidst the 
proliferation of trends, most of which pay no attention 
to the question of ‘context’, dismissing cultural 
and climatic issues, all for the glory of unwarranted 
gymnastics. In following this new approach to design 
in this region, we can again draw on the lessons of the 
Spanish and Portuguese architects, starting in the 
1960’s until today, who in general, while being open 
to new techniques and methods of construction, 
displayed a great sensitivity to the context in which 
they were building. 

It is in the same approach that the current 
issue of this magazine features a number of 
projects that, while being contemporary, 
also show a particular sensitivity to place 
and context, and attempt this mediating 
role that architecture always played in the 
past, without resorting to the uncritical 
imitation of past styles. The selected 
projects featured in this review show a 
particular sensitivity to context, while 
adopting new technologies, supported by 
an attention to the cultural, social, and 
climatic specificities of the place, within a 
‘general’ framework of production that is 
nevertheless ‘modern’.

Architecture, in the end, is an essential 
component of the question of identity, 
which cannot be reduced to a romantic 
revival of the notion of ‘heritage’, and which 
would eventually lead to a simplistic and 
superficial re-production of its historical 
forms. 
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العمارة
والمكان

إيلي حداد

رئيس هيئة المعماريين العرب 

يتنــاول هــذا العــدد مــن مجلــة المعمــار العربــي مســألة العمــارة وعلاقتهــا 
يتــرك  "المــكان"  مفهــوم  إن  العربــي.  العالــم  نطــاق  بالمــكان، ضمــن 
البــاب مفتوحــا لعــدد مــن التأويــلات، وقــد تمــت مناقشــته باســتفاضة 
خــلال تاريخنــا الحديــث، ولكننــا رأينــا أن الوقــت مناســب لإعــادة طــرح 
هــذه القضيــة علــى طاولــة النقــاش، فــي الوقــت الــذي أضحــت عــدد مــن 
العربــي تشــهد تطــورات علــى نطــاق  العالــم  أنحــاء  فــي جميــع  المــدن 
غيــر مســبوق فــي إطــار رغبــة جامحــة فــي الوصــول إلــى مكانــة "عالميــة" 
تضاهــي المــدن الكبــرى فــي الغــرب وذلــك مــن خــلال إتبــاع الأنمــاط 
المســتوردة فــي التنظيــم المدنــي والنمــاذج المعماريــة. وفــي هــذا الوقــت 
يتراجــع الإهتمــام بمســألة الهويــة ويختفــي الكثيــر مــن تراثنــا المحلــي، 
ومعــه الممارســات القديمــة فــي البنــاء التــي أثبتــت فعاليتهــا فــي مواجهــة 
التغيّــرات المناخيــة القاســية، فــي وقــت أصبحــت فيــه مســألة الاســتدامة 

قضيــة أساســية فــي جميــع أنحــاء العالــم.
المســاهمة  نتذكــر  أن  يمكننــا  المــكان،  مفهــوم  مناقشــة  فــي 
تولــى  الــذي  شــولتز،  نوربيــرغ  كريســتيان  النروجــي  للمنظــر  الهامــة 
بــدءًا  العمــارة،  علــى  تطبيقهــا  فــي  "الفينومنولوجيــا"  فلســفة  تفســير 
المــكان"، ولاحقــا مــع "مفهــوم المســكن".  مــن كتاباتــه عــن "روحيــة 
فــي دراســته لـــ المــكان، انتقــل نوربيــرغ شــولتز مــن المســتوى الأكثــر 
شــمولية للمســتوطنة إلــى مســتوى المنــزل الفــردي، مــرورًا بـــالأوضاع 
الوســيطة: الفضــاء الحضــري والمؤسســة، التــي تنتظــم حــول قطبيــن: 
كــد فــي نهجــه علــى اســتمرارية المــدى  الهويــة والوجهــة الجغرافيــة. وأ
الحضريــة،  البيئــة  إلــى  الفــردي  المنــزل  مــن  يمتــد  الــذي  المعمــاري، 
إلــى المســاحة الطبيعيــة الأوســع، وأهميــة إرتبــاط المبنــى المعمــاري 

للمصطلــح. الكامــل  بالمعنــى  بســياقه، 
لــه هــذا  يــروج  الــذي  الموضــوع  بيــن  أيضــاً علاقــة معينــة  هنــاك 
العــدد ومفهــوم "الإقليميــة النقديــة" الــذي وضعــه ألكســندر تزونيــس 
مــن  لاحقــاً.  فرامبتــون  كينيــث  تناولــه  ثــم  مــرة،  لأول  لوفيفــر  وليــان 
لـــ  معيــن  مفهــوم  ظهــر  قليــلاً،  المتميــزة  المنظّريــن  هــؤلاء  مواقــف 
بيــن  المرغــوب  التوفيــق  حــول  النقديــة" يتمحــور أساســاً  "الإقليميــة 
دون  المــكان،  وخصوصيــة  بالســياق  والاهتمــام  والمحلــي،  العالمــي 
الوقــوع فــي خطــأ إعــادة إنتــاج وصفــات "شــكلية" محــددة مســبقاً أو 

مجــردة. مبــادئ 
بــدوره، تنــاول المــؤرخ ويليــام كيرتــس مشــروع الحداثة فيما يتعلق 
بثقافــات وســياقات معينــة، وتحديــداً فيمــا يتعلــق بالعالــم العربــي، فــي 
مقالتــه التــي نعيــد نشــرها هنــا بلغتهــا الأصليــة، وكذلــك فــي ترجمتهــا إلــى 
اللغــة العربيــة. فــي نظــر كيرتــس، كانــت "المعضلــة" بالنســبة للعديــد 
مــن الــدول الناشــئة فــي الشــرق الأوســط وشــمال أفريقيــا هــي إيجــاد 
نقــاط إلتقــاء بيــن البحــث عــن الهويــة والتأثيــرات التــي تفرضهــا الحداثــة 

التــي تعتمــد علــى التقــدم التكنولوجــي والابتــكار. كان التحــدي الــذي 
المحلييــن  المعمارييــن  قبــل  مــن  مختلفــة  بطــرق  معالجتــه  تمــت 
والدولييــن هــو اســتيعاب دروس الحداثــة مــع التوقــف عنــد خصوصيــة 
لأشــكال  إنتــاج  إعــادة  فــي  الوقــوع  دون  والتقاليــد،  والثقافــة  المنــاخ 
تاريخيــة بطريقــة ســطحية ومبتذلــة. وقــد أرفــق كيرتــس دراســته بعــدد 
مــن الأمثلــة المهمــة التــي وضعهــا معماريــون مثــل رفعــت الجادرجــي، 

غــوردن بونشــافت، ويــورن أوتــزون.

في هــذا الســياق، يضــم العــدد الحــالي مــن 
هــذه المجلــة عــددًا مــن المشــاريع التي، مع 
التأكيــد علــى حداثتهــا، تظهــر أيضــاً إهتمامــاً 
خاصــاً بالمــكان والنطــاق العمــراني، وتحاول 
لعبتــه  الــذي  الوســيط  الــدور  بهــذا  القيــام 
العمــارة دائمًــا في الماضــي، دون اللجــوء إلى 
الماضــي.  النقــدي لأســاليب  غيــر  التقليــد 
تُظهــر المشــاريع المختــارة الــواردة في هــذا 
العــدد حساســية خاصــة للنطاق المعماري 
اعتمــاد  مــع   ،"context" أي  والمــدني 
تقنيــات جديــدة تتناســب مــع الخصائــص 
الثقافيــة والاجتماعيــة والمناخيــة للمــكان، 
ضمــن إطــار عــام للإنتــاج الــذي يعتبــر مــع 

ذلــك حداثيــاً. 

إن العمارة، بالنتيجة، هي إحدى المداميك 
الأساســية لمســألة الهويــة التــي لا يمكــن 
لقضيــة  رومنطيقيــة  بمحــاكاة  إختصارهــا 
"التــراث" ممــا يــؤدي الى الانــزلاق الى إعــادة 

إنتاجــه بأشــكال ســطحية ومبتذلــة.

هــو  والضــروري،  المناســب  لكــن  الصعــب،  التوفيــق  هــذا  أن  نعتقــد 
يعيــر  لا  التــي  المناهــج  تعــدد  قدمــاً، وســط  للمضــي  أفضــل طريقــة 
تتجاهــل  والتــي  العمرانــي،  النطــاق  لمســألة  اهتمــام  أي  معظمهــا 
إبتــكار  لعبــة  إطــار  فــي  ذلــك  وكل  والمناخيــة،  الثقافيــة  الخصائــص 
أشــكال غريبــة وغيــر مبــررة. بالتزامــن مــع هــذا النهــج المتميّــز للتصميــم 
فــي هــذه المنطقــة، يمكننــا الاســتفادة مــن دروس المعمارييــن الإســبان 
والبرتغالييــن، بــدءًا مــن ســتينيات القــرن العشــرين وحتــى اليــوم الذيــن 
أظهــروا بشــكل عــام، علــى الرغــم مــن انفتاحهــم علــى تقنيــات وأســاليب 
البنــاء الحديثــة، مهــارة مهنيــة فــي وضــع تصاميــم تحاكــي بحساســية 

ملهفــة النطــاق المدنــي والمعمــاري.
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In a period of rapid and sometimes violent change it is 
valuable to stand back from contemporary events and 
recall that societies and their architectures respond to 
long range wave motions beneath the surface of history. 
Architectural problems and solutions defined in one gen-
eration can take on diverse forms in a later one. Several 
of the issues which preoccupy designers in the regions 
under review have been crystallized in earlier works, 
some of them dating from the first half of the 20th cen-
tury. Among the recurrent obsessions one could include 
the need to define local cultures while belonging to an 
international world and the related desire to integrate 
versions of national pasts with expressions appropriate 
to the present. There are no set formulae for handling 
such questions which are only too often deflected 
through the lens of colonial or post colonial definitions 
of nations, territories and histories, and through con-
trasting ideals of modernisation. The panorama of the 
so called ‘Arab world’ (an unfortunate oversimplification 
for a mosaic of peoples, beliefs and histories stretching 
from Morocco to the Arabian Gulf) reveals contrasting 
attitudes all the way from those who have advocated a 
return to mythical roots through an evocation of peas-
ant vernaculars, to those who have openly embraced 
the examples of international modernism while adjust-
ing these to context, climate, culture and collective 
memory.

THE OTTOMAN HERITAGE
The early history of modern architecture itself included 
patterns of dissemination in which core principles dis-
covered in classic works of the 1920s were gradually 

Modernity 
And Tradition
Twentieth Century Architecture In North Africa, 
The Near And Middle East

WILLIAM J.R. CURTIS

© William J.R. Curtis

From French Le Corbusier to 
Egyptian Hassan Fathy to Danish 
Jørn Utzon: Throughout the 20th 
century internationally recognized 
architects have developed a wide 
range of architectural idioms 
for Arab societies in an effort at 
reconciling local cultures, national 
histories and international 
modernisation.

‘This is the paradox: how to become modern and return 
to sources; how to revive an old, dormant civilization 
and take part in universal civilization’.
___________ Paul Ricoeur 1

الحداثة والتقاليد
افريقيــا،  شــمال  في  العشــرين  القــرن  عمــارة 

الأوســط. والشــرق  الأدنى  الشــرق 

من لوكوربوزيه الفرنسي الى حسن 
فتحي المصري الى يورن أوتزون 

الدانماركي: معماريون مشهورون 
عالمياً طوّروا خلال القرن العشرين 

تشكيلة واسعة من الأنماط المعمارية 
للمجتمعات العربية في محاولة 
للتوفيق بين الثقافات المحلية، 

السرديات التاريخية الوطنية والحداثة 
العالمية.

"هنــا تكمــن المفارقــة: كيــف نصبــح حداثييــن ونعــود الــى الجــذور، كيــف 
نعيــد إحيــاء حضــارة قديمــة غارقــة فــي ســبات وفــي الوقــت ذاتــه نشــارك 

فــي الحضــارة الكونيــة."
 ___________ بول ريكور١ 

فــي مرحلــة مــن التغيّــرات الســريعة والعنيفــة أحيانــاً، مــن المفيــد أن 
أن  يتذكــر  وأن  المعاصــرة  الأحــداث  مــن  مســافة  علــى  المــرء  يقــف 
المجتمعــات وعمارتهــا تتجــاوب مــع الحــركات ذات المــدى الطويــل 

التــي تركــد تحــت ســطح التاريــخ.
إن المعضــلات المعماريــة وحلولهــا التــي يحددهــا جيــل مــا، تأخــذ 
أشــكالاً مختلفــة فــي أجيــال لاحقــة. العديــد مــن المســائل التــي يهتــم 
بهــا المصممــون فــي هــذه المناطــق التــي ندرســها تــم بلورتهــا فــي أعمــال 
ســابقة، البعــض منهــا يعــود الــى النصــف الأول مــن القــرن العشــرين. 
مــن بيــن الهواجــس المتكــررة يمكننــا أن نضيــف الحاجــة الــى تحديــد 
الثقافــات المحليــة بالتزامــن مــع الانتمــاء الــى العالــم الدولــي والرغبــة 
المتصلــة بتضمينهــا نســخة مــن الماضــي الوطنــي مــع تعابيــر مناســبة 
للحاضــر. ليــس هنالــك مــن صيــغ جاهــزة للتعامــل مــع هكــذا مســائل، 
التــي غالبــاً مــا يتــم تحويرهــا مــن خــلال عدســة كولونياليــة أو مــا ـ بعــد ـ 
كولونياليــة لمفهــوم الأوطــان، المناطــق والتاريــخ، ومــن خــلال مفاهيــم 
مثاليــة للحداثــة. المشــهد الأوســع لمــا يســمّى بالعالــم العربــي )وهــو 
تبســيط غيــر موّفــق لتعدديــة مــن الشــعوب، المعتقــدات والســرديات 
التاريخيــة الممتــدة مــن المغــرب الــى الخليــج العربــي( يظهــر مواقــف 
الأســطورية  الجــذور  الــى  العــودة  الــى  يدعــون  الذيــن  بيــن  متناقضــة 
الذيــن  الــى  زراعيــة،  لمجتمعــات  التقليديــة  اللغــة  إحيــاء  خــلال  مــن 
اعتنقــوا علنــاً نمــاذج الحداثــة العالميــة مــع بعــض التعديــلات تماشــياً 
كــرة  والذا المحليــة  الثقافــة  ومــع  مــع مناخهــا،  الخــاص،  مــع وضعهــا 

الجماعيــة.

الأرث العثماني
النشــر  مــن  أشــكال  تخللهــا  الحديثــة  للعمــارة  الأوليــة  الســردية 
لنمــاذج العشــرينيات مــن القــرن الماضــي تــم إعــادة صياغــة بعــض 
مبادئهــا الأساســية فــي بلــدان مختلفــة بعيــدة عــن منشــئها الأصلــي. 
علينــا فقــط أن ننظــر الــى حــالات متنوعــة مــن فنلنــدا الــى المكســيك 
لـــ "الطــراز  التبســيطية  المفاهيــم  لنــدرك أن  الثلاثينــات  فــي  واليابــان 
الواســع  المــدى  العالمــي" )International Style( لا تنطبــق علــى 
مفاهيــم  بيــن  الدمــج  أحيانــاً  اســتطاعت  والتــي  التحــوّلات،  لهــذه 
الحــرّ"  "المخطــط  مثــل  أساســية  إنشــائية  وأخــرى  بالمــكان،  ترتبــط 
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reinterpreted in different countries far from the points 
of origin. One has only to think of cases as varied as 
Finland, Mexico and Japan in the 1930s to realise that 
simplistic notions of an ‘International Style’ do not do 
justice to the range of these transformations, sometimes 
fusing generic modern spatial and structural concepts 
such as the ‘free plan’ or the structural skeleton with 
types transformed from different traditions. To refer 
to these developments in terms of ‘regionalism’ would 
be highly misleading since the intention was anything 
but provincial and exclusively local. Rather the over-
all aim was to combine the supposed ‘universalism’ of 
modernism with a deep reading of different societies, 
their past history and contemporary aspirations. Then 
of course there were issues of climate and geography.  
The defining works of Alvar Aalto in the 1930s fused 
together the climatic wisdom of Nordic vernaculars with 
a language enriched by abstract art and the inheritance 
of the modern movement. Those of Junzo Sakakura cross 
bred the modern structural skeleton with the timber 
frames and spaces of Japanese traditional examples. 
The early works of the Brasilian architects Lucio Costa 
and Oscar Niemeyer reinterpreted Le Corbusier’s princi-
ple of the free plan in biomorphic forms distilling both 
the Brasilian Baroque and the sinuous contours of their 
native tropical landscape: a metaphorical language sup-
posedly invoking concepts of national identity.2

 With North Africa, the Near and Middle East, the sit-
uation in the same period was of course different since 
most of these regions were still under the colonial control 

of European powers. This was the case with Morocco (a 
French Protectorate since 1907), Algeria (considered by 
the French state to be part of national territory), Libya 
(an Italian colony since being taken from the Ottoman 
rule in 1911) and Egypt, nominally independent but in 
fact heavily influenced by Britain. With the break up of 
the Ottoman Empire immediately after the First World 
War, entire areas of the Levant and the Arabian penin-
sular were delivered into the hands of Western victors 
in the conflict who proceeded to carve out territories, 
draw frontiers and define their respective zones of 
interest. This was the period of the foundation of the 
League of Nations, the emergence of Arab national-
ism and the creation of new nations such as Iraq and 
Saudi Arabia (both formalised in 1932). Inevitably mod-
ernisation was strongly influenced by international 
commercial and political interests but so were concepts 
of history and national identity. Thus the diverse regions 
and religions of Iraq were unified in a state emphasis-
ing Mesopotamian roots as way to minimise possible 
conflicts between Sunni and Shia Muslims while also 
creating a place for Kurds. Throughout the 1920s 
frontiers were in a state of flux as conflicts affected  
borders. ‘La Grande Syrie’ made a brief appearance 
before being sectored by France and Britain. Further 
south, British Mandate Palestine was established while 
the project for a Jewish homeland alongside the existing 
Arab populations was advanced. Needless to say the 
lines drawn on maps often cut across previous territo-
rial, tribal, ethnic and religious distinctions, rendering  تقاليــد مــن  تطويرهــا  تــم  أنمــاط معماريــة  مــع  الإنشــائي  الهيــكل  أو 

مختلفــة. إن إحالــة هــذه التطــورات الــى عنــوان "العمــارة الإقليميــة" 
هــو بالفعــل تضليــل لأن أهــداف هــذه المحــاولات لــم يكــن محصــوراً 
الدمــج  الأساســي  الهــدف  كان  بــل  لا  والمحلــي.  الإقليمــي  بالواقــع 
قــراءة عميقــة  مــع  للحداثــة،  المفترضــة  العالميــة"  "الهويــة  بيــن  مــا 
للمجتمعــات المختلفــة، لتاريخهــا ولطموحاتهــا المعاصــرة. أيضــاً كان 
هنــاك اهتمــام بمســائل المنــاخ والخصوصيــة الجغرافيــة. إن الأعمــال 
الأساســية لآلفــار آلتــو فــي الثلاثينــات زاوجــت مــا بيــن الحكمــة المحليــة 
المفعمــة  الجديــدة  واللغــة  المنــاخ  مــا خــص  فــي  الشــمالية  للتقاليــد 
جونــزو  أعمــال  بدورهــا  الحداثيــة.  الحركــة  وإرث  التجريــدي  بالفــن 
ســاكاكورا جمعــت مــا بيــن الهيــكل الإنشــائي الحديــث والأطــر الخشــبية 

التقليديــة. اليابانيــة  للعمــارة 
كوســتا  لوشــيو  البرازيلييــن  للمعمارييــن  الأولــى  الأعمــال 
وأوســكار نيميــر أعــادت صياغــة مفهــوم "المخطــط الحــرّ" المقتبــس 
أشــكال  مــن  تســتوحي  مورفيــة  ـ  بيــو  باشــكال  لوكوربوزيــه  مــن 
بلادهــم  لطبيعــة  المتماوجــة  والخطــوط  البرازيلــي  "البــاروك" 
الإســتوائية، بمــا يشــكلّ لغــة مجازيــة تفتــرض الدلالــة علــى مفاهيــم 

الوطنيــة2.  للهويــة  خاصــة 
فــإن  الأدنــى والشــرق الأوســط،  الشــرق  أفريقيــا،  فــي شــمال  أمــا 
هــذه  معظــم  أن  إذ  ذاتهــا  الفتــرة  فــي  مختلفــاً  بالطبــع  كان  الوضــع 
البلــدان كانــت لا تــزال تحــت الانتــداب الكولونيالــي للــدول الأوروبيــة. 

 )١٩٠٧ منــذ  الفرنســي  الانتــداب  )تحــت  المغــرب  حــال  كان  هــذا 
ليبيــا  الفرنســية(  الدولــة  مــن  جــزءًا  تعتبــر  كانــت  )التــي  والجزائــر 
 )١٩١١ العثمانيــة  الســلطنة  عــن  ســلخها  منــذ  إيطاليــة  )مســتوطنة 
فــي الظاهــر لكــن تحــت تأثيــر بريطانــي.  التــي كانــت مســتقلة  ومصــر 
تــم  الأولــى،  العالميــة  الحــرب  بعــد  العثمانيــة  الســلطنة  تفــكك  مــع 
وضــع مناطــق كاملــة مــن بــلاد الشــام وشــبه الجزيــرة العربيــة تحــت 
ســيطرة القــوى الغربيــة المنتصــرة والتــي بــادرت الــى تقطيعهــا ورســم 
حدودهــا لتحديــد مناطــق ســيطرتها. تزامنــت هــذه التطــورات مــع فتــرة 
وتأســيس  العربيــة  القوميــة  الحــركات  وظهــور  الأمــم،  رابطــة  إنشــاء 
 .)١٩٣2( الســعودية  العربيــة  والمملكــة  العــراق  مثــل  جديــدة  دول 
تحديــث المجتمــع ترافــق لا محالــة مــع حركــة التبــادل التجــاري بيــن 
التاريــخ  بمفاهيــم  كمــا  السياســية  بالمصالــح  تأثــر  كذلــك  الــدول، 
والهويــة الوطنيــة. هكــذا تــم توحيــد المناطــق المختلفــة مــن العــراق، 
بتعدديتهــا الســكانية والدينيــة، ضمــن دولــة أعــادت إحيــاء تــراث بــلاد 
الطوائــف  بيــن  مــا  الاختــلاف  لتفــادي  محاولــة  فــي  النهريــن  بيــن  مــا 

المختلفــة. والمجموعــات 
فــي  الــدول  القــرن العشــرين، بقيــت الحــدود بيــن  هكــذا، وخــلال 
حركــة متقلبــة تحددهــا الصراعــات. "ســوريا الكبــرى" ظهــرت لفتــرة 
تــم  جنوبــاً،  وبريطانيــا.  فرنســا  بيــن  تقطيعهــا  يتــم  أن  قبــل  قصيــرة 
موطــن  بإنشــاء  العمــل  بــدأ  فيمــا  الانتــداب  تحــت  فلســطين  وضــع 
يهــودي فــوق أراضيهــا. مــن دون شــك، فــإن الخطــوط المرســومة علــى 
مــا تتقاطــع فــوق حــدود ســابقة لمجموعــات قبليــة،  الخرائــط غالبــاً 
ـ  ـ بعــد  إتنيــة ودينيــة، جاعلــة مــن عمليــة إنشــاء أوطــان جديــدة، مــا 

شــائكة. قضيــة  كولونياليــة، 

أشكال حديثة ـ هويات متعددة
فــي خــلال الثلاثنيــات، تــم تصديــر نســخة معدّلــة للـــ "الطــراز العالمــي" 
بيضــاء  مكعبــة  بأشــكال  المتوســط،  الأبيــض  البحــر  شــواطىء  الــى 
آخــذة خصائــص العمــارة المحليــة فــي أماكــن مختلفــة مــن آثينــا الــى 
طنجــة وبرشــلونة. مدينــة تــل أبيــب توســعت بســرعة وفتحــت مجــال 
ألمانيــا  مــن  القادميــن  اليهــود  المعمارييــن  مــن  للعديــد  العمــل 
وأوروبــا الشــرقية، حتــى تــم وصفهــا بمدينــة "الباوهــاوس علــى البحــر". 
الــى  ماندلســون  اريــك  هاجــر  بــلاده،  فــي  النازيــة  مواجهــة صعــود  فــي 
الــى فلســطين حيــث عــدّل لغتــه المعماريــة التعبيريــة  ثــم  بريطانيــا 
ووضــع  المختلــف  والمناخــي  الجغرافــي  الواقــع  مــع  لتتماشــى 
المســتعمل  الحجــر  بيــن  المزاوجــة  اللافتــة  الأعمــال  مــن  مجموعــة 
الانمــاط  أعــاد مندلســون صياغــة  الداخليــة.  والفضــاءات  الخــارج  فــي 
التقليديــة مثــل الباحــة الداخليــة والــرواق بقالــب حديــث. مستشــفى 
حداســا علــى جبــل ســكوبوس بالقــرب مــن القــدس )١٩٣٤-١٩٣٩( 
الارتفــاع،  القليلــة  الافقيــة  القوالــب  مــن  كمجموعــة  تصميمــه  تــم 
النتــوء  مظهــر  آخــذة  الاردن،  نهــر  علــى  المطلــة  بالطبيعــة  مندمجــة 
الجيولوجــي الطبيعــي، وملبّســة بالحجــر العســلي اللــون، تحاكــي هــذه 
علــى  تعتمــد  أنهــا  مــع  التاريخيــة،  القــدس  عمــارة  الحديثــة  العمــارة 
هيكليــة حديثــة فيمــا تنفتــح فضاءاتهــا علــى طبقــات شــفافة. لــم يكــن 
هــذا البنــاء حديثــاً بمعنــى الطــراز العالمــي ولا تركيبــة اعتباطيــة مــن 
مستشــفى  بالتاريــخ.  الارتبــاط  تدّعــي  شــرقية  وتفاصيــل  عناصــر 
حداســا كان معــدّاً لاســتقبال المواطنيــن العــرب واليهــود ومندلســون 
بذاتــه كان مــن معتنقــي نظريــة آوتوبيــة ترتكــز علــى وحــدة الشــعوب 
الســامية، إضافــة الــى المزاوجــة بيــن العلــم الغربــي والوحــي الشــرقي. 
ميــاه  بركــة  تعتلــي  قبــب  بثــلاث  يتميــز  للمبنــى  الأساســي  المدخــل 

Erich Mendelsohn (Germany), 
Hadassah Medical Center,  
Jerusalem, British  
Mandate Palestine, 1939

إريك مندلســون )ألمانيا(، مركز حداســا 
الطبي، �ورشــليم، فلســطين، ١٩٣٩

هينينــج لارســن معماريــون )الدنمــارك(، وزارة �لشــؤون الخارجيــة، الرياض، 
المملكــة العربيــة الســعودية، ١٩٨٤

Henning Larsen Architects (Denmark), Ministry Of Foreign Affairs, 
Riyadh, Saudi Arabia, 1984
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Le Corbusier (France), Sketch For Skyscraper With Brise-Soleil, Algeria, 
1939-41, Fondation Le Corbusier

the whole question of later, post-colonial nation build-
ing (not to mention the recent fragmentation of nation 
states) infinitely complex.

MODERN FORMS, MULTIPLE IDENTITIES
In the 1930s a watered-down version of the International 
Style was exported around the coasts of the Mediterra-
nean, its white cubic forms taking on the character of a 
restrained urban vernacular in places as far apart as Ath-
ens, Tangiers and Barcelona. The city of Tel Aviv expanded 
rapidly and provided opportunities to build for Jewish 
architects from Germany and Eastern Europe, even 
being referred to as ‘Bauhaus-on-Sea’. In reaction to the 
rise of Nazism in his native Germany, Erich Mendelsohn 
moved to Britain then Palestine where he adjusted his 
expressive architectural language to the different geog-
raphy and climate in a series of remarkable buildings 
combining stone exterior cladding with well lit interiors. 
Mendelsohn reinterpreted basic historical types such 
as the courtyard and the portico but in a modern form. 
The Haddassah Hospital on Mount Scopus just outside 
Jerusalem (1934-39) was conceived as a series of long 
low horizontal bands hugging the landscape above the 
River Jordan and took on the character of a geological 
outcrop. Clad in local honey coloured stone, the building 
was full of echoes of the Jerusalem historical context, 
but was nonetheless based upon a skeletal structure, 
and its interiors opened up into transparent layers of 
space. It was neither an International Style building nor 
a historicist pastiche of Oriental motifs. The Haddas-
sah made its services available to Jew and Arab alike 
and Mendelsohn himself embraced a utopian ideal in 
favour of the unity of Semitic peoples, and the fusion of  
western science with eastern revelation. The entrance 
portico to the Haddassah Hospital was marked by 
three abstracted cupolas hovering above a circular  
pool beneath, a symbolic expression perhaps of Men-
delsohn’s commitment to the three great books of 
monotheism, the Old Testament, the New Testament 
and the Koran.3

The case of French occupied North Africa offers 
a range of architectural positions all the way from an 
Orientalist eclecticism reducing tradition to obvious 
historical quotations (as in the Moroccan, Algerian and 
Tunisian Pavilions of the Exposition Coloniale in Paris 
of 1931), to the modernist interventions of Le Corbusier 
such as the Villa at Carthage of 1928, a Domino skele-
ton transformed into a shading parasol and terraces. 
His grandiose urban visions for Algiers in the 1930s, 
included a snaking viaduct as a land form sculpture  
and skyscraper proposals incorporating ‘sun breaker’ 

الاديــان  وحــدة  بمفهــوم  مندلســون  التــزام  الــى  ربمــا  ترمــز  دائريــة، 
والقــرآن  الجديــد  العهــد  القديــم،  العهــد  الثــلاث:  وكتبهــا  الســماوية 

الكريــم٣.
تعطــي  الفرنســي  الانتــداب  تحــت  الشــمالية  أفريقيــا  قضيــة 
الانتقائيــة  بيــن  تتــراوح  المعماريــة،  الخيــارات  مــن  واســعة  مروحــة 
ذات  اقتباســات  ببضعــة  التــراث  مســألة  تختــزل  التــي  الشــرقية 
طابــع تاريخــي )كمــا فــي أجنحــة المغــرب، الجزائــر وتونــس للمعــرض 
الكولونيالــي فــي باريــس ١٩٣١( الــى الطروحــات الحداثيــة لـــ لوكوربوزيــه 
 Dom –ino هيــكل  علــى  المشــيّدة   )١٩2٨( قرطــاج  ڤيــلا  مثــل 
المحــوّل الــى مظلــة وشــرفات. طروحاتــه المدنيــة المعظمــة للجزائــر 
طبيعيــة  كمنحوتــة  المدينــة  يزنـّـر  الطبقــات  متعــدد  جســراً  تضمنــت 
واجهــة  ذات  بــرج ضخــم  الــى  إضافــة  الأرض  مــن  شــكلها  تســتوحي 
المعماريــة  لغتــه  التعديــلات علــى  هــذه  الشــمس.  تغطيهــا حواجــب 
كالمشــربية  المناخيــة  التأقلــم  أجهــزة  مــن  جزئيــاً  مســتوحاة  كانــت 
فــي  أساســي  بتغييــر  ايضــاً  ارتبطــت  لكنهــا  الرومانيــة،  الكلوســترا  أو 
بيــن  التناغــم  الــى  تســعى  عمــارة  نحــو  بالاتجــاه  الفلســفية،  نظرتــه 
التكنولوجيــا والطبيعــة. فــي العــام ١٩٤2 وضــع لوكوربوزيــه تصميمــاً 
فــي شرشــال )الجزائــر(، كنايــة عــن مســاحة  لمقاطعــة زراعيــة  رائعــاً 
ببعضهــا  تنســجها  مظللــة،  داخليــة  باحــات  مــن  مكوّنــة  مســيّجة 

الميــاه. وأقنيــة  النخيــل  شــجرات 
لوكوربوزيــه  حــوّل  والفراغــات،  الاحجــام  مــن  مرّكبــة  كمتاهــة 
نمــوذج المنــزل monol الــى مجموعــة مــن الغــرف المقبقبــة المبنيــة 
علــى ركائــز مــن الحجــر المحلــي بطريقــة مشــابهة لرســوماته للعمــارة 
المنحــى  الرومانيــة.  وللآثــار  أفريقيــا  شــمال  فــي  القرويــة  التقليديــة 
)ونعرفــه  ينجــز  لــم  الــذي  شرشــال  لمشــروع  لتصميمــه  التجريــدي 
تقاليــد  عــدة  المجــال لاســتحضار  فتــح  الرســمات(  مــن خــلال  فقــط 
والدلالــة  الاشــارة  دون  مــن  كلاســيكية(  بربــر،  )عربيــة،  معماريــة 
التاريخيــة الواضحــة. إدّعــى لوكوربوزيــه فــي أعمالــه هــذه أنــه يحــاول 
البنــاء بالتناغــم مــع المنــاخ، الطبيعــة والتقاليــد، مضيفــاً بــأن هــذا هــو 
جوابــه علــى النزعــات الاقليميــة الســطحية والفولكلوريــة، فيمــا يســعى 

الــى النمــاذج الاصليــة لمناطــق البحــر المتوســط٤ . الــى العــودة  هــو 
وراءه  الفكــرة  فــإن  منــزل شرشــال،  بنــاء  ينجــز  لــم  أنــه  مــن  بالرغــم 
عــادت لتظهــر فــي مجموعــة مــن المشــاريع بعــد الحــرب التــي تمحــورت 
حــول تطويــر للتجمعــات المدنيــة التقليديــة مــن خــلال لغــة معماريــة 
التــلال  علــى   )١٩٤٩( الســياحي  وروب"  "روك  مشــروع  حديثــة. 
تبــدو   )Côte d’Azur( الفرنســية  الريفييــرا  ســاحل  علــى  المشــرفة 
كلوحــة تجريديــة لبلــدة ريفيــة وجــدت ترجمتهــا فــي الجزائــر، تحديــداً فــي 
مشــروع جنــة الحســن للســكن الاجتماعــي )١٩٥٩( مــن تصميــم رولان 
ســيموني. صمــم ســيموني هــذا المشــروع لاســتعاب الهجــرة الريفيــة 
المناطــق  فــي  الاجتماعيــة  المســاحات  صياغــة  معيــداً  المدينــة،  الــى 
وأســاليب  أطــر  ضمــن  لكــن  للعشــوائيات،  كمــا  للصحــراء  الريفيــة 
بنــاء حديثــة. نمــوذج مماثــل للاتجــاه الانتروبولوجــي تــم اعتمــاده مــن 
جــورج  ايكوشــار،  مــن ميشــال  )بمســاهمة   ATBAT قبــل مجموعــة
النحــل"  كانديليــس وشــادراخ وودز( عنــد وضعهــم تصميــم "عــش 
بيــن  كازابلانــكا  ضواحــي  فــي  كاريــار  لمقاطعــة  الاجتماعــي  للســكن 
العاميــن ١٩٥١ و ١٩٥٣. فــي هــذه الحالــة قــام المصممــون بالدمــج مــا 
بيــن بعــض مبــادىء لوكوربوزيــه المقتبســة مــن الوحــدة المعماريــة 
كالقصــور  التقليديــة  الســكنية  المجمعــات  وبيــن  مارســيليا،  فــي 
المحصنّــة جنــوب جبــال الأطلــس، بلغــة جديــدة مــن الباطــون المســلحّ 

المعلقّــة. والممــرات  المظللّــة  والشــرفات 

screens or loggias known as brise-soleil. These adjust-
ments of his vocabulary were in part inspired by 
traditional climatic devices such as Arab mashrabiye 
screens or Roman claustras, but they also corresponded 
to a shift in emphasis in Le Corbusier’s world view (and 
in other areas of modernism) towards an architecture 
seeking harmony between machinism and ‘nature’. In 
1942 he designed a remarkable scheme for an ‘Agri-
culturist’s Estate’ at Cherchell in Algeria, an enclave of 
shaded courtyards woven together by palm gardens  
and water channels, a labyrinth of solids and voids. Le 
Corbusier transformed the vaulted Monol house type 
from his vocabulary into an ensemble of vaulted spaces 
on masonry piers in local materials in a way that recalled 
both his sketches of North African rural vernacular archi-
tecture and those of Roman ruins. The abstraction of  
Le Corbusier’s unrealised Cherchell project (known only 
through sketches) permitted the forms to evoke sev-
eral traditions simultaneously (Arab, Berber, Classical) 
while making no direct historical references. Le Corbus-
ier claimed that he was here building in harmony with  
climate, landscape and tradition, adding that this was 
his answer to a superficial and folkloric regionalism  
as he was returning to archetypal forms of the Mediter-
ranean world.4

Although Le Corbusier did not build his scheme for 
Cherchell, the thinking behind it resurfaced in a series 
of post war housing schemes by him and others which 
were in effect transformations of traditional urban 
settlements into a modern language. His own project 
for Roq and Rob Holiday Housing (1949) on the slopes  
above the Côte d’Azur suggested an abstraction of a 
Provençal hill town and found responses in Algeria, nota-
bly in the Djena-el–Hasan Low Cost Housing (1959) just 
outside Algiers by Roland Simounet. This was designed 
to receive crisis immigration from the countryside to the 
city, and restated the social spaces of the rural mud ver-
nacular of the Sahara as well as those of the bidonville 
slums, but in a modern form and system of construction. 
A similar anthropological approach had been adopted 
by ATBAT Afrique (with input from Michel Ecochard, 
George Candilis and Shadrach Woods) when designing 
the ‘Nid d’Abeilles (Bees’s Nest) Housing for the district 
of Carrières Centrales Housing on the edge of Casa-
blanca in 1951-3. In this instance the architects cross 
bred certain principles of Le Corbusier’s Unité housing 
with a reading of traditional collective dwellings such as 
the fortified ksour south of the Atlas, but in a language of 
reinforced concrete which established shaded terraces 
and walkways in the air. The preoccupation with sub-Sa-
haran settlements as a general inspiration for housing 

Postcard Of The Moroccan Pavilion At The Paris Colonial Exhibition, 1931

Le Corbusier (France), Sketch For Cherchell Agriculturalist Estate, Algeria, 
1942 Fondation Le Corbusier

بطاقــة بريديــة للجنــاح المغربــي فــي معــرض باريــس �لكولونيالي، ١٩٣١

لــو كوربوزييــه )فرنســا(، رســم اولــي لناطحــة ســحاب مجھــزة بقواطــع حامية من 
الشــمس، الجزائر، ١٩٣٩-١٩٤١

لو كوربوزييه )فرنســا(، رســم اولي لمجمع شرشــل الزراعي، الجزائر، ١٩٤2
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كمصــدر  الافريقيــة  الصحــراء  جنــوب  بمســتوطنات  الاهتمــام  فكــرة 
إلهــام للمجمّعــات الســكنية بهــدف إنشــاء مســاحات وســطية وأمكنــة 
ذات طابع مميّز انتشــرت بشــكل واســع في الخمســينيات من القرن 
الماضــي حتــى فــي شــمال أوروبــا، حيــث وضــع علــى ســبيل المثــال 
المعمــار آلــدو فــان آيــك تصــوّره لـــ "متاهــة واضحــة"، كمــا فــي نقاشــات 
الحديثــة  للمشــاريع  المنتقــدة   )Team Ten( العشــرة  مجموعــة 
للســكن المكوّنــة مــن شــرائح مســتطيلة وظيفيــة، وأيضــاً فــي تصاميــم 
باحــات  حــول  مبنيــة  اجتماعيــة  لمســاكن  المختلفــة  اوتــزون  يــورن 
بــر  البر مــن مســاكن  علــى مصــادر مختلفــة  ارتكــزت  والتــي   داخليــة 
المزارعيــن  الصيــن وبيــوت  فــي  التقليديــة  المنــازل  الــى  المغــرب  فــي 

الدانمــارك٥. فــي 

تحويــل التقاليــد
هــذه الامثلــة ســمحت بانتشــار حركــة الحداثــة العالميــة مــع تعديلهــا 
هنالــك  لكــن  والمجتمعــات.  والمنــاخ  الأمكنــة  خصوصيــة  بحســب 
التاريخيــة.  والريفيــة  المدنيــة  الانمــاط  لتأويــل  تقليديــة  كثــر  أ طــرق 
علــى  الحجــر  اســتعمال  فضّــل  بويــون  فرنانــد  الفرنســي  المعمــار 
الباطــون فــي العديــد مــن مشــاريعه للســكن الاجتماعــي، إن فــي باريــس 

الجزائــر. فــي  أو  وضواحيهــا، 
ـ الشــرقي، لكــن ذات  مــن أصــول فرنســية مــن منطقــة الجنــوب 
اهتمــام بالنطــاق المتوســطي الأوســع، رأى بويــون العمــارة كتحويــر 
القديمــة.  العصــور  الــى  يعــود  منهــا  البعــض  الأساســية،  للأنمــاط 
-١٩٥٤( Climat de France مشــروعه الســكني الضخم المعروف بـ
٦( صمــم حــول باحــة داخليــة كبــرى محاطــة بممــرات مظللــة ومســيّجة 
بأعمــدة عظمــى، وكأنهــا ســاحة رومانيــة أعــدّت للســكن. فــي الحقيقــة، 
كانــت هــذه عبــارة عــن طــرح مضــاد لنظريــة لوكوربوزيــه فــي الســكن 
المشــترك. بويــون فضــل اعتمــاد الحجــر مــن منظــار اقتصــادي، لكــن 
ايضــاً لأنــه رأى فــي الباطــون مــادة غيــر ملائمــة للمنــاخ الحــار. المعمــار 
العمــارة  لاســتيراد  معارضــاً  أيضــاً  كان  فتحــي  حســن  المصــري 
المحليــة،  والحضــارة  الطبيعــة  المنــاخ،  مــع  تتــلاءم  لا  لأنهــا  الحديثــة 
وكذلــك لا تناســب الامكانيــات الاقتصاديــة لبلــده. أعــاد فتحــي اختبــار 
المضغــوط  والتــراب  الطينــي  بالطــوب  للبنــاء  التقليديــة  الوســائل 
وشــجع الفقــراء علــى بنــاء منازلهــم بأنفســهم. فــي عــام ١٩٤٠ وضــع 
تصميمــاً لبلــدة كاملــة تدعــى "غورنــا الجديــدة" علــى الضفــة الغربيــة 
لنهــر النيــل مواجهــة للأقصــر، إختبــر فيهــا لغــة معماريــة مكوّنــة مــن 
الطيــن  مــن  المصنوعــة  والقناطــر  القبــب  مــن  الكثيفــة،  الجــدران 
والممتــدة علــى كل الأبنيــة الســكنية كمــا علــى المســجد. كانــت نظريــة 
فتحــي الداعيــة الــى مــا يســمّى اليــوم "التنميــة المســتدامة" تترافــق 
مــع بحــث إيديولوجــي عــن الجــذور القديمــة للحضــارة المصريــة فــي 
هــذه  فــي  والاســلامية.  العربيــة  العهــود  ســبقت  والتــي  النيــل  بــلاد 
النســخة مــن النظريــة الفرعونيــة تــم رفــع الفــلاح الــى مرتبــة مثاليــة 
أضحــى  فيمــا  الارض،  فــي  الممتــدة جذورهــا  المصريــة  للهويــة  كرمــز 
كــوخ الطيــن النمــوذج الأصلــي لــكل مــا أتــى لاحقــاً مــن عمــارة منزليــة، 

ونصبيــة٦. دينيــة 
الوضــع السياســي فــي شــمال أفريقيــا والشــرق الأدنــى والأوســط 
فــي  خاصــة  كبــرى،  تطــورات  شــهد  الثانيــة  العالميــة  الحــرب  بعــد 
فــي  إســرائيل  دولــة  إنشــاء  ومنهــا  الحــرب  بعــد  العشــرين  الســنوات 
١٩٤٨ وتهجيــر الفلســطينيين مــن أراضيهــم الــى الأردن ولبنــان، ثــورة 
الضبــاط الأحــرار فــي مصــر وظهــور نجــم عبــد الناصــر وإنشــاء الجمهوريــة 
العربيــة المتحــدة التــي جمعــت مصــر وســوريا لوقــت قصيــر، حــرب 
الجزائــر الكبــرى واســتقلالها لاحقــاً مــع تونــس والمغــرب مــن الســيطرة 

establishing transitional spaces and a sense of place, 
would become widespread in the 1950s even in northern 
Europe; one thinks of the Dutch architect Aldo Van Eyck 
and his interest in ‘labyrinthine clarity’, of the polemics 
of Team Ten against merely functionalist, diagrammatic 
housing slabs, and of Jørn Utzon’s various schemes for 
courtyard housing which in fact drew inspiration from 
sources as varied as Berber dwellings in Morocco, Chi-
nese courtyard houses and Danish farms.5

TRANSFORMING TRADITIONS
These examples extended the international modern 
movement while adjusting it to particular places, cli-
mates and societies. But there were more traditionalist 
ways of interpreting historical urban and rural types. 
The French architect Fernand Pouillon favoured stone 
construction over concrete in his numerous housing 
schemes whether in and around Paris, or in Algiers.
Provençal in his roots but pan-Mediterranean in his 
sensibility he perceived architecture as a transfor-
mation of basic types, some of them stretching back 
to Antiquity. His gigantic low cost housing scheme 
above Algiers known as Climat de France (1954-6) 
was arranged around a vast collective courtyard with 
shaded walkways and giant piers around its perimeter, 
as if a colossal Roman Forum had been rendered hab-
itable. In effect this was the antidote to the urbanism 
of Le Corbusier’s free standing Unité slabs. Pouillon 
favoured masonry for reasons of cost but also because 
he felt reinforced concrete inappropriate in a hot cli-
mate. The Egyptian architect Hassan Fathy was also 
highly critical of imported modern architecture on 

the grounds that it was ill suited to the climate, land-
scape, culture and limited economic means of his 
own country. He reinvestigated traditional techniques 
of construction in mud brick and rammed earth and 
encouraged the poor to build for themselves. In the late 
1940s he developed an entire village called New Gourna 
on the west bank of the Nile opposite Luxor in which 
he explored an architectural grammar of thick walls, 
vaults and domes in mud for the whole range of secu-
lar and sacred building types from courtyard house to 
mosque. Fathy’s arguments in favour of what is today 
called ‘sustainability’ were accompanied by an ideo 
logical search for the Ancient roots of Egyptian culture 
in the Nile valley civilisations that long preceded both 
Arab and Islamic periods. In this version of Pharaonism 
the peasant was idealised as the true bearer of Egyp-
tian identity rooted in the soil, while the mud hut was 
regarded as the origin of later architectures, domestic, 
sacred and monumental.6

The political situation in the twenty years after 
the Second World War was momentous where North 
Africa, the Near and Middle East were concerned: the 
creation of Israel in 1948 and the exodus of numerous 
Palestinians to Jordan and Lebanon; the officer’s Rev-
olution in Cairo with the emergence of Nasser and the 
short lived United Arab Republic with Syria; the Alge-
rian war and the independence of Algeria, Tunisia and 
Morocco from France; the independence of Libya; the 
Suez crisis and the diminution of British and French 
influence; the emergence of Baathist socialist ideology 
as a secular but authoritarian ideology in Iraq and Syria; 
the economic emergence of the Gulf States and Saudi 

النفــوذ  واضمحــلال  الســويس  وأزمــة  ليبيــا  إســتقلال  الفرنســية، 
البعثيــة  الايديولوجيــة  ظهــور  المنطقــة،  فــي  والبريطانــي  الفرنســي 
كية فــي العــراق وســوريا كتيّــار علمانــي لكــن ســلطوي، النهضــة  الاشــترا
الاقتصاديــة فــي بلــدان الخليــج العربــي والســعودية مــع ازديــاد الطلــب 
الصــراع  حــدود  فــي  الاقليميــة  التحــوّلات  وأيضــاً  عالميــاً،  النفــط  علــى 

البــاردة بيــن الولايــات المتحــدة والاتحــاد الســوفياتي. خــلال الحــرب 
مــن منظــار الشــعوب، كانــت هــذه أيضــاً فتــرة تحديــث تكنولوجيــة 
ســريعة ترافقــت مــع فــرص وتحديــات معماريــة كبــرى. عندمــا يتأمــل 
العــراق،  اليهــا  وصــل  التــي  والتفــكك  الدمــار  حالــة  فــي  اليــوم  المــرء 
بالخمســينيات  ينعــم  كان  البلــد  هــذا  أن  يتخيّــل  أن  عليــه  يصعــب 
بفائــض مــن أمــوال النفــط وأن الملــك فيصــل دعــا فــي ذلــك الوقــت 
كبــار المعمارييــن الحداثييــن ـ ومنهــم فرانــك لويــد رايــت، آلفــار آلتــو، 
ولتــر غروبيــوس ولوكوربوزيــه ـ لتصميــم مؤسســات كبــرى فــي بغــداد 
كثــر  وأ العالمــي٧.  المســرح  علــى  وتصــدره  البلــد  بنهــوض  للإحتفــاء 
تربــط  واســعة  لمنطقــة  رايــت  كان تصميــم  المشــاريع عظمــة  هــذه 
بيــن مبنــى أوبــرا حديــث، مركــز ثقافــي ومدينــة جامعيــة فــي إطــار مثلـّـث 
أعطاهــا  دجلــة  نهــر  فــي  جزيــرة  أيضــاً  ويضــم  طويلــة  محــاور  يتخللــه 
دائريــة  كانــت  رايــت  رســمها  التــي  الأبنيــة  "آدينــا".  إســم  المعمــاري 
الشــكل تزينّهــا تفاصيــل متنوعــة مثــل القناطــر الذهبيــة التــي أعطــت 
المشــروع ســمة نســخة خياليــة مســتوحاة مــن ألــف ليلــة وليلــة. وقــد 
أصــرّ رايــت علــى تضميــن المشــروع نصبــاً يتعــدى المايــة متــر ارتفاعــاً 
القــرن  فــي  بغــداد  فــي  الخامــس  الفاطمــي  الخليفــة  الرشــيد،  لهــارون 
الثامــن. أراد المعمــاري طلــي النصــب بمــواد معدنيــة تعكــس الضــوء، 
وتركيــزه علــى قاعــدة حلزونيــة ترمــز بطريقــة مــا الــى مــؤذن المســجد 
فــي  فــكان  الأوبــرا  دار  يقطــع  الــذي  المحــور  أمــا  فــي ســامراء.  القديــم 
اتجــاه مكــة المكرّمــة. لكنــه تــم خلــع الملــك فيصــل فــي العــام ١٩٥٨، 
كان  إذ  رايــت،  لســمعة  أفضــل  ذلــك  كان  وربمــا  المشــروع،  فألغــي 
مــن المرجــح أن يتحــوّل هــذا المشــروع الــى نســخة هوليووديــة للفــن 
الاستشــراقي المتدنــي. وقــد تــم لاحقــاً تنفيــذ مشــروع البنــاء الجامعــي 
بحســب تصميــم لغروبيــوس، بنســخة محافظــة لكــن دون أيــة قيمــة 
مضافــة. هــذا الاتجــاه لاســتيراد أعمــال معماريــة لنجــوم عالمييــن فــي 
بــلاد النفــط ســوف يتكــرر بعــد ذلــك )وصــولاً الــى يومنــا هــذا( وغالبــاً مــا 
ترافــق مــع الخطــر ذاتــه بالانــزلاق نحــو الاثــارة الفضفاضــة الممزوجــة 

Hassan Fathy (Egypt), New Gourna, Egypt, 1948بالســذاجة فــي قــراءة التــراث.

Rifat Chadirji (Iraq), Sketch From Brick Project, 1972

رفعت الجادرجي )العراق(، رســم اولي من مشــروع الطوب، ١٩٧2

حســن فتحــي )مصــر(، غورنــا الجديــدة، مصر، ١٩٤٨
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الجذور
تــم فيهــا إعــلان  التــي تلــت المرحلــة الكولونياليــة والتــي  فــي الفتــرة 
لتكويــن  ملحّــة  حاجــة  هنالــك  كان  دول،  إســتقلال  أو  جديــدة  دول 
ســابقة.  ذهبيــة  فتــرات  الــى  بالعــودة  أحيانــاً  واضحــة،  وطنيــة  رمــوز 
إحــدى وظائــف العمــارة النصبيــة تكمــن فــي تمجيــد ســلطة الدولــة، 
أحيانــاً بالاســتناد الــى الســلطات الإلهيــة أو علــى الأقــل بالعــودة الــى 
المجــال المقــدس. النصــب التاريخيــة بذاتهــا يمكــن تدوينهــا ضمــن 
ميثولوجيــا وطنيــة كمســتندات تأسيســية لأنظمــة تســعى الــى بركــة 

أصوليــة. 
بــاط تــم بنــاؤه بيــن ١٩٦١   ضريــح الملــك محمــد الخامــس فــي الر
فــي  الاســتقلال  الــى  البــلاد  قــاد  الــذي  للوالــي  ليكــون مرقــداً   ١٩٦٩ و 
العــام ١٩٥٦. موقــع المرقــد يرتــدي أهميــة رمزيــة كبــرى إذ أنــه يقــع 
فــي إحــدى زوايــا المســجد الكبيــر الــذي لــم يتــم إنجــازه والــذي شــرع 
فــي بنائــه الســلطان الموّحــد أبــو يوســف يعقــوب المنصــور فــي نهايــة 
الــذي يمكــن  بــرج الحســن  أبــرز عناصــره  الثانــي عشــر، ومــن  القــرن 
الغيــر  الدائريــة  الابــراج  وبيــن  الموقــع  هــذا  علــى  البحــر.  مــن  رؤيتــه 
مكتملــة، أمّ الملــك محمــد الخامــس المصليــن فــي أول صــلاة جمعــة 

بعــد الاســتقلال. 
كيــد  تأ الملــك  أراد  بالــذات  الموقــع  هــذا  علــى  المرقــد  بوضعــه 
دوره  كيــد  تأ كذلــك  الســابقة،  والعهــود  عهــده  بيــن  الرمزيــة  الصلــة 
ومركــزه فــي التاريــخ الإســلامي. أمــا بالنســبة للعمــارة نفســها فكانــت 
العصــور  مــن  المســتوحاة  والعناصــر  المصــادر  مــن  باهتــة  تشــكيلة 
وتفاصيــل  الأخضــر  القرميــدي  الســطح  اليهــا  مضــاف  الوســطى 
النمــط  هــذا  فــإن  الواقــع،  فــي  بارعــة.  بحرفيــة  منحوتــة  الرخــام  مــن 
العمــارة  فــي  المعتمــد  النمــط  الــى  تحــوّل  التاريــخ  مــن  المســتقى 

المغربيــة. للدولــة  الرســمية 
القضيــة هنــا تتعلــق بمســألة التعبيــر. إذا اتبّــع المعمــار النمــاذج 
مــن  المجــرّدة  اللغــة  هــذه  تفهــم  لا  ان  يمكــن  بحذافيرهــا،  العالميــة 
إذا  أمــا  العالــم.  علــى  المنفتحــة  النخبــة  باســتثناء  النــاس،  قبــل 
عندهــا  فتكــون  والتقليديــة  المحليــة  النمــاذج  بدقــة  المعمــار  اتبّــع 
المشــكلة فــي تــرداد تبســيطي لأشــكال اســتهلكت تاريخيــاً، وتحويلهــا 
الــى صــور نمطيــة. لقــد واجهــت هــذه المجتمعــات الاشــكاليات بعــد 
الفتــرة الكولونياليــة، وذلــك ليــس فقــط فــي المجــال المعمــاري إذ أن 
هــذه المســألة ارتبطــت ايضــاً بمحاولــة تكويــن رمــوز وطنيــة مثاليــة 
بنــاء  محاولــة  فــي  للماضــي  تحويــر  مــع  ترافقــت  كمــا  وميثولوجيــة، 
غيرتــز  كليفــورد  الباحــث  القــى  رســمية.  وســرديات  إيديولوجيــات 
ســمّاه  مــا  بيــن  فيهــا  ميّــز  دراســة  فــي  المســألة  هــذه  علــى  الضــوء 

الجديــدة:  الأوطــان  تأســيس  فــي  والعصريــة"  "الجوهريــة 
"الإيديولوجيــات الوطنيــة المكوّنــة مــن عناصــر رمزيــة مســتقاة 
مــن تقاليــد محليــة ـ التــي هــي بالطبــع جوهريــة ـ تنحــو الــى أن تكــون 
ـ ذات علاقــة نفســية مباشــرة لكــن منغلقــة  مثــل التقاليــد العاميــة 
اجتماعيــاً، أمــا التــي تتكــون مــن عناصــر ذات علاقــة بحركــة التاريــخ 
المعاصــر ـ أي عصريــة ـ فهــي تنحــو كاللغــات العالميــة، الــى التحــرر 

مــن الحالــة الريفيــة، لكــن بطريقــة قســرية"٨.
فقــط  محليــة  لغــة  يتكلــم  الــذي  الانســان  فــإن  آخــر،  بمعنــى 
منقطــع  لكنــه  الرمزيــة  الصــور  مــن  بقــرون  اتصــال  علــى  يكــون  قــد 
عــن العالــم. أمــا الشــخص الــذي يتكلــم الانكليزيــة فــي نفــس البلــد، 
فهــو علــى تواصــل مــع العالــم لكنــه لا يــدرك مــن المعانــي والتاريــخ 
ـ  بالعالــم  الســطحية. إن عمــارة مــا يســمّى  القشــور  الاصلــي ســوى 
قيــد ـ التطــور واجهــت الاشــكاليات ذاتهــا فــي محاولتهــا التوفيــق بيــن 

والعالمــي. المحلــي 

Arabia with the world demand for oil; and of course 
the shifting lines of the Cold War between the United 
States and the Soviet Union. So far as the masses 
were concerned this was also a period of rapid tech-
nological modernisation and of urbanisation with the 
attendant architectural opportunities and problems. 
When one today contemplates the destroyed and frac-
tured society of Iraq it is hard to imagine that in the 
mid 1950s the country was awash with oil money and 
that the King Faisal II invited several of the worlds lead-
ing modern architects – including Frank Lloyd Wright, 
Alvar Aalto, Walter Gropius and Le Corbusier – to design 
major institutional and monumental projects for Bagh-
dad to celebrate its emergence on a world stage.7

The most extravagant of these was Wright’s urban 
and landscape proposal linking together an opera 
house, cultural centre and university by means of tri-
angular geometry and long axes which would also have 
incorporated an island in the Tigris which the architect 
renamed ‘Edena’. Wright’s buildings were mainly cir-
cular in form and were ornamented with fussy details 
such as golden arches which gave the whole thing 
the feeling of a science fiction version of the Arabian 
Nights. He insisted upon including a one hundred metre 
high statue of Harun al Rashid, the fifth Fatimid Caliph 
of Baghdad in the 8th century. This was to be coated 
in gilded reflecting metal and would have stood on a 
spiral base supposedly evoking the ascending spiral 
minaret of the ancient mosque at Samarra. The axis 
crossing the opera house was aligned with Mecca. As it 
was, King Faisal was overthrown in 1958 and the project 
was cancelled, which may be just as well for Wright’s 
reputation, since the whole thing risked turning into a 
Hollywood version of Orientalist kitsch. As it was, the 
university was carried out by Gropius in a more sedate 
style but without much inspiration. The scenario of 
instant beautification by imported architectural stars 
for oil rich nations would repeat itself several times over 
(including in the recent past), often with the same risk of 
sensationalism combined with cultural caricature.

ROOTS
In the post colonial situation of newly created or newly 
independent states there was a pressing need to estab-
lish identifiable national symbols, sometimes by evoking 
past golden ages. One of the roles of monumental archi-
tecture is to idealize state power, sometimes by making 
appeals to divine authority or at least the realm of the 
sacred. Past monuments themselves may be written 
into a national mythology as foundation documents for 
regimes seeking the sanction of origins. The Mausoleum 

of King Mohammed V in Rabat was built between 1961 
and 1969 to enshrine the Monarch who led the country 
to independence in 1956. The site of the Mausoleum has 
huge symbolic importance since it stands to one end of 
the huge but never completed Mosque initiated by the 
Almohad Sultan Abu Yusuf Yaqub al-Mansur at the end 
of the 12th century with its monolithic Tower of Hassan 
visible from the sea. It was on this mosque platform 
among the unfinished cylindrical columns that Moham-
med V led the first Friday Prayer after Independence 
in 1956. By placing his Mausoleum on this site the King 
established a symbolic link legitimising his reign through 
links to a past imperium and of course through the reit-
eration of his role and status within the history of Islam. 
As for the architecture of the Mausoleum itself it was a 
rather dry assemblage of sanctioned medieval sources 
with the obligatory green roof and marble details car-
ried out with skilful craftsmanship. In effect this frozen 
historical style became the official one of the Moroccan 
state in its institutional architecture.

At issue here were questions of communication. If 
the architect followed international models too closely 
there was the risk that the abstract language would not 
be understood by the populace, apart from the interna-
tionally minded elite. If the architect relied too closely 
upon local and traditional models there was the risk of 
a provincial and formulaic repetition of fatigued histori-
cal forms, and a reduction to clichéd images. Dilemmas 

والســبعينات  الســتينات  فــي  المعماريــة  التطــورات  تابعنــا  إذا 
المذكــورة ســابقاً، لاكتشــفنا مروحــة  البــلاد  فــي  الماضــي  القــرن  مــن 
واســعة مــن الاتجاهــات المختلفــة للتعاطــي مــع هــذه الاشــكاليات. 
وهــذه لــم تؤثــر فقــط علــى اللغــة المعماريــة وصورهــا لكــن أيضــاً علــى 
خيــار المــواد والتقنيــات المســتعملة. المعمــار الفرنســي أنــدره رافــرو 
اتخــذ موقفــاً مماثــلاً لحســن فتحــي واتبّــع الأســاليب المحليــة للبنــاء 
بالطيــن فــي العديــد مــن مشــاريعه فــي جنــوب أفريقيــا، مطــوّراً إياهــا 
 .)١٩٧٠( مالــي  فــي  الطبّــي  المركــز  مثــل  جديــدة  وظائــف  لتناســب 
المــزاب  لمنطقــة  المحليــة  للعمــارة  مفصّلــة  بدراســات  قــام  رافــرو 
فــي وســط الجزائــر، معيــداً صياغــة مفاهيــم قديمــة للبنــاء، للحمايــة 
التهوئــة  وتســهيل  إجتماعيــة،  مســاحات  لتكويــن  الشــمس،  مــن 

فــي عمارتــه٩. واعتمادهــا 
رفعــت  العراقــي  المعمــار  كان  ذاتهــا،  الفتــرة  وفــي  المقابــل،  فــي 
الاهتمــام  مــع  لكــن  وعالميــة،  حديثــة  بعمــارة  ملتزمــاً  الجادرجــي 
بمســألة التناغــم مــع الواقــع الاقليمــي. بالنســبة لــه، كانــت المســألة 
تتعلــق بإيجــاد القاســم المشــترك بيــن المبــادىء التحرريــة للعمــارة 
الحديثــة وبيــن القيــم المبدئيــة الموجــودة فــي تقاليــد البنــاء القديمــة 
فــي العــراق، مــن قوالــب الطــوب، والتــي تمتــد مــن المســاجد الأولــى 
فــي  القديــم.  العصــر  فــي  النهريــن  بيــن  مــا  بــلاد  أعمــال  الــى  الرصينــة 
الجادرجــي علــى لغــة  الفتــرة، اعتمــد  تلــك  فــي  التــي أنجزهــا  أعمالــه 
الفتحــات  بمســألة  الاهتمــام  مــع  الأوليــة،  الاحجــام  مــن  معماريــة 
التــي تذكرنــا بالأشــكال القديمــة دون نســخها أو تقليدهــا.  المظللــة 
الخــام  "المــواد  الاختبــارات  هــذه  تعطــي  بــأن  أملــه  عــن  عبّــر  وقــد 
عمــارة  نحــو  الطريــق  علــى  إضافيــاً  معلمــاً  تاركــة  جديــدة،  لمفاهيــم 

عالميــة"١٠. محليــة 
فــي الســتينات  فــي بلــدان الخليــج العربــي  مــع فــورة الثــروة النفطيــة 
الغربيــة مــع  النمــاذج  والســبعينات كان الاتجــاه المعتمــد اســتيراد 
الشــيء  بعــض  تزيينهــا  بالامــكان  والتــي  الحديثــة،  البنــاء  وســائل 
لإعطاءهــا  المضافــة  الزخرفــات  أو  القناطــر  مثــل  شــرقية  بتفاصيــل 
الــى الأصــول بحثــاً  بالعــودة  الحاجــة  لكــن اســتمرت  تقليديــاً.  طابعــاً 
عــن نمــط محلــي أصلــي يمــزج بيــن أفضــل مــا فــي القديــم والحديــث، 
الأمــور  كانــت  بالنفــط  الغنيــة  البلــدان  فــي  والعالمــي.  المحلــي  بيــن 
كثــر تعقيــداً نظــراً لغيــاب النمــاذج التاريخيــة لعمــارة مدنيــة، إذ أن  أ
كانــت بدويــة ســابقاً. مــع ذلــك وضعــت  المجتمعــات  معظــم هــذه 
جنــاح  وأجانــب.  محلييــن  معمارييــن  قبــل  مــن  ابتكاريــة  طروحــات 
المصمــم   )١٩٨٠( الســعودية  فــي  للحجــاج  المخصــص  جــدة  مطــار 
مــن شــركة ســكيدمور أونــز وميريــل ارتكــز علــى مجموعــة مــن الخيــم 
المصنوعــة بمــواد وتقنيــات حديثــة مرّكبــة علــى شــبكة مــن العواميــد 
المعدنيــة لتغطيــة مســاحة كبــرى مظللــة، لكــن مفتوحــة علــى الهــواء 
البلــدان،  مختلــف  مــن  القادمــون  الحجــاج  فيهــا  يجتمــع  الطلــق، 
بيــن الصلابــة  التــي جمعــت   Teflon الـــ والخيــم صنعــت مــن مــادة 
محيــط  فــي  الشــمس  مــن  الحمايــة  تأمينهــا  الــى  إضافــة  والمتانــة، 
خدمــات  مــن  العمليــة  الاهــداف  توفيرهــا  الــى  إضافــة  صحــراوي. 
وظائفيــة فــإن هــذا الحــل أدّى الــى بنــاء ذات رمزيــة معبّــرة مــع كونــه 

حديثــة١١. تقنيــات  ذات 
مــن  كثــر  أ عالمــي  بطابــع  تتســم  المعماريــة  الاصنــاف  بعــض 
أصــول  دون  إختــراع  وكأنهــا  تبــدو  التــي  الابــراج  ومنهــا  غيرهــا، 
تاريخيــة بعيــدة، كمــا الســيارات أو الطائــرات. مــع هــذا، فقــد كانــت 
البــرج يتأقلــم  البنــاء  الســنين لجعــل  هنالــك محــاولات عديــدة عبــر 
تصاميــم  مثــلاً  فيهــا  بمــا  والحضاريــة،  المناخيــة  الخصوصيــات  مــع 
مــن  والأربعينــات  الثلاثينــات  فــي  الجزائــر  مدينــة  لبــرج  لوكوربوزيــه 

Skidmore, Owings & Merrill (United States), National Commercial 
Bank, Jeddah, Saudi Arabia, 1983
ســكيدمور، أوينغــز آنــد ميريــل )الولايــات المتحــدة(، البنــك التجــاري الوطني، جدة، 

المملكــة العربيــة الســعودية، ١٩٨٣
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of this kind confronted post-colonial societies in many 
other areas than just architecture as they also had to 
do with the formulation of national ideals and mythol-
ogies, as well as the distortions of the past which are 
inevitably involved in the construction of official ide-
ologies and narratives. Clifford Geertz put the matter 
succinctly in an essay distinguishing what he called 
‘Essentialism and Epochalism’ in the foundation of 
new nations: ‘Nationalist ideologies built out of sym-
bolic forms drawn from local traditions – which are, 
that is, essentialist – tend like vernaculars, to be psy-
chologically immediate but socially isolating; built 
out of forms implicated in the general movement of 
contemporary history – that is epochalist – they tend, 
like lingua francas, to be socially de-provincializing, 
but psychologically forced.’8 In other words, a person 
speaking onlya native language might have access to 
centuries of imagery and allusion internally, but would 
be cut off from most of the world. A person speaking 
English in the same country might communicate glob-
ally but skim the surface of indigenous meanings and 
history. The architecture of the so called developing 
world faced similar problems in its struggle to reconcile 
the local and the international.

If one charts architectural developments in the 
1960s and 1970s in the countries under consideration, 
one discovers a range of positions for dealing with such 
dilemmas. These affected not only architectural lan-
guage and imagery but also the choice of technologies 
and materials. The French architect André Ravereau 
took a position akin to that of Hassan Fathy and in his 
various buildings for sites in sub-Saharan Africa, trans-
formed local ways for constructing out of mud to deal 
with modern programmes such as that for the Medi-
cal Centre in Mopti, Mali of 1970. Ravereau undertook 
detailed studies of the vernaculars of the Mzab region 
in central Algeria, translating time worn principles for 
dealing with shading, social space, construction and 
the passage of air, into his own vocabulary.9 By contrast 
in the same period, the Iraqi architect Rifat Chadirji was 
committed to an architecture both modern and cos-
mopolitan, yet also regionally sensitive. For him it was a 
question of synthesising the liberating aspects of inter-
national modernism with the elemental values that he 
sensed in the traditions of brick architecture in Iraq 
running back through the severity of the early mosques 
to the Mesopotamian sites of the ancient world. In 
his buildings and projects of this period he developed 
a vocabulary of primary volumes and shaded open-
ings that evoked past forms without copying them. 
He stated that he hoped that his experiments might 

provide ‘the raw materials for new concepts, and thus 
leave a milestone on the road towards a regionalised 
international architecture’.10

With the explosion of oil wealth in the countries 
around the Gulf in the 1960s and 1970s the more com-
mon approach was a direct importation of foreign 
models and technologies in buildings that might be 
dressed up a little with horse shoe arches or applied 
ornament to provide a little instant tradition. Needed 
was a return to first principles in the search for an 
authentic regionalism combining the best of old and 
new, of the local and the universal. In the oil rich states 
the matter was further complicated by the fact that 
there were relatively few urban or monumental histor-
ical examples as several of these societies tended to 
be nomadic. Even so there were inventive solutions by 
both native and foreign architects. The Hajj Airport Ter-
minal near Jeddah, Saudi Arabia of 1980 by Skidmore 

لحجــب  الواجهــة  علــى  المتشــابكة  تركيباتــه  مــع  الماضــي،  القــرن 
الشــمس. مبنــى البنــك التجــاري الوطنــي فــي جــدة )١٩٧٨ – ١٩٨٣( 
ســكيدمور  شــركة  مــن  بانشــافت  غــوردون  المعمــار  تصميــم  مــن 
العالمــي  الحداثــي  النمــط  بيــن  الدمــج  علــى  اعتمــد  وميريــل  اونــز 
ناشــف  أحيانــاً  ومتقلــب،  حــار  منــاخ  مــع  التعاطــي  أســاليب  وبيــن 
وأحيانــاً رطــب ودائمــاً معــرضّ لعواصــف الرمــل. وضــع المبنــى علــى 
موقــع مثلــث الأضلــع وجهّــز بواجهــة زجاجيــة متراجعــة ضمــن فتحــة 
ضخمــة لتعزيــز الحمايــة مــن الشــمس وتخفيــض نســبة الحــر داخــل 
الطبقــات  تبــدو  للمبنــى،  الداخلــي  المقطــع  رســومات  فــي  المبنــى. 
تــؤدي  المبنــى،  طــول  علــى  تمتــد  داخليــة  واحــة  حــول  متشــابكة 
وظيفــة ســحب الهــواء الســاخن مــن المبنــى وتخفيــض الحاجــة الــى 
التبريــد الاصطناعــي. مــن الخــارج تظهــر هــذه كنافــذات كبــرى مظللــة 
بانشــافت  ترجــم  هكــذا  المعلقــة.  كالجنائــن  خضــراء،  شــرفات  مــع 
التقليديــة  الريــاح  أبــراج  مــن  المســتمدة  البيئيــة  المبــادىء  بعــض 
الــى مبنــى حديــث متصــل إلكترونيــاً بعالــم المصــارف والتجــارة. بنــك 
كنصــب  رصينــاً،  طابعــاً  أخــذ  المميــز،  البنــاء  هــذا  الوطنــي،  التجــارة 
قديــم  مراقبــة  بــرج  مثــل  القديمــة،  المدينــة  فــوق  يرتفــع  معمــاري 

الأحمــر١2. البحــر  علــى 

العالمــي والمحلــي
نظــام  مثــل  الســبعينات  فــي  ظهــرت  التــي  الجديــدة  الأنظمــة 
الــى  ســعت  العــراق  فــي  حســين  وصــدام  ســوريا  فــي  الأســد  حافــظ 
إنجــاز نصــب معماريــة ترمــز الــى الســلطة المركزيــة. قصــر الشــعب 
مقيــاس  علــى  بنُــي  دمشــق  علــى  مشــرفة  تلــة  علــى  الرئاســي 
بيــن  طانغــي  كنــزو  اليابانــي  المعمــاري  تصميــم  بحســب  ضخــم 
الرخــام  مثــل  فاخــرة  مــواد  طويــلاً،  وتضمــن ممشــاً   ،١٩٧٨ و   ١٩٧٥
الأبيــض، غــرف كبــرى ورمــوز تــدّل الــى عناصــر معماريــة مــن الفــن 
الإســلامي مثــل المشــربية. لكــن فيمــا كانــت الســلطات فــي المغــرب 
ســوريا  فــي  البعثيــة  الانظمــة  كانــت  بالاســلام،  مباشــرة  علاقــة  ذات 
والعــراق علمانيــة الطابــع. النظــام الصــارم لصــدام حســين فــي العــراق 
ســعى الــى تعظيــم شــخصية القائــد مــع دلالات واضحــة الــى زعمــاء 
دمرتــه  )الــذي  بغــداد  فــي  الرئاســي  القصــر  أخــذ  فيمــا  تاريخييــن، 
الغــارات الأميركيــة فــي 2٠٠٣( طابــع قصــور مــا قبــل الاســلام، التــي 
تعــود الــى الحقبــة البابلونيــة. وقــد تعــود بعــض مصــادر هــذه العمــارة 
وادي  لحضــارة  استنســاخ  إطــار عمليــة  القصــب ضمــن  كــواخ  أ الــى 
بــلاد مــا بيــن النهريــن. وبالرغــم مــن ظهــور لمشــاعر إســلامية فــي فتــرة 
هــذه  تأخــذ  أشــكال ســوف  أيــة  الواضــح  مــن  يكــن  لــم  الثمانينــات، 
العمــارة. ومــن المثيــر للعجــب، فــإن المســاجد التــي بنيــت فــي تلــك 
الفتــرة، مــن البحــر الأحمــر الــى أندونيســيا، إتبعــت معادلــة مبسّــطة 
العمــارة  نمــاذج  مــن  المســتوردة  والمــآذن  القبــب  لغــة  علــى  ترتكــز 

الأخيــرة. مراحلهــا  فــي  العثمانيــة 
كانــت  لعمــارة نصبيــة حديثــة  ابتــكارات  عــن  البحــث  محــاولات 
نــادرة فــي تلــك الظــروف، لكــن مــن بيــن المحــاولات التــي لا بــد مــن 
يــورن  الكويــت مــن تصميــم  فــي  الوطنــي  المجلــس  ذكرهــا مشــروع 
آوتــزون )١٩٧2(. حصلــت الكويــت علــى اســتقلالها فــي العــام ١٩٦١ 
وكان علــى المعمــار أن يتوّصــل الــى صــورة ملائمــة للدولــة الحديثــة، 
عبــر إعطــاء شــكل مناســب لنظــام حكــم يجمــع بيــن الأمــراء، القبائــل 
النســق  المعمــار  حــدد  البيروقراطيــة.  والعناصــر  النخــب  وبيــن 
طويــل  مركــزي  بمحــور  يتصــل  مظلــل  بمدخــل شاســع  المعمــاري 
الــى  الــى صالــة الاجتمــاع الكبــرى لممثلــي الشــعب أو  بــدوره  يــؤدي 

المكاتــب الخاصــة الموزعــة علــى طابقيــن. فــي الواقــع، المخطــط يبــدو 
كنســخة منقحــة للمدينــة العربيــة التقليديــة، يخترقهــا الســوق العــام، 
وعلــى جانبيهــا وحــدات صغيــرة تضــاف بحســب الحاجــة. المســاحات 
مــن  بأشــرعة  تغطيتهــا  تــم  والاجتماعــات  للاحتفــالات  المخصصــة 
الــى  البــدو  خيــم  مــن  مختلفــة،  دلالات  ذات  المســلحّ،  الباطــون 
خاصــة  الوطنيــة،  الرمــوز  أحــد  وهــي  التقليديــة  الشــراعية  كــب  المرا
عندمــا ينظــر اليهــا مــن البحــر. وقــد تــم تصميــم البنيــة الانشــائية مــن 
المســلحّ  الباطــون  مــن  مســبقاً  المصنعــة  العناصــر  مــن  مجموعــة 
عليهــا  يرتكــز  التــي  العواميــد  ومنهــا  الموقــع،  فــي  تجميعهــا  يتــم 
العمــارة  "صفــاوة  اســتلهامه  عــن  أوتــزون  تحــدث  لقــد  الســقف. 
العناصــر  مــع  تعاطيــه  طريقــة  لكــن  هــذا،  تصميمــه  فــي  الإســلامية" 
البرلمــان  بمبنــى  يذكرنــا  والمظللــة  الشــكل  الملتويــة  المنحوتــة 
مــع  تتعاطــى  العمــارة  إن  لوكوربوزيــه.  تصميــم  مــن  شــانديغار  فــي 
حــاول  وأوتــزون  مثالــي  مصــاف  الــى  برفعهــا  المؤسســات  موضــوع 
بــدوره إن يحيــي ذكريــات قبائــل البــدو مــن خــلال الدلالــة الــى خيــم 

الأقدميــن: الأمــراء 
الشــمس  مــن  الحمايــة  تؤمــن  التــي  الصالــة  هــذه  "بإمــكان 
لشــعبه.  الحاكــم  حمايــة  الــى  يضــاً  ترمــز  أن  المجلــس  لإجتماعــات 
ظلــه". يختفــي  الحاكــم،  يمــوت  عندمــا  مأثــور:  عربــي  قــول  هنالــك 
العربيــة  المملكــة  فــي  الريــاض  فــي  الخارجيــة  الشــؤون  وزارة 
الســعودية )١٩٧٩-١٩٨٤( تــم تصميمهــا مــن قبــل معمــار دانماركــي 
رافقــت  التــي  البرّاقــة  العمــارة  فــي مواجهــة  هــو هنينــغ لارســن.  آخــر 
الفــورة النفطيــة فــي مراحلهــا الأولــى، ســعت الســلطة الســعودية الــى 
عمــارة نصبيــة راقيــة دون إفــراط. ومــن بيــن المشــاركين فــي المســابقة 
كي لبــرج حلزونــي، تــم رفضــه ســريعاً نظــراً  كان تصميــم لآراتــا ايســوزا
لدلالاتــه الــى نمــوذج عراقــي معــروف، هــو مــؤذن المســجد القديــم فــي 
ســامراء. امــا لارســن، فــكان يــدرك بطريقــة أعمــق تطلعــات الســلطات 
الســعودية السياســية والعالميــة. مشــروعه للــوزارة جمــع بيــن الرمــوز 
المعروفــة مــع دلالات غيــر مباشــرة الــى التــراث العربــي والإســلامي. 
المنظــر الخارجــي يشــبه حصنــاً رصينــاً مغطــى بالحجــر البنــي اللــون، 
الريــاض، وهــو أحــد مرتكــزات النظــام  فــي  الــى قصــر المصمــك  يرمــز 
يبــدو كبوابــة  الكبيــر  المتماثلــة والمدخــل  الواجهــة  الســعودي، فيمــا 
كبــرى الــى البــلاد. أمــا الداخــل، فيغمــره الضــوء، وممراتــه العاموديــة، 
جدرانــه البيضــاء، رخامــه المجلــي ونوافيــر الميــاه، كلهــا توحــي وكأنهــا 
الفضــاء  لكــن  أفريقيــا.  شــمال  أو  الأندلــس  لعمــارة  حديثــة  نســخة 
تــم  الوســطية  الصالــة  فــوق  البنــاء  تفاصيــل  حديثــاً:  كان  الداخلــي 
والمصابيــح  الكبــرى  النوافــذ  الضــوء،  فــي  تطفــو  وكأنهــا  تصميمهــا 
المتدليــة تلمــح الــى تفاصيــل نجدهــا فــي المســاجد. الانطبــاع الاجمالــي 
يبــدو مســرحياً لكــن مــا منعــه مــن الانــزلاق الــى نســخة معاصــرة مــن 
ألــف ليلــة وليلــة كان الالتــزام الهندســي، ترتيــب المحــاور، ونظــام مجــرّد 
يجمــع بيــن الشــكل وعكســه، بيــن الكتــل الصلبــة والفضــاء. تصميــم 
لارســن اســتطاع الدمــج بيــن عــدة مصــادر: هندســة مدافــن المغــول، 
فــي تنظيــم الفضــاءات، والانضبــاط  دروس لوكوربوزيــه ولويــس كان 
الدانمركييــن  المعمارييــن  أعمــال  بــه  اتســمت  الــذي  الكلاســيكي 
 .)١٩2٠ )حوالــي  كوبنهاغــن  فــي  الشــرطة  كاديميــة  أ مثــل  الســابقين، 
إنصهــار  للتعبيــر:  الصحيــح  بالمعنــى  معمــاري"  "مزيــج  هــذا  كان 
فــي  نجحــت  الخارجيــة  الشــؤون  وزارة  متنوعــة.  لمصــادر  مــدروس 
محــاكاة الهويــة الوطنيــة وشــعور الاعتــزاز للســلطة، كمــا تطلعاتهــا الــى 
دور إســلامي عالمــي. جمــع لارســن هنــا بيــن الحداثــة والتقاليــد، بيــن 

فــي صياغــة مؤسســاتية جديــدة. العالمــي والمحلــي، 

Skidmore, Owings & Merrill (United States), Hajj Terminal,  
Kingabdul Aziz International Airport, Jeddah, Saudi Arabia, 1981

ســكيدمور، أوينغــز آنــد ميريــل )الولايــات المتحــدة(، محطــة الحجــاج، مطار الملك 
عبــد العزيــز، جــدة، المملكــة العربية الســعودية، ١٩٨١
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Owings and Merrill employed high tech tents and a 
repetitive steel module of supports to define an open 
but shaded communal space for pilgrims from all over 
the world on their way to Mecca. The tents were made 
from Teflon fabric which combined great strength and 
durability with shade and insulation against solar radia-
tion in basically a desert environment. Beyond practical 
requirements of structure, servicing and circulation, this 
solution provided a structure rich in symbolic associa-
tions yet on the cutting edge of technology.11

Some building types are more international than 
others and it might be thought that the skyscraper was 
basically a rootless invention, rather like an aircraft or an 
automobile. Even so, there have been several attempts 
over the years to make the tall building respond to dif-
ferences of climate and culture, including of course Le 
Corbusier’s skyscraper proposals for Algiers from the 
1930s and early 1940s with their lattices of shading log-
gias and brise-soleil. The National Commercial Bank in 
Jeddah (1978-83) designed by Gordon Bunshaft of Skid-
more, Owings and Merrill cross-bred the international 
type with principles for dealing with a very hot climate 
that was sometimes dry, sometimes humid, and prone 
to sandstorms. The Bank was placed on a triangular plan 
with an attached lift tower and glazing recessed in giant 
openings to guarantee shade and to reduce heat gain. In 
section the tower was organised as a series of interlock-
ing stacks of offices grouped around a central void rising 
the entire height of the building. This syphoned off warm 
air and reduced the need for air conditioning consider-
ably. On the exterior this arrangement was expressed as 
a series of huge shaded openings with planted terraces, 
like oases in the air. Bunshaft thus translated some of 
the environmental principles of traditional wind towers 
into an up to the minute skyscraper linked electroni-
cally to the world of banking and commerce. A prestige 
building, the National Commercial Bank took on a sobre, 
monumental quality, rising above the old medina like an 
ancient watchtower next to the Red Sea.12

THE INTERNATIONAL AND THE LOCAL
New regimes which emerged in the 1970s such as those 
of Hafez al-Assad in Syria and Saddam Hussein in Iraq 
required monumental expressions of centralized power. 
The Shaab Presidential Palace outside Damascus was 
built on a grand scale according to the designs of the 
Japanese architect Kenzo Tange in 1975-8 and included 
a vast processional concourse, expensive materials 
such as white marble, oversized rooms and subliminal 
references to Islamic architectural elements such as the 
muqarnas. But where the state in Morocco was directly 

implicated in Islam, those of the Baathist regimes of 
Syria and Iraq were secular. The dictatorial government 
of Saddam Hussein developed a cult of personality 
around the leader with obvious references to past Arab 
heroes, while the heavy handed Presidential Palace in 
Baghdad (destroyed in the American ‘shock and awe’ 
missile attacks of 2003) made laborious efforts at refer-
ring to Pre-Islamic, even Babylonian sources, if not the 
reed huts from which it was thought that that monu-
mental architecture had developed through mimesis 
in the ancient river valley civilizations of the Tigris and 
Euphrates. Despite the emergence of increasingly 
Pan-Islamic sentiments in the 1980s it was never clear 
what architectural form these should take. By a curious 
irony, Mosques from the Red Sea to Indonesia tended 
to follow a standardized, export formula of domes and 
minarets based on the late styles of Ottomans, the for-
mer imperial rulers of Arab lands.

Probing and inventive explorations of modern mon-
umentality were rare in these circumstances but among 
these one would certainly count the National Assem-
bly Building in Kuwait designed by Jørn Utzon in 1972. 
Kuwait acquired independence in 1961 and the architect 
had the demanding task of establishing an appropriate 
image for the state and of giving shape to a government 
system combining regal, tribal, oligarchic and bureau-
cratic elements. The architect defined the layout as a 

Gordon Bunshaft And Skidmore, Owings & Merrill (United States), 
Sketch Of National Commercial Bank, Jeddah, Saudi Arabia, 1977

جوردون بونشــافت وســكيدمور، أوينغز وميريل )الولايات المتحدة(، رســم 
تخطيطــي للبنــك الوطنــي التجــاري، جــدة، المملكــة العربيــة الســعودية، ١٩٧٧

وليام ج. ر. كيرتيس 
هــو مــؤرخ وناقــد للهندســة المعماريــة ورســام ومصــور فوتوغرافــي. كتابه الأكثر 

شــهرة هــو العمــارة الحديثــة منــذ عام  ١٩٠٠

*  نشُــر هــذا المقــال فــي النســخة الأصليــة باللغــة الإنجليزيــة فــي كتــاب: العربي 
المعاصــر، العمــارة والهويــة. المحــرران ميشــيل جــول هولــم وميت مــاري كاليهوغ. 
متحــف لويزيانــا للفــن الحديــث، الدنمــارك، 2٠١٤؛ ويعــاد طبعــه هنــا بــإذن المؤلف. 

ترجمــة د. ايلــي حداد.

هــذا العــرض التاريخــي المقتضــب يغطــي حوالــي نصــف قــرن مــن 
الطبيعــة  المنــاخ،  المحليــة،  الحضــارة  التــي تعاطــت مــع  المشــاريع 
أن  الملفــت  فمــن  تتغيــر،  المعماريــة  الأنظمــة  وفيمــا  والتقاليــد. 
الــى  الحاجــة  الــى الظهــور بأشــكال مختلفــة:  المســائل نفســها تعــود 
بيــن  والماضــي،  الحاضــر  بيــن  والرمزيــة،  التجريــد  بيــن  التوفيــق 
الحرفيــة والصناعــة، بيــن الريــف والمدينــة، بيــن المحلــي والعالمــي. 
زمنهــم  مــع  تعاطــوا  العــرض  هــذا  فــي  ذكرتهــم  الذيــن  المعماريــون 
فــي محاولاتهــم لإعطــاء الشــكل المناســب لأوضــاع  أبحاثهــم  وطــوروا 

سياســية واجتماعيــة غالبــاً مــا تكــون متناقضــة.
والســلطوية  الايديولوجيــة  الأنظمــة  فــإن  شــك،  دون  مــن 
الكولونياليــة والمــا ـ بعــد ـ كولونياليــة أثـّـرت علــى قراءتهــم للواقــع وعلــى 
نتائجــه. وفــي مســارهم، تركــوا لنــا تعليمــات مفيــدة للمســتقبل، مــع أنــه 
 فــي حالــة الــلا ـ اســتقرار والنزاعــات التــي تعصــف بهــذه المجتمعــات، 
لا يمكــن أن تكــون العمــارة فــي أعلــى ســلم الاهتمامــات. فمــن ناحيــة 
فــي  ســاحقاً  دمــاراً  أخــرى  ناحيــة  ومــن  فاحشــة،  لفخامــة  أمثلــة  نــرى 
الأرواح وفــي التــراث المعمــاري. الهويــات الوطنيــة والحــدود بيــن البلــدان 
عرضــة للتغيّــرات مــن جديــد ولا وضــوح فــي مــا ســيحّل مكانهــا. في بعض 
الأوقــات، يبــدو وكأن "الحداثــة" تــم اختطافهــا مــن قبــل قــوى العولمــة 
لــو أن "التقاليــد"  للتفكيــر النقــدي الثقافــي، وكمــا  التــي لا تقيــم وزنــاً 
تــم اختطافهــا مــن قبــل أصوليــات تطــرح العــودة الــى مفاهيــم جامــدة 
وخرافية للماضي القديم. لكن التقاليد، ومنها مفاهيم الهوية، ليســت 
بجامــدة، بــل هــي تخضــع للتحــوّل وإعــادة التحديــد بطــرق ديناميكيــة. 
علينــا أن ننتظــر مــا ســتؤول اليــه الطروحــات المعماريــة المســتقبلية، 
لكــن فــي هــذا الوقــت تبقــى لنــا مجموعــة مــن الأمثلــة المعماريــة القيّمــة 

مــن تــراث القــرن العشــرين، والتــي تحمــل فــي طياتهــا دروســاً دائمــة. 

 

vast entrance portico leading to a long central spine 
which in turn led to the main assembly chamber or to 
state office distributed on two levels. In effect the plan 
was like the abstraction of a traditional Middle East-
ern city traversed by a suq or covered market, with 
cellular units that could be added at will. The main 
ceremonial areas were covered by over-sailing curved 
roofs made from reinforced concrete, loosely recalling 
tents, although seen from a distance across the water 
the main portico triggered associations with a dhow, 
the national symbol of Kuweit. The structure was con-
ceived as a precast system in concrete with tapered 
but hollowed columns supporting the roof. Utzon 
made much of ‘the purity of Islamic structure’ but his 
handling of light, curved sculptural forms and shaded 
parasols recalled the Parliament Building in Chandigarh 
by Le Corbusier.

Architecture idealizes institutions and Utzon 
intended to evoke tribal memories of the princely tent 
of the elders: ‘this hall which provides shade for the 
public meetings could perhaps be considered symbolic 
of the protection a ruler extends to his people. There is 
an Arab saying: ‘When a ruler dies, his shadow is lost’.13

The Ministry of Foreign Affairs in Riyadh, Saudi Arabia 
(1979-84), was designed by another Danish architect, 
Henning Larsen. In reaction against the glitziness of 
the early petroleum boom, the Saudi government was 
in search of a restrained yet eloquent monumental-
ity. Among the other competition entries was one by 
Arata Isozaki with a spiralling tower, rejected immedi-
taly as it recalled an Iraqi example, the minaret of the 
ancient mosque in Samarra. Larsen had a deeper grasp 
of the political and the international ambitions of the 
Saudi government. His proposal for the Ministry com-
bined recognisable imagery with subtle allusions to 
both Arabic and pan-Islamic traditions. The exterior 
resembled a sobre citadel with brown stone facing, 
an image evoking the Mizmak Fortress in Riyadh, one 
of the foundation stones of the Saudi regime, while 
the symmetrical façade and grand entrance implied a 
gateway to the nation. The interiors were flooded with 
light, their vertical interior streets, limpid white walls, 
polished marble and fountains suggesting some mod-
ern version of the traditional architecture of Andalusia 
or North Africa. But the space was modern: the soffit 
over the central hall was detailed so that it seemed to 
float in light. The tall openings and lamps suspended on 
wires hinted at typical features of a mosque. The effect 
was theatrical but what stopped the whole thing from 
collapsing into a post modern version of the Arabian 
nights were the underlying geometry, the control of 
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axes, and an abstract order blending reversals of figure 
and ground, mass and space. Larsen’s building blended 
together the geometry of Mogul tombs, the spatial 
lessons of Kahn and Le Corbusier, and the classical dis-
cipline of Danish forbears such as the Police Academy 
in Copenhagen of around 1920. This was ‘eclecticism’ in 
the real sense of the word: a fusion of diverse sources. 
The Ministry of Foreign Affairs addressed both the 
national identity and pride of the clients, and their 
aspiration towards an international role in Islam. Larsen 
here combined modernity and tradition, the interna-
tional and the local, in an institutional interpretation.14

This brief historical sketch covers nearly half  
a century of projects responsive to culture, climate, 
landscape and tradition. While the architectural para-
digms may change, it is striking how the same issues 
keep coming up in different forms: the need to recon-
cile abstraction and representation, present and past, 
craft and industry, country and city, the local and the 
general. The architects discussed in this historical sur-
vey responded to their times and extended their own 
researches, while trying to give shape to often con-
tradictory social and political conditions. Inevitably 
colonial and post-colonial structures of power and ide-
ology influenced their reading of the situation and their 
results. Along the way they left valuable signposts for 
the future, although with the contemporary upheavals 
and conflicts affecting the regions under consideration, 
architecture is for the moment remote from most peo-

Jørn Utzon (Denmark), Kuwait National Assembly Building, 1972/1982 يــورن أوتــزون )الدنمــارك(، مبنــى �لبرلمــان الكويتي، ١٩٧2/١٩٨2

ple’s minds. At one extreme are expressions of almost 
grotesque luxury, at another the massive destruction 
of lives and architectural patrimony. National iden-
tities and frontiers are once again in flux and it is 
uncertain what will replace them. At times it seems 
as if ‘modernity’ has been kidnapped by the forces of  
a globalisation which has little place for critical cul-
tural reflection, and as if ‘tradition’ has been kidnapped  
by fundamentalisms that posit fictional and fixed  
conceptions of the past.

But traditions, even notions of identity, are not 
static, they are constantly being re-formulated and 
transformed in dynamic ways. It remains to be seen 
what future architectural syntheses will be made, 
but in the meantime there is a string of valuable 20th  
century buildings which hold out enduring lessons.

*  This article was published in the book: Arab Contemporary, 

Architecture and Identity. Editors Michel Juul Holm and Mette 

Marie Kallehauge. Louisiana Museum of Modern Art, Denmark, 

2014. p 148 ff; and is being reprinted here by permission of the 

author.
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هينينــج لارســن معماريــون )الدنمــارك(، وزارة �لشــؤون الخارجيــة، الرياض، 
Richard Bryant © المملكــة العربيــة الســعودية، ١٩٨٤. صــور

Henning Larsen Architects (Denmark), Ministry Of Foreign Affairs, 
Riyadh, Saudi Arabia, 1984. Photos © Richard Bryant
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المدرجات

Nestled at 840 meters above sea, The Terraces merges 
seamlessly with the olive groves of Brih, a village that 
witnessed desolation during the Lebanese war. Inspired 
by the villagers’ identity which is deeply rooted in their 
land, the villa is interlocked with its site, mimicking the 
silence of the valleys. From the meandering road at the 
bottom of the hill, the visitor identifies the horizontal 
white monolith as another series of terraces. Respect-
ing the collective memory, the intervention offers a road 
shortcut to the villagers and adopts the difference in 
level and the adjacent water channel as its sole barri-
ers. Reminiscent of the relationship of the villagers with 
nature, the spaces are tucked between two gardens, 
blurring any boundaries between inside and outside. 
Achieving separation through connection, the U-shape 
configuration wraps around a central courtyard. On 
the edge, the pool grasps the panoramic view of the 
majestic mountains, breathing the summer breeze. 
The kitchen, datum of the composition, offers layers of 
porosity and filters the circulation of the dwellers, in ref-
erence to the local culture. On both sides of the kitchen, 
a two-story private wing in the back and a public wing 
in the front hover over the landscape, framing instances 
and pictures of the terrain below. Through a playful 
network of stairs, pathways, and patios, the visitor dis-
covers the guest bedrooms, completely concealed in 
one of the terraces. The volume, honest in its plasticity, 
invests in the local know-how, adopting local stone for 
the terraces which contrasts with the Mediterranean 
white stucco. Humbled by its context, the villa acts as an 
architectural articulation of what was before and what 
is yet to become.

We perceive building in harmony with a particular con-
text as unveiling layers of meanings of what preceded 
and what is yet to follow. In other words, we define  
meaningful architecture as that which communicates 
the specificity of the place by generating a calibrated 
balance between historical continuity and contem-
porary living. Then, it becomes evident the need  
to question the relationship between “situs” or situa-
tion, the artificial or intervention, and what remains 
in between. Pondering on this symbiotic relationship,  
we rekindled literature meanings to understand the  
specific definition of the word “topography”, or that 
where “architecture” takes “place”.

Speculating upon the definition of “topos-graphie”, 
we acknowledged that the site transcends all tangi-
ble elements to be defined by natural, artificial, and  
cultural features. The latter are qualities of a situation, 
and by nature, situations condition architecture. Thus, 
by understanding the similarity between topographies 
and situations, we identified the relationship between 
topography and architecture, and therefore the art 
of place-making. This combinatorial thinking came 
to light, defining how we perceive architecture as a 
response to Topos.  

To complement our philosophy towards specificity, 
we take inspiration from vernacular architecture, which 
illustrates the first intuitive reaction man presented 
towards his topography. In each situation, our ancestors 
were very specific in their response, generating site- 
responsive solutions for global problems. Through traces 
in the land, we can clearly identify the memory of the 
place and of the people that once occupied it. Hence, 
specificity becomes the nexus that groups the different 
conditions which govern our architecture.  

In our architectural method, we seek to awaken the 
intuitive and innate architectural response, achiev-
ing site-responsive answers, leading towards a holistic 
architecture, in tune with its context, its place, and its 
topography. Simple yet complex, sensitive yet resilient, 
specific yet relative, our projects demonstrate a continu-
ous approach to creating a balance between the general 
and the specific, the contemporary and the regional.  To 
put it simply, we try to create an architectural entity, that 
if taken from its site and put in another location, would 
simply not make any sense.

يقــع  مشــروع  "المدرجــات"  علــى ارتفــاع ٨٤٠ متــرًا فــوق ســطح البحــر، 
مندمجــاً بسلاســة مــع بســاتين الزيتــون فــي قريــة بريــح اللبنانيــة. يقــرأ 
أنــه سلســلة جديــدة مــن  مدرجــات المنطقــة.  الزائــر المشــروع علــى 
فــإذ هــو يجلــس علــى القمــة كامتــداد للطوبوغرافيــا، مولــداً علاقــة مــن 

التعايــش مــع المحيــط. 
يقــدم المشــروع  طريقــاً مختصــراً للقروييــن معتمــداً قنــاة الميــاه 
المجــاورة حاجــزاً وحيــداً لــه. فتنطــوي مســاحات الڤيــلا بيــن حديقتيــن 
لإعــادة ترســيم  الحــدود بيــن الداخــل والخــارج. صمــم تكويــن الڤيــلا 
يســتوعب  الحافــة،  علــى  مركــزي.  فنــاء  حــول   U حــرف  شــكل  علــى 
حــوض مائــي المنظــر البانورامــي للجبــال الشــامخة يســاعد علــى تكيــف 

المنطقــة الخارجيــة  مــع المنــاخ. 
خــلال  مــن  تتصــل  منفصلتيــن،  وحدتيــن  مــن  التصميــم  تطــور 
المدخــل / اللوبــي  الرئيســي: علــى الجانــب الأمامــي توجــد الوظائــف 
دورًا  المطبــخ  يمثــل  الخاصــة.  الأســرة  مناطــق  الخلــف،  وفــي  العامــة، 
رئيســيًا كعامــل اجتمــا عــي متمركــز فــي قلــب المنــزل. فيتــم الوصــول 

إل الفنــاء المركــزي  عــن طريــق المطبــخ.
اســتوحي تصميــم الڤيــلا مــن العمــارة التقليديــة اللبنانيــة، وخاصــة 
وتوصيلهــا   "patios" والباحــات  الممــرات  دمــج سلســلة  خــلال  مــن 
بطريقــة معاصــرة. مــن خــلال شــبكة مرحــة مــن الســلالم والممــرات 
والباحــات، يسكتشــف الزائــر غــرف نــوم الضيــوف مختبئــة تمامًــا فــي 

أحــد التراســات الســفلى.
تــم توظيــف المــواد الطبيعيــة المحليــة، مثــل الحجــر المحلــي فــي 
الجــدران علــى الطابــق الأرضــي. فخلــق ذلــك نــوع مــن تبايــن مــع الجــدران 
البيضــاء التــي تحتــل الطوابــق الثانيــة والثالثــة مــن الخــارج إل الداخــل.

بريح̨  لبنان | إيلي عبس 

التــي تنقــل خصوصيــة  أنهــا تلــك  تحــدد العمــارة ذات المعنــى علــى 
والحيــاة  التاريخيــة  الاســتمرارية  بيــن  معايــر  تــوازن  لتوليــد  المــكان 

المعاصــرة. 
فهــم العلاقــة بيــن "الموقــع" و "المولــود المعمــاري" دفعنــا لإعــادة 

التفكيــر بالتعريــف المحــدد لكلمــة "طبوغرافيا". 
يتجــاوز  "الموقــع"  أن  أدركنــا  "طبوغرافــي"،  بإطــار  التفكيــر  عنــد 
الموجــود  الرابــط  فهــم  خــلال  فمــن  الملموســة.  العناصــر  جميــع 
بيــن  العلاقــة  حددنــا  "الخصوصيــة"  أو  "الظــرف"،  "الموقــع"،  بيــن 
الطوبوغرافيــا، العمــارة، وفــن صنــع المــكان. مــن هنــا، توظفــت العمــارة 

للطبوغرافيــا.  فعليــة  كــردة 
تجــاه  للإنســان  بديهيــة  فعــل  ردة  أول  البدائيــة  العمــارة  توضــح 
الطبوغرافيــا. مــن خــلال الآثــار الموجــودة فــي الأرض، يمكننــا أن نحــدد 
كــرة المــكان والأشــخاص الذيــن احتلــوه عبــر الأزمــان. ومــن  بوضــوح ذا
ثــم، تصبــح الخصوصيــة هــي الرابــط الــذي يجمــع الظــروف المختلفــة 

التــي تحكــم هندســتنا المعماريــة.
تظهــر مشــاريعنا  ولكــن محــددة،  ولكــن معقــدة، مرنــة  بســيطة   
نــوع مــن التــوازن بيــن العــام والخــاص، المعاصــر والإقليمــي. فنســعى 
إلــى اســتجابة معماريــة بديهيــة  تســتجيب لخصوصيــة زمانيــة، مكانيــة 
واجتماعيــة. ببســاطة، نحــاول إنشــاء كيــان معمــاري، إذا تــم أخــذه مــن 

موقعــه ووضعــه فــي مــكان آخــر، فلــن يكــون لــه أي معنــى.

The Terraces 
Brih, Lebanon | Elie Abs 

DESCRIPTION THEORETICAL STATEMENT 

وصف

النظرية المعمارية
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In 1997, Elie Abs graduated with a Bachelor of Architecture 
from the Lebanese American University (LAU). By 2000, Abs 
obtained a post professional master's degree in architecture 
and urbanism from the Architectural Association in London 
(AA) and joined the international firm of KPF in London. 

In 2007, Abs co-founded "Accent Design Group", a spe-
cialized architecture and interior design firm in Beirut as 
the Managing Partner and Principal Architect.  By 2021, Abs 
expanded into the UAE, landing Accent DG a second branch in 
Dubai. The firm protracted its services into markets in the gulf 
(KSA), Europe (Spain), and other parts of Asia (Jordan, Leba-
non and Thailand).  

Notable mentions of award-winning projects published 
and exhibited internationally include: Winner of the "Archi-
tecture – Housing" category of the DNA Paris Design Awards 
(2023),  Winner of the "Architecture – Residential" category 
of the Identity Design Awards (2022), shortlisted for the CID 
Awards (2022), shortlisted for the "Arab Architect Awards" 
(2022), winner of "WAN Awards" — residential category (2011), 
first prize for "Allee Des Arts" mixed-use project (2013), two 
nominations for the Agha Khan Award (2017 & 2018). 

In parallel to his practice, Abs joined the School of Archi-
tecture & Design at LAU as Adjunct Faculty between the years 
of 2014 and 2021 where he taught and participated in the 
final year studio.  

تخــرج المهنــدس المعمــاري إيلــي عبــس مــن الجامعــة اللبنانيــة الأمريكيــة 
حاصــلاً علــى بكالوريــوس فــي الهندســة المعماريــة عــام ١٩٩٧. حصــل عبــس 
مــن  العمــارة  وفــن  المدنــي  التنظيــم  فــي   المهنــي  الماجســتير  علــى درجــة 
Architectural Association AA فــي لنــدن عــام 2٠٠٠. مــن بعــد ذلــك، انضــم 

عبــس إلــى شــركة KPF الدوليــة فــي لنــدن.
شــارك عبــس فــي تأســيس "Accent Design Group" عــام 2٠٠٧ فــي 
بيروت. مثل عبس الشــريك الإداري، المدير التنفيذي، والمهندس الرئيســي 
فــي Accent DG، بحيــث تولــى التصميــم والإشــراف علــى كافــة المشــاريع 
المتنوعــة. بحلــول عــام 2٠2١،  أصبــح لشــركة Accent DG فرعًــا ثانيًــا فــي 
الإمــارات العربيــة المتحــدة - دبــي. تمكنــت Accent DG مــن  التوســع إلــى 
اســواق الإمــارات العربيــة المتحــدة، الخليــج )المملكــة العربيــة الســعودية(، 

وأوروبــا )إســبانيا( وأجــزاء أخــرى مــن آســيا )الأردن ولبنــان وتايلانــد(.
صمــم عبــس مشــاريع حائــزة علــى جوائــز عالميــة تــم نشــرها وعرضهــا 
لفئــة    "DNA Paris Design Awards" بجوائــز  الفــوز  أبرزهــا:  دوليًــا، 
"العمــارة - الإســكان" )2٠2٣(، مرشــح لجوائــز CID"" )2٠22(، مرشــح 
 "Aga Khan" لجائــزة  ترشــيحان   ،)2٠22( العــرب  المعمارييــن  لجوائــز 
 Allee "Des Arts" لمشــروع الأولــى  الجائــزة  و 2٠١٨،  فــي عامــي 2٠١٧ 
المتعــدد الاســتخدامات )2٠١٣(، الفــوز بجوائــز  "Wan Awards"  - الفئــة 

 .)2٠١١( الســكنية 
العمــارة  كليــة  إلــى  عبــس  انضــم  العمليــة،  ممارســاته  جانــب  إلــى 
اللبنانيــة الأميركيــة بيــن عامــي 2٠١٧ و 2٠2١  فــي الجامعــة  والتصميــم  

النهائيــة. الســنة  طــلاب  مشــاريع  وتقييــم  لتدريــس 

BIOGRAPHY

سيرة شخصية
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Wafra Living‘s design by AGi architects proposes an 
innovative housing organization in Kuwait, a new type of 
multi-family living as a social response to housing needs 
in the country. The design is guided by the requirements 
contemporary life while balancing traditional norms, 
and reintroduces urban life to the building level. 

Wafra Living is designed as a high-rise building 
set back from the street, with an L-shaped building 
defining the street edge. It is conceived to maximize 
privacy within the community, whilst providing ample 
natural light and usable indoor and outdoor common 
spaces. Cuts have been made on the ground floors 
of the front building to provide better views for the 
tower apartments.

The complex combines at different levels domestic 
and collective scales that are both private and pub-
lic. The architecture defines the edge of the block and 
creates a series of open spaces within the plot for the 
community, with various uses. The building cantilevers 
off the ground to draw street life into the building. The 
ground floor level opens up to the neighborhood with 
accessible retail facilities on the street level, integrat-
ing into the urban fabric, and links up to a high square 
through an inclined, stepped garden. 

The project is composed of 16 types of living typol-
ogies -ranging from two bedroom to four-bedroom 
duplex- distributed across five cores to cater to a variety 
of tenants. The project public amenities include multiple 
gardens, gyms, pools, kids playing areas, squash court, 
public terraces and community multi-purpose space.

A “High Square” is created. It acts as a large-scale, 
private communal area for all tenants that includes var-
ious landscaped pockets, pools, and access to the gym 
to enjoy leisure activities in a more private setting.

The building envelope provides a safe environment 
for the inhabitants, protecting them from the hustle 
and bustle of the street. From this level, one can see an 
aluminum mesh: a double skin that climbs the internal 
facade containing the emergency routes, and conceals 
the various service spaces that do not relate to the pub-
lic. Behind the lattice are the five cores, which connect 
the residential floors. 

Passive design techniques and innovative materials 
are used to maximize thermal insulation and minimize 
light consumption, also enhancing ventilation of the 
building, avoiding the “heat-island” effect that occurs in 
this type of urban development.

With the pandemic, typologies like this one have taken on 
a renewed interest as they offer a variety of ‘communal’ 
and public space and how crucial it is to our well-being as 
a society. Wafra Living is socially driven, environmentally 
responsive and behavior-conscious. This development 
has set an example of how to approach urban issues 
and redefining areas; thereby becoming a catalyst for 
the city's future growth.

Wafra Living
Jabriya, Kuwait | AGi architects

DESCRIPTION

The theoretical position of AGi architects regarding 
architecture and its relation to the context and cul-
ture in the Arab World led us to carry out an ambitious 
research project that explored the lifestyle of Kuwaiti 
society, with the aim of finding alternative approaches 
to housing in Kuwait that are sustainably driven, cultur-
ally rooted and responsive to future change. 

The result of that research was ‘The Multiplex Tipol-
ogy. Living in Kuwait's Hybrid Houses’, book co-authored 
by Joaquín Pérez-Goicoechea, Principal and Found-
ing Partner of AGi architects, with researchers Sharifa 
Alshalfan and Sarah Alfraih, published by DOM publish-
ers at the end of 2022. 

Our work starts from a simultaneous global and 
local vision. From this interest and context, the research 
project has approached, studied and analysed contem-
porary housing in Kuwait. Thanks to this, we have been 
able to glimpse opportunities and trends characteristic 
of the current residential architecture of the city.

We detected the emergence of the multiplex typol-
ogy, a domestic format that has organically emerged 
in Kuwait in which several related families co-live, a 
reconnection of the current home with the traditional 
lifestyles of Kuwait. This model may embrace positively 
the changing realities of Kuwaiti people; improving 
future ways of living, working and resting, from a more 
sustainable point of view.

On the other hand, our collective housing projects 
such as Wind Tower was the result of this exhaustive 
analysis on urban reflections of Kuwait society and their 
spaces of living, and represents one of approaches of 
our design firm in this sense, which was later followed by 
other developments such as Wafra Living. 

They provided public and communal areas and 
amenities by reintroducing urban life to the building 
level while also preserving privacy. AGi architects’ main 
aim was not to impose a new way of living completely 
detached from Kuwaiti society, but rather a transfor-
mation from the past that is translated into a vertical 
neighborhood.

We have developed a huge number of ideas around 
the patio, and the sprawl urban design typologies during 
the last decade. We have worked for long time with pri-
vate clients to create innovative houses that could held 
their desires for representation and a comfortable and 
private life. Transforming all this knowledge into multi 
story building exercise was a challenge. So we started 
creating the community, the common areas, and how 
these should be public use areas but maintain a sense 
of privacy. 

THEORETICAL STATEMENT 
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مساكن وفرة

تنظيمــا   AGi architects قبــل  مــن  ليفينــج  وفــرة  تصميــم  يقتــرح 
إســكانيا مبتكــرا فــي الكويــت، ويأتــي هــذا التنظيــم بنــوع جديــد مــن أنــواع 
الســكن متعــدد الأســر كاســتجابة اجتماعيــة لاحتياجــات الإســكان فــي 
البــلاد، واسترشــادا بمتطلبــات الحيــاة المعاصــرة مــع موازنــة المعاييــر 

التقليديــة، وإعــادة تقديــم الحيــاة الحضريــة علــى مســتوى المبنــى.
تــم تصميــم وفــرة ليفينــج كمبنــى شــاهق بعيد عن الشــارع، بمبنى 
علــى شــكل حــرف L يحــدد حافــة الشــارع، وتــم تبنــي هــذا التصميــم 
لتحقيــق أقصــى قــدر مــن الخصوصيــة داخــل المجتمــع الســكني، مــع 
إتاحــة إنــارة طبيعيــة وافــرة ومســاحات مشــتركة داخليــة وخارجيــة قابلــة 
للاســتخدام، بالإضافــة إلــى تخفيــض الطوابــق الأرضيــة للمبنــى الأمامــي 

لتوفيــر إطلالــة أفضــل لشــقق البــرج.
يؤلــف المجمــع بيــن مســتويات مختلفــة مــن المقاييــس المحليــة 
والجماعيــة الخاصــة منهــا والعامــة، ويحــدد معمــار المجمع حافة الكتلة 
ويخلــق سلســلة مــن المســاحات المفتوحــة متعــددة الاســتخدامات 
داخــل قطعــة الأرض للمجتمــع الســكني،. كمــا تــم إنشــاء نواتــئ المبنــى 
يفتــح  و  المبنــى.  إلــى  الشــارع  حيــاة  لاســتقطاب   الأرض  عــن  بعيــدًا 
بالتجزئــة  البيــع  مرافــق  مــع  مباشــرة   الحــي  علــى  الأرضــي  الطابــق 
علــى مســتوى الشــارع بتمــازج مــع النســيج الحضــري، ويرتبــط بمربــع 

مرتفــع مــن خــلال حديقــة مائلــة متدرجــة.
ويتألــف المشــروع مــن ١٦ نوعــا مــن أنمــاط المعيشــة - ابتــداء مــن 
غرفتــي نــوم وحتــى دوبلكــس بأربــع غــرف نــوم – موزعــة علــى خمــس 
المســتأجرين،  مــن  متنوعــة  مجموعــات  احتياجــات  لتلبيــة  كــز  مرا
وتشــمل المرافــق العامــة للمشــروع حدائــق متعــددة، وصــالات رياضية، 
ومســابح، وملاعــب للأطفــال، وملعــب ســكواش، بالإضافــة إلــى شــرفات 

عامــة ومســاحات مجتمعيــة متعــددة الأغــراض. 
خاصــة  مشــتركة  كمنطقــة  لتعمــل  ســكوير"  "هــاي  إنشــاء  تــم 
واســعة النطــاق لجميــع المســتأجرين والتــي تشــمل حدائــق متعــددة، 
والاســتمتاع  الرياضيــة  الصالــة  إلــى  الوصــول  وإمكانيــة  ومســابح، 

خصوصيــة. كثــر  أ بشــكل  بالأنشــطة 
وتوفر تكسية / غلاف المبنى بيئة آمنة للسكان، تجعلهم بمنأى 
عــن صخــب وضوضــاء الشــارع، ومــن هــذا المســتوى يمكــن للمــرء رؤيــة 
شــبكة الألمنيــوم التــي تؤلــف طبقــة مزدوجــة تمتــد صعــودا إلــى الواجهــة 
الداخليــة المتضمنــة لطــرق الطــوارئ، وتخفــي مســاحات الخدمــة غيــر 
كــز الخمــس التــي تربــط  المتعلقــة بالجمهــور العــام، وخلفهــا توجــد المرا

الطوابــق الســكنية.
تــم اســتخدام تقنيــات التصميــم الســالب والمــواد المبتكــرة لزيــادة 
والإنــارة  الكهربــاء  اســتهلاك  وتقليــل  الأقصــى  للحــد  الحــراري  العــزل 
"الجزيــة  تأثيــر  وتجنــب  المبنــى  تهويــة  تحســين  كذلــك  الصناعيــة، 

الحراريــة" الــذي يحــدث فــي هــذا النــوع مــن المظاهــر الحضريــة.
المعيشــة  أنمــاط  كتســبت  ا العالــم،  بهــا  مــر  التــي  الجائحــة  ومــع 
المماثلة اهتمامًا متجددًا لكونها توفر مجموعة متنوعة من المساحات 

"المشــتركة" والعامــة وتراعــي مــدى أهميــة ذلــك لراحتنــا كمجتمــع. 
ومــراعِ  البيئــة،  مــع  ومتجــاوب  اجتماعيــاً،  مدفــوع  ليفينــج  وفــرة 
القضايــا  مــع  التعاطــي  لكيفيــة  مثــالاً  المبنــى  هــذا  قــدّم  للســلوك. 
وحافــزًا  ملهمــا  معلمــا  ليكــون  المناطــق،  تعريــف  وإعــادة  الحضريــة 

للمدينــة. المســتقبلي  للنمــو 

بالعمــارة  المتعلــق  النظــري  الموقــف  قادنــا   ،AGi architects فــي 
مشــروع  تنفيــذ  إلــى  العربــي  العالــم  فــي  والثقافــة  بالســياق  وعلاقتهــا 
بحثــي طمــوح يستكشــف أســلوب حيــاة المجتمــع الكويتــي، بهــدف 
إيجــاد مناهــج بديلــة للإســكان فــي الكويــت، مســتدامة، متجــذرة ثقافيًــا 

المســتقبل. فــي  للتغييــر  ومســتجيبة 
 .The Multiplex Tipology وكانت نتاج هذا البحث كتاب حمل عنوان 
المتعــددة.  )الطبولوجيــا   Living in Kuwait's Hybrid Houses
بيريــز- كيــن  خوا تأليــف  مــن  الهجينــة(  الكويــت  منــازل  فــي  العيــش 
مــع   ،AGi architects لـــ   المؤســس  والشــريك  المديــر  غويكوتشــيا، 
الباحثتين شــريفة الشــلفان وســارة الفريح، ونشــرته دار  DOM للنشــر 

فــي نهايــة عــام 2٠22.
هــذا  ومــن  ومحليــة،  عالميــة  تزامنيــة  رؤيــة  مــن  عملنــا  ينطلــق 
وتحليــل  ودراســة  منهجــة  علــى  البحثــي  المشــروع  قــام  المنطلــق، 
الإســكان المعاصــر فــي الكويــت، وبفضــل ذلــك تمكنّــا مــن التعــرف علــى 
الملامــح المميــزة لفــرص وتوجهــات العمــارة الســكنية الحاليــة للمدينــة.

يظهــر  محلــي  كشــكل  المتعــددة"   "الطبولوجيــا  ظهــور  ولاحظنــا 
عضويــاً فــي الكويــت عندمــا يعيــش عــدد مــن الأســر المتصلــة بصلــة 
قرابــة ســويا فــي ســكن مشــترك، معيديــن ربــط المنــزل الحالــي بأســاليب 
الحيــاة التقليديــة فــي الكويــت، وهــذا النمــوذج قــد يتبنــى بشــكل إيجابــي 
واقــع الحيــاة المتغيــر للشــعب الكويتــي مــن حيــث: تحســين الســبل 
كثر اســتدامة. المســتقبلية للمعيشــة، العمــل، والراحــة مــن وجهــة نظــر أ

 Wind ومــن جانــب آخــر، كانــت مشــاريعنا الســكنية الجماعيــة مثــل
الحضريــة  الانعكاســات  الشــامل حــول  التحليــل  لهــذا  نتيجــة   Tower
للمجتمــع الكويتــي ومســاحات معيشــة أفــراده، ويمثــل هــذا المشــروع 
أحــد مناهجنــا كمكتــب تصميــم، والــذي تبعــه لاحقــا مشــاريع أخــرى 

 .Wafra Living مثــل
وقــدم كلا المشــروعين مفهومًــا جديــدًا للحيــاة الحضريــة، مفهومًــا 
جديــدًا مــن العيــش متعــدد الأســر تفتقــده الكويــت، جــاء كــردٍ اجتماعــي 
علــى أزمــة الإســكان فــي البــلاد، مدفــوع اجتماعيــا، ومســتجيب بيئيــا، 

وواع ســلوكيا.
واسترشــدت التصاميــم بمتطلبــات الحيــاة المعاصــرة مــع موازنــة 
العامــة  المناطــق والمرافــق  بتوفيــر  لذلــك قمنــا  التقليديــة،  المعاييــر 
والمجتمعيــة مــن خــلال إعــادة إدخــال الحيــاة الحضريــة إلــى مســتوى 
لـــ  الرئيســي  الهــدف  يكــن  ولــم  بالخصوصيــة،  الإخــلال  دون  المبنــى 
تمامًــا  منفصلــة  جديــدة  معيشــة  طريقــة  فــرض   AGi architects
عــن المجتمــع الكويتــي، بــل هدفنــا إلــى إحــداث تحــول عــن الماضــي، 

وترجمتــه إلــى حــي عمــودي.
حــول  الأفــكار  مــن  كبيــرًا  عــددًا  طورنــا  الماضــي،  العقــد  وخــلال 
لفتــرات طويلــة  الممتــد، وعملنــا  الحضــري  التصميــم  وأنمــاط  الفنــاء 
مــع عملائنــا لإنشــاء منــازل مبتكــرة تحتــوي رغباتهــم وذواتهــم وحياتهــم 

المريحــة. الخاصــة 
كان تحويــل كل هــذه المعرفــة إلــى مبنــىً متعــدد الطوابــق يمثــل 
تحديـًـا، لذلــك بدأنــا فــي إنشــاء المجتمــع، والمناطــق المشــتركة، والتفكيــر 

فــي كيفيــة خلــق مناطــق اســتخدام عامــة تتســم أيضــا بالخصوصيــة.
ولذلــك، تقــدم Wafra Living تجربــة معيشــة جديــدة، يتــم الآن 

تســجيل اســتراتيجياتها فــي كــود البنــاء الجديــد فــي الكويــت. 
كتســب هــذا النــوع مــن التنميــة  ومــع مــا مررنــا بــه خــلال الجائحــة، ا
اهتمامًــا متجــددًا لتوفيــره تنوعــاً مــن المســاحات "المشــتركة" والعامــة 

المهمــة لراحتنــا ورفاهنــا كمجتمــع.
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وصف

النظرية المعمارية

The international design firm AGi architects was founded 
by two architects educated at Harvard University, Joaquín 
Pérez-Goicoechea and Nasser B. Abulhasan. 

With a prominent international character and a multi-
disciplinary focus, AGi architects offers a professional service 
emphasizing quality, creativity and exclusive design. AGi has 
a vision to create environments that create a lasting value for 
clients through distinctive and imaginative solutions. At pres-
ent, the studio has offices in Kuwait and Madrid, with a team 
comprised of more than 50 professionals.

The studio’s architecture is based on four founding pil-
lars: innovation, an inherent life component, ecological and 
social interventions and research. AGi architects provides 
comprehensive services in architecture, interior design and 
urban planning.

AGi architects has been recognized with more than 40 
international awards such as: Lafarge Holcim Awards, WAF 
Awards, Middle East Architect Awards, MIPIM Architectural 
Review, Identity Design Awards and Cityscape Awards, as 
well as the recognition of Mies van der Rohe -"European Union 
Contemporary Architecture Prize"- and Aga Khan Award for 
Architecture, amongst others.

BIOGRAPHY

سيرة شخصية
تأسســت شــركة التصميــم الدوليــة AGi Architects مــن قبــل اثنيــن مــن 
بيريــز  كيــن  فــي جامعــة هارفــارد: خوا تلقــوا تعليمهــم  الذيــن  المعمارييــن 

جويكوتشــيا وناصــر أبــو الحســن.
 AGi ذات طابــع دولــي بــارز ومتعــددة التخصصــات، يقــدم مهندســو
خدمــة احترافيــة مــع التأكيــد علــى الجــودة والإبــداع والتصميــم الحصــري. 
لــدى AGI رؤيــة لتصميــم بيئــات تخلــق قيمــة دائمــة لهــا مــن خــلال حلــول 
مميــزة ومبتكــرة. فــي الوقــت الحالــي، الاســتوديو لديــه مكاتــب فــي الكويــت 
كثــر مــن ٥٠ مهنــي .تعتمــد بنيــة الاســتوديو علــى  ومدريــد، مــع فريــق مــن أ

أربعــة ركائــز أساســية:
الابتــكار، وهــو عنصــر الحيــاة المتأصــل والبيئيــة والتدخــلات الاجتماعيــة 
فــي  شــاملة  خدمــات   Agi المعماريــون  المهندســون  يوفــر  والبحــوث. 

العمرانــي. والتخطيــط  الداخلــي  والتصميــم  المعماريــة  الهندســة 
لقــد تــم الاعتــراف ب AGi بأكثــر مــن ٤٠ الجوائــز العالميــة مثــل: جوائــز 
MIPIM  ،جوائــز الشــرق الأوســط للمعمارييــن ،WAF ،لافــارج هولســيم

و  الهويــة وجوائــز ســيتي ســكيب،  المعماريــة، جوائــز تصميــم  للهندســة 
جائــزة العمــارة المعاصــرة " ميــس فــان ديــر روه -الاتحــاد الأوروبــي" وجائــزة 

الآغــا خــان للهندســة المعماريــة.
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“HILLS” is a commercial and residential building of 6000 
m2 located on a plot with considerable potential: expo-
sure to an urban green space bordering a major road axis 
with a high vehicular and pedestrian flow which con-
nects the center of Tunis to its northern suburbs.

The volumetry of the project will emanate from a 
genesis directly linked to the assets of the site and the 
urban planning constraints. On one hand, the sunshine 
was decisive. On the other, the two existing neighbor-
ing buildings have guided us towards a choice of urban 
adaptation by a juxtaposed mass on the north side and 
a cascading setback on the west side. In order to affirm 
the cascade movement beyond a simple punctual inter-
vention, another subtraction was projected at the angle 
of the project from which we obtained the second cas-
cade of wide terraces, which maximizes the surfaces of 
the apartments that benefit from the view of the main 
road and not of the neighboring buildings. In addition, 
this choice gives an attractive appearance to the overall 
project, thus becoming a remarkable constituent of the 
urban landscape. The brand image of the building stems 
directly from these architectural choices, in particular 
the name “HILLS”.

The resulting monolithic mass was then decom-
posed by a subtraction which reveals part of the 
corridors becoming glazed walkways from which a light 
supply for the common spaces in addition to a view of 
the urban panorama. This same subtraction accom-
panied by a slight extrusion on the east side made it 
possible to intuitively signal the entrance without orna-
ments or specific decorative elements.

At first sight, the geometry is exalted. More than a 
game, rigor is a bias. Specifically, a uniform structural 
framework of 3.40 m over the entire project breaks 
down the interior spaces while also reflecting on the 
facades. Different and repetitive modules result. Each is 
characterized by a transparency/opacity ratio, which we 
know is directly linked to the level of intimacy.

Interior and exterior are in studied symbiosis: the 
treatment of the facades is a direct consequence of use, 
between extraversion and introversion, between rev-
elation and discretion. The play in question, decidedly 
deeper than simply geometric, is exalted by a composi-
tion of materials. The alchemy consists of opaque walls, 

We believe that the environment in which we live has a 
profound impact on every architect, and it is impossible 
to fully disengage from heritage even when specializing 
in contemporary architecture. Arab architectural heri-
tage possesses enduring concepts that remain relevant 
in our time, some of which can be embraced while oth-
ers require development and adaptation to meet the 
needs of our era.

Despite the progression of our societies, they largely 
retain their traditional values, particularly emphasizing 
privacy as a fundamental element in Arab architecture, 
especially within residential structures. In our proj-
ects, we strive to preserve this notion through various 

wood-look HPL walls, and perforated trellises according 
to the same geometric rhythm while enhancing the pri-
vacy of the terraces.

All in harmony, the interiors are distinguished by 
an immaculate whiteness, a refined assertion evident 
down to the smallest detail. Walls, joinery, kitchens, and 
false ceilings concretize the desire to sublimate interior 
spaces by accentuating the light.

The art of building is an essential condition for there 
to be an art of living. We aspire precisely to the fulfill-
ment of users in the space. In addition to technical and 
functional solutions, comfort and aesthetics are central 
to the design process. All the details fit into a subtle and 
elegant whole, through a fluid language that is faithful to 
all of the conceptual intentions united.

Hills Residence
Tunis | “ARK-architecture” (Bilel Khemakhem) in collaboration  
with “AUDA” (Mohamed Khemakhem + Najib Saadallah)

DESCRIPTION

approaches that harmonize with user requirements. 
We also incorporate geometric patterns with modern 
materials and techniques, including "mashrabiya," which 
stands as a pivotal design element in Arab architecture, 
as it has demonstrated remarkable efficiency in creat-
ing comfortable interior spaces despite external heat. 
Revived and reimagined in more effective models, this 
traditional and architectural environmental component 
has been seamlessly integrated into numerous con-
temporary projects, employing advanced technological 
solutions that adhere to its original concept.

Despite the extensive use of "mashrabiya," particularly 
for sun protection, the Arab countries' climate exhibits 
regional variations during winter, rendering absolute reli-

ance on these features inadequate for user comfort and 
sustainability. Natural solar energy, however, represents 
a resource also utilized for heating spaces in winter.  
The employment of innovative methods and diverse 
technologies has enabled us to achieve unprecedented 
flexibility. For instance, incorporating movable elements 
in facades allows seamless adaptation to user require-
ments, whether opening up spaces or ensuring privacy  
as needed. In this context, the use of low-emissivity glass, 
renowned for its excellent thermal insulation properties, 
stands as one of the key modern materials, facilitat-
ing the introduction of natural light into even the most 
scorching environments while providing effortless means 
of enclosure when desired.

Arab architecture has also been distinguished by 
its focus on exploiting natural light for its pronounced 
visual impact on spatial elements and positive psycho-
logical influence. Comprising various elements such 
as "mashrabiya," colored glass, and diverse architec-
tural details, this interplay of light and shadow creates  
a rhythmic dance across floors and walls, varying 
throughout the day based on weather conditions. This 
enduring concept remains valid across eras and serves 
as a pivotal influencer in our modern works, creatively 
presented in contemporary forms, sizes, and materials.

As for modern construction technologies, materials, 
and methods, flexibility emerges as their most signifi-
cant contribution. Today, most contemporary structures 
are no longer rigid, particularly concerning facade treat-
ment and interior partitioning. This evolution offers 
greater freedom and a plethora of options to tailor build-
ings to climatic changes or even users' whims. Spaces 
can now effortlessly transition from enclosed to open, 
from dim to luminous, and from being connected to the 
outside world to achieving complete isolation.

These conclusions reflect the evolution of contem-
porary Arab architecture and its profound impact on 
our designs, material choices, and modern technological 
applications. The Arab architectural heritage remains an 
ever-inspiring source that enables us to create distinc-
tive and evolving structures, embodying our deep-rooted 
connection to history while embracing a forward-looking 
stance for the future.

THEORETICAL STATEMENT 
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"HILLS" هو مبنى تجاري وســكني تبلغ مســاحته المغطاة ٦٠٠٠ متر 
مربــع، يقــع علــى قطعــة أرض متعــددة الامتيــازات: منهــا الإطــلال علــى 
طريــق رئيســي يربــط وســط تونــس بضواحيهــا الشــمالية مــع الإطــلال 
علــى منطقــة خضــراء عامــة مــن الواجهــة الأساســية. تفتــح هــذه الواجهــة 
علــى الجنــوب الشــرقي، وبالتالــي تحصــل علــى مزايــا الأشــعة الشمســية، 

كبــر مــن واجهــات المشــروع الأخــرى. ممــا يعطيهــا أهميــة أ
تنبثــق الكتــل الأساســية مــن دراســة خصوصيــات الموقــع وتحويــل 
الارتــدادات  منهــا  خاصــةً  قــوة  نقــاط  إلــى  الحضــري  التخطيــط  قيــود 
المتتاليــة التــي كانــت نقطــة إلهــام أساســية. هــذه الارتــدادات وطريقــة 
كبــر عــدد مــن الشــقق يســتفيد مــن مزايــا الواجهــة  تركيــب الكتــل جعــل أ
الرئيســية مع تقليل المســاحات المفتوحة على الجيران وتوفير إطلالة 
وشــرفات عريضــة. يظهــر المدخــل الرئيســي للمبنــى بطريقــة حدســية 
بســيطة تغنــي عــن الزخــارف الزائــدة. وتتميــز الممــرات الداخليــة العامــة 
بإضاءتهــا الطبيعيــة وبانفتاحهــا فــي جــزء منهــا علــى المحيــط الخارجــي.

تــم رســم المشــروع علــى شــبكة إنشــائية موحــدة بطــول ٣.٤٠ م. 
انعكــس هــذا علــى تقســيم الفضــاءات الداخليــة وكذلــك علــى الواجهــات 
التــي تكونــت مــن وحــدات مختلفــة ومتكــررة يتميــز كل منهــا بمســتوى 
المطلوبــة  الخصوصيــة  تعطــي  والتعتيــم  الشــفافية  مــن  معيــن 
لــكل مســاحة. يتجلــى ذلــك باســتعمال خامــات مختلفــة نجــد منهــا 
الجــدران غيــر الشــفافة، والجــدران المغطــاة بالخشــب HPL، والزجــاج، 
للشــرفات.  الخصوصيــة  تمنــح  حديديــة  مشــربيات  اســتخدام  مــع 
أمــا الفضــاءات الداخليــة فهــي تتميــز ببيــاض طاغــي يظهــر فــي طــلاء 
فــي  الخشــبية والمطابــخ، ممــا يســاهم  الجــدران والأســقف والأبــواب 
تحســين اســتغلال الضــوء الطبيعــي ويعــزز الشــعور بالهــدوء والســكينة 

لــدى الســكان.

نعتقــد أن المحيــط الــذي نعيــش فيــه يؤثـّـر علــى أي مهنــدس معمــاري 
ولا يمكــن أن نباشــر العمــل بالفصــل التــام مــع التــراث حتــى ولــو نــود 
التخصــص فــي العمــارة المعاصــرة. فللتــراث المعمــاري العربــي خاصــةً 
مفاهيــم تبقــى قائمــةً وصالحــةً لزماننــا ويمكــن الاســتفادة منهــا وأخــرى 

يجــب تطويرهــا وملاءمتهــا مــع متطلبــات المســتخدم فــي عصرنــا.
معظمهــا  فــي  تبقــى  فهــي  مجتمعاتنــا  تطــور  مــن  الرغــم  فعلــى 
محافظــة وتبقــى الخصوصيــة عنصــرا أساســياً فــي العمــارة العربيــة عامــةً 
وخاصــةً فــي المبانــي الســكنية. وحاولنــا فــي مشــاريعنا الحفــاض علــى هــذا 
المفهــوم بطــرق مختلفــة تتأقلــم مــع متطلبــات المســتخدم. نســتعمل 
والمشــربية  ومــواد حديثــة  وأشــكال  بطــرق  الهندســية  الأنمــاط  أيضــاً 
وهــي مــن أهــم عناصــر التصميــم فــي العمــارة العربيــة لأنَّ اســتخدامها فــي 
ــة مريحــة  مختلــف المبانــي أثبــت كفــاءة عاليــة فــي الوصــول إلــى بيئــة داخليَّ
ــة. وأصبحــت أحــد العناصــر البيئيــة التقليدية  بالرغــم مــن الحــرارة الخارجيَّ
كثــر  والمعماريــة الرائــدة التــي تــم إحياؤهــا وتوظيفهــا مــن خــلال نمــاذج أ
فعاليــة، واعتمادهــا فــي عديــد المشــاريع المعاصــرة، باســتخدام حلــول 
عاليــة التقنيــة للنمــاذج الأصليــة، أو مــن خــلال تنفيــذ معاصــر باســتخدام 

تطــور المــواد والأنمــاط حفاظــا علــى مفهومهــا الأصلــي.

وصف

النظرية المعمارية

وعلــى الرغــم مــن الاســتعمال المكثــف للمشــربية خاصــةً للحمايــة مــن 
الشــمس إلا أن المنــاخ فــي البلــدان العربيــة يكــون متباينــاً فــي الشــتاء مــن 
مــكان لأخــر ممــا يجعــل الاســتعمال المطلــق لهــذه الوســائل لا يخــدم 
دائمــاً راحــة المســتخدم والاســتدامة. فالطاقــة الشمســية عنصــرٌ طبيعــي 
يســتخدم أيضــاً لتســخين الفضــاءات فــي الشــتاء. وباســتعمال الوســائل 
التــي  المرونــة  توفيــر  الممكــن  مــن  أصبــح  وبطــرقٍ مختلفــة  الحديثــة 
لــم تكــن متاحــة ســابقاً، فيمكــن الآن مثــلا اســتعمال عناصــر متحركــة 
لفتــح وغلــق نفــس الواجهــات حســب متطلبــات المســتخدم. وفــي هــذا 
الســياق، يعتبــر اســتعمال الزجــاج منخفــض الانبعاثيــة، المتميــز بارتفــاع 
كثــر مــن أي  عزلــه الحــراري، أحــد أهــم المــواد الحديثــة التــي مكنــت، أ
وقــت مضــى، مــن فتــح الفضــاءات علــى الخــارج وإدخــال الضــوء حتــى 
فالأماكــن شــديدة الحــرارة، مــع توفــر حلــول الغلــق الســهلة عنــد الحاجــة.

تميــزت أيضــاً العمــارة العربيــة بالتركيــز علــى طــرق اســتغلال الضــوء 
لمــا لــه مــن تأثيــر بصــري واضــح في عناصر التشــكيل الموجــودة في الفراغ 
وتأثيرهــا النفســي الإيجابــي. فكانــت إيقاعــات الظــل والنــور تأتــى متنوعــة 
مــن عناصــر مختلفــة مثــل المشــربيات والزجــاج الملــون والتفاصيــل 
والمســاجد  والقصــور  البيــوت  فــي  توجــد  التــي  المتنوعــة  المعماريــة 
والمبانــي العربيــة المختلفــة. وهــي تخلــق نغمــات الظــل والنــور علــى 
الأرضيــات والجــدران مــع تباينهــا وفقًــا لحالــة الطقــس علــى مــدار اليــوم. 
ويبقــى هــذا المفهــوم صالحــاً لــكل زمــان، وهــو أحــد أهــم العناصــر المؤثــرة 

فــي اعمالنــا الحديثــة، والمقدمــة بطــرق وأحجــام ومــواد عصريــة.
فأهــم  العصريــة،  البنــاء  ومــواد  للتقنيــات ووســائل  بالنســبة  أمــا 
مــا قدمتــه هــي المرونــة، فمعظــم البنــاءات المعاصــرة لــم تعــد ثابتــة، 
كبــر  خاصــةً فــي معالجــة الواجهــات والتقســيم الداخلــي وهنــاك حريــة أ
المناخيــة  التغيــرات  مــع  المبنــى  لملاءمــة  متوفــرة  عديــدة  وطــرق 
أو حتــى المزاجيــة للمســتخدم. فاليــوم كل فضــاء يمكــن أن يتحــول 
بســهولة مــن مغلــق إلــى مفتــوح، مــن مظلــم إلــى مضــيء، ومــن الربــط 

مــع المحيــط الخارجــي إلــى العــزل التــام.

Bilel Khemakhem is a Tunisian architect, born in 
1984. He was immersed in the world of creativity 
from an early age as his father is an architect. He 
built his education and experience on a rich aca-
demic background and constant exchange with his 
father's agency. He graduated in 2009, and decided 
in 2011 to set up his firm “ARK-architecture”.

His work is characterized by modernity, trans-
parency, and the great exploitation of natural 
light and solar energy. His projects have been 
published in many local and international maga-
zines and digital platforms and in universities of 
architecture, including recently RICE University in 
the United States of America. He delivered lectures 
in Tunisian architecture universities and on Arab 
platforms, and was nominated for the Arab Archi-
tects Awards “AAA2018”, “Journées Architecturales 
de Carthage 2019”, “Archdaily Building of The Year 
Awards 2021 and 2023” and recently, Mies Van Der 
Rohe Awards 2024.

BIOGRAPHY

 .١٩٨٤ عــام  ولــد  تونســي  معمــاري  مهنــدس  خماخــم  بــلال 
والــده  لكــون  مبكــرة  ســن  منــذ  الإبــداع  عالــم  فــي  انغمــس 
كاديمية  مهندســاً معماريــاً. بنــى تعليمــه وخبرتــه علــى خلفيــة أ
غنيــة وتبــادل مســتمر مــع وكالــة والــده. تخــرج فــي عــام 2٠٠٩، 

.ARK-architecture فــي عــام 2٠١١ إنشــاء مكتبــه وقــرر 
تتميــز أعمالــه بالحداثــة والشــفافية وبالاســتثمار الخــاص 
للضــوء الطبيعــي والطاقــة الشمســية. نشــرت مشــاريعه فــي 
عديــد المجــلات والمنصــات الرقميــة المحليــة والعالميــة وفــي 
جامعــات الهندســة المعماريــة، ومنهــا مؤخــراً جامعة RICE في 
الولايــات المتحــدة الأمريكيــة. ألقــى محاضــرات فــي جامعــات 
ترشــيحه  وتــم  عربيــة،  منصــات  وعلــى  التونســية  العمــارة 
 Journées" و   "AAA2٠١٨" العــرب  المعماريــن  لجوائــز 
 Archdaily  " و   "2٠١٩  Architecturales de Carthage
 Miesفــي 2٠2١ و2٠2٣ و "Building of The Year Awards

2٠2٤ Van Der Rohe Awards

سيرة شخصية

مبنى هيلز
تونس | ARK-architecture )بلال خماخم( بالتعاون مع 

"AUDA" )محمد خماخم + نجيب سعد الله(
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مسجد المشراق

This mosque was built to serve the neighborhood of 
Al-Mowasat Hospital in the city of Al-Khobar, in the King-
dom of Saudi Arabia, as well as to serve the passers-by 
on Al-Mowasat Hospital Road. The idea of this mosque 
posed a real challenge, as we had to convey the authentic 
Arab cultural heritage in a modern way, and where it was 
necessary to consolidate the trend of modern architec-
ture by dealing with Arabic calligraphy and employing it 
in an innovative artistic way, with a tremendous momen-
tum for detailed architectural elements. The mosque 
can accommodate more than 450 worshippers, where 
the ground floor measures 21 x 12 meters for men, while 
the mezzanine floor is used by women with an area of 12 
x 7 meters. The architectural elements were organized to 
reflect the Islamic identity and glorify the divine mean-
ing of the sacred names of God, with the interior walls 
decorated with Quranic verses, in conjunction with illu-
minated crystal cubes engraved with the names of God 
Almighty to add beauty and elegance to the prayer hall. 
While the niches, decorated with beautiful Arabic script, 
emphasize a visual connection between the ground and 
middle floors. As for the name of the mosque “Al-Mish-
raq” it is derived from the local cultural heritage, which 
refers to the place where the worshipers sit after the 
dawn prayer while waiting for the sunrise.

Simplifying architecture as an art is a spatial phenom-
enon within which man exists. Man as a living being 
who changes through time moves within the internal 
and external architectural space, reflecting his values 
and emotions and stores within this space his cultural 
meanings associated with these values and emotions. 
However, at the same time he responds strongly to the 
surrounding natural environment and shapes it accord-
ing to available technique and materials. Therefore, 
Afniah team consider architecture a changing phe-
nomenon and that the constant / variable is man and 
technology.

When we established the firm, the first question we 
asked ourselves was: What sort of architecture we are 
supposed to offer? How should we approach society 
in a plausible manner as to convey our concepts? We 
knew that the concept of "social architecture" is one 
that can realize the connection between people and 
their urban environments, and that these environments 
enable them to transfer their values and perceptions of 
the world. For this, we thought of an empirical concept 
that we called "open-ended local architecture" as a 
guideline for our empirical philosophy, which we aspire 
to achieve through design practices in our studios.

تــم بنــاء هــذا المســجد لخدمــة حــي مستشــفى المواســاة فــي مدينــة 
الخبــر بالمملكــة العربيــة الســعودية، وكذلــك لخدمــة المــارة علــى طريــق 
مستشــفى المواســاة. لقــد شــكلت فكــرة هــذا المســجد تحديــا حقيقيــا، 
إذ كان لزامــا علينــا أن ننقــل التــراث الثقافــي العربــي الأصيــل بطريقــة 
عصريــة، وحيــث كان لا بــد مــن ترســيخ اتجــاه العمــارة الحديثــة مــن 
خــلال التعامــل مــع الخــط العربــي وتوظيفــه بشــكل مبتكــر بطريقة فنية، 
مــع زخــم هائــل للعناصــر المعماريــة التفصيليــة. يتســع المســجد لأكثــر 
مــن ٤٥٠ مصليــاً، حيــث تبلــغ مســاحة الطابــق الأرضــي 2١ × ١2 متــراً 
للرجال، بينما يســتخدم الطابق العلوي للنســاء بمســاحة ١2 × ٧ متراً. 
وتــم تنظيــم العناصــر المعماريــة لتعكــس الهويــة الإســلامية وتمجيــد 
المعنــى الإلهــي لأســماء الله الحســنى، مــع تزييــن الجــدران الداخليــة 
بالآيــات القرآنيــة، بالتزامــن مــع مكعبــات كريســتال مضيئــة منقــوش 
عليهــا أســماء الله تعالــى لتضفــي الجمــال والأناقــة علــى قاعــة الصــلاة. 
تؤكــد الكــوات المزينــة بالخــط العربــي الجميــل علــى الارتبــاط البصــري 
بيــن الطابقيــن الأرضــي والأوســط، أمــا اســم المســجد "المشــرق" فهــو 
إلــى المــكان الــذي  مشــتق مــن التــراث الثقافــي المحلــي الــذي يشــير 

يجلــس فيــه المصلــون بعــد صــلاة الفجــر بانتظــار شــروق الشــمس.

مدينة الخبر ، المملكة العربية السعودية | أفنية )عبدالله بوشليبي( 

الإنســان.  يتواجــد  حيثمــا  تتواجــد  مكانيــة  ظاهــرة  هــي  كفــن  العمــارة 
الفضــاءات  بيــن  ويتنقــل  الزمــن  عبــر  يتغيــر  حــي  ككائــن  الإنســان 
المعماريــة الداخليــة والخارجيــة، ممــا يعكــس قيمــه وعواطفــه ويخــزن 
القيــم  بهــذه  المرتبطــة  الثقافيــة  المعانــي  الفضــاءات  هــذه  داخــل 
للبيئــة  بقــوة  يســتجيب  الوقــت  نفــس  فــي  ذلــك،  ومــع  والعواطــف. 
الطبيعيــة المحيطــة ويشــكلها وفقًــا للتقنيــات والمــواد المتاحــة. لذلــك، 
يعتبــر فريــق أفنيــة العمــارة ظاهــرة متغيــرة وأن الثابت/المتغيــر هــو 

والتكنولوجيــا. الإنســان 
عندمــا أسســنا أفنيــة، كان الســؤال الأول الــذي تــم طرحــه: مــا نــوع 
الهندســة المعماريــة التــي مــن المفتــرض أن نقدمهــا؟ كيــف يجــب أن 
نتعامــل مــع المجتمــع بطريقــة معقولــة لنقــل مفاهيمنــا؟ كنــا نعلــم 
أن مفهــوم "العمــارة الاجتماعيــة" هــو مفهــوم يمكنــه إدراك العلاقــة 
بيــن النــاس وبيئاتهــم الحضريــة، وأن هــذه البيئــات تمكنهــم مــن نقــل 
قيمهــم وتصوراتهــم عــن العالــم. لهــذا، فكرنــا فــي مفهوم تجريبي نســميه 
والتــي  التجريبيــة،  لفلســفتنا  كدليــل  المفتوحــة"  المحليــة  "العمــارة 
نطمــح إلــى تحقيقهــا مــن خــلال ممارســات التصميــم فــي اســتوديوهاتنا.

Al Mishraq Mosque 
Al-Khobar, KSA | Afniah (Abdullah Boshlibi) 

DESCRIPTION THEORETICAL STATEMENT النظرية المعماريةوصف
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Abdullah Boshlibi is the General Manager of Afniah. He holds 
an Master of Science in Architecture from Imam Abdu-
rrahman Bin Faisal University, Dammam, KSA (2019) and a 
Bachelor of Building Engineering from Dammam University 
in (2008). He is a member of Saudi Council of Engineers, as 
well as Special Lecturer hosted by Saudi Council of Engineers, 
and occasional lecturer at IAU University. Boshlibi has over 
ten years of experience in the field of architecture and project 
management. 

Boshlibi assumed the role of CEO of Afniah consultants 
Co. since 2011, managing a variety of building types in design 
and construction supervision. He has supervised mobilization 
plans for many projects and taken the role of chief designer 
for multiple complex projects. His relevant experience includes 
Najran Urban Development and the Holy City of Madinah 
Urban Development in the last 3 years. Boshlibi managed 
supervision and design review of multi-million healthcare 
projects such as Al Muwasat hospital expansion in Dammam, 
Al Muwasat New Hospital in Madinah, Al Muwasat Housing 
Design review in Yanbu, along with Housing projects such 
as Al-Muwasat Nurses & Staff housing in Jubail, Al Muwasat 
housing in Madinah.

عبــدالله بوشــلبي هــو المديــر العــام لشــركة أفنيــة. حصــل علــى ماجســتير 
العلــوم فــي الهندســة المعماريــة مــن جامعــة الإمــام عبدالرحمــن بــن فيصــل، 
الدمــام، المملكــة العربيــة الســعودية )2٠١٩( وبكالوريــوس هندســة البنــاء 
مــن جامعــة الدمــام )2٠٠٨(. هــو عضــو فــي الهيئــة الســعودية للمهندســين، 
وكذلــك محاضــر خــاص تســتضيفه الهيئــة الســعودية للمهندســين، ومحاضــر 
فــي جامعــة. IAU يتمتــع بوشــلبي بخبــرة تزيــد عــن عشــر ســنوات فــي مجــال 

الهندســة المعماريــة وإدارة المشــاريع.
تولــى بوشــليبي منصــب الرئيــس التنفيــذي لشــركة أفنيــة للاستشــارات 
الهندســية. منــذ عــام 2٠١١ حتــى الآن، حيــث أدار مجموعــة متنوعــة مــن 
أنــواع المبانــي فــي مجــال التصميــم والإشــراف علــى البنــاء. أشــرف علــى خطــط 
التعبئــة للعديــد مــن المشــاريع وتولــى دور المصمــم الرئيســي لمشــاريع 
معقدة متعددة. تشــمل تجربة عبد الله ذات الصلة مشــروع نجران للتنمية 
الحضرية ومشروع المدينة المنورة المقدسة للتنمية الحضرية في السنوات 

الثــلاث الماضيــة.
أدار بوشــليبي الإشــراف ومراجعــة تصميــم عــدة ملاييــن مــن مشــاريع 
الرعايــة الصحيــة مثــل توســعة مستشــفى المواســاة فــي الدمــام، مستشــفى 
فــي  المســاكن  تصميــم  ومراجعــة  المنــورة  المدينــة  فــي  الجديــد  المواســاة 
المواســاة فــي ينبــع، إلــى جانــب مشــاريع الإســكان مثــل مســاكن الممرضــات 

والموظفيــن فــي الجبيــل، وإســكان المواســاة فــي المدينــة المنــورة.

BIOGRAPHY

سيرة شخصية
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The enhancement of the act of worship is at the heart 
of the design approach. Prayer is a devotional act. It 
requires the worshipper to be totally present. With all 
the distractions in our modern busy lives it can be chal-
lenging to quieten the mind and find an inner calm to 
allow for full immersion into prayer. Through the design, a 
series of spaces are created that allow the worshipper to 
transition from the busy outer world and prepare for an 
inner experience.  The  traditional typology of the Islamic 
form is simplified and stripped away to its essence.  It 
has a main prayer hall, a minbar pointing to the direction 
of prayer towards Mecca, a dome and a minaret. 

The design sought to avoid multiple blocks required 
by the brief and combined the main building functions 
of prayer areas, ablution areas  and accommodation 
into a single volume. The functions  clearly defined by 2 
blocks separated into two – firstly, the prayer block con-
taining the male and female prayer areas and secondly 
the service block where the ablution facilities and resi-
dence for Imam and Moazen are found. As a result of this 
division a courtyard is formed, celebrated through the 
use of materials and a sculptural canopy, which reaches 
out to reconnect the two volumes together. The canopy 
above uses the same deconstructed pattern to filter 
direct sunlight onto the outdoor prayer area. This high-
lights the space as the main entrance to both volumes, 
and is also  used as an over spill outdoor prayer area 
during busy seasons such as  the month of Ramadan.

Calligraphy and Geometry 
A calligraphy belt wraps around the prayer hall exter-
nally. It creates a metaphoric protective band  signaling 
the spiritual nature of this space upon arrival. The use of 
pattern and materiality in this project enhances the end 
user experience as they journey from the outside into to 
the courtyard and enter the building. A deconstructed 
traditional Islamic pattern is incorporated throughout 
the building’s exterior and interior.  The exterior GRC 
paneling uses triangulated pattern in recessed and per-
forated elements, which gives the building skin a crisp 
minimal appearance. Internally these perforations and 
controlled openings  bring in natural light into the areas 

Dabbagh believes that when architecture establishes a 
dialogue with its setting, when it speaks to the land and 
to the people it starts to create meaning.  Then, it is cre-
ates primal connection evoking feelings and emotions 
between it and the people 

When it comes to intervention an Architect must be 
sensitive to the context and heritage of the site and the 
community that exists, this is particularly important in 
the context of projects of historical value such as the 
Mleiha Archaeological Centre. Here, it was important 
to understand the context and heritage of the site as 
a starting point. This influenced our approach to insure 
that the new building would not overshadow the wealth 
that already existed, but enhance and honour it. So it 
was an exercise of uncovering the hidden or neglected 
aspects of the site and allowing the new building to give 
them space and dignity.

An architect’s role is tied to the clients and commu-
nities they serve, they set a standard that shapes the 
way they live and help to preserve important aspects 
of cultural identity for future generations. This includes 
those who wish to join the profession. For architects in 
the Arab World- specifically a female architects - Direc-
tor Sumaya Dabbagh drew from her own experience 
growing up in Saudi Arabia. She sees her role in the 
Industry not only to set a new standard in the region, but 
to provide representation to the generations of young 
women that follow her.

of worship illuminating the key spaces and create a calm 
atmosphere enhancing the sense of enhanced spiritual-
ity and connection to the divine.

The ‘double skin’ dome also allows natural light to 
enter, filtering it through the internal decorative skin, 
which incorporates the same triangulated pattern as 
the rest of the building. This filtered light creates a soft 
naturally lit prayer space suitable for the introspective 
mind during prayer. 

Calligraphy Significance 
The Verse (Surat)  is called The Most Merciful” Ar Rahman. 
It is composed entirely in saj’, the rhymed, accent-based 
prose characteristic of early Arabic poetry

This Surah lists many blessings and favors that God  
has bestowed on man. It reference the sun, the moon 
the stars and heavens and many other creations  Owing 
to the sura’s poetic beauty, it is often regarded as the 
'beauty of the Quran”.

Mosque of Mohammed 
Abdulkhaliq Gargash
Dubai | Dabbagh Architects 

DESCRIPTION THEORETICAL STATEMENT 
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تعتقــد شــركة دبــاغ للهندســة المعماريــة أنــه حيــن تؤســس الهندســة 
المعماريــة لحــوار مــع محيطهــا، وعندمــا تتحــدث مــع الأرض والنــاس، 
المشــاعر  يثيــر  الــذي  الأولــي  الرابــط  تخلــق  ثــم  المعنــى،  بصنــع  تبــدأ 

والعواطــف بينهــا وبيــن النــاس.
يكــون  أن  المعمــار  علــى  يجــب  بالتدخــل،  الأمــر  يتعلــق  وعندمــا 
حساســاً تجــاه الإطــار العــام وتــراث الموقــع والمجتمــع القائــم، وهــذا 
هــام بشــكل خــاص فــي إطــار المشــاريع التــي لهــا قيمــة تاريخيــة مثــل 
مشــروع مركــز مليحــة الأثــري. فــي هــذا المشــروع، كان مــن المهــم فهــم 
إطــار وتــراث الموقــع كنقطــة انطــلاق، وهــذا أثــر علــى مقاربتنــا لضمــان 
أن لا يطغــى المبنــى الجديــد علــى التــراث الموجــود، بــل ليعــززه ويكرّمه. 
لــذا كان التصميــم تمرينــاً لكشــف المســتور أو المزايــا المهملــة للموقــع، 

والســماح للمبنــى الجديــد أن يوفــر لهــا المســاحة والكرامــة.
إن دور المعمــار مقيــد بالزبــون والمجتمعــات التــي يخدمهــا، فهــي 
تشــكلّ المعيــار الــذي يحــدد طريقــة عيشــها وتســاعد علــى المحافظــة 
علــى النواحــي الهامــة مــن الهويــة الثقافيــة للأجيــال المســتقبلية. وهــذا 
المهنــة. وبالنســبة  إلــى  فــي الانضمــام  الذيــن يرغبــون  أولئــك  يتضمــن 
للمعمارييــن فــي العــام العربــي، -خاصــة النســاء منهــم- انطلقــت المديــرة 
ســمية دبــاغ مــن خبرتهــا الخاصــة كونهــا نشــأت فــي المملكــة العربيــة 
الســعودية. تــرى دورهــا فــي هــذه الصناعــة ليــس فقــط لوضــع معاييــر 
الشــابات  لأجيــال  بالنســبة  المثــال  لتوفيــر  بــل  المنطقــة،  فــي  جديــدة 

اللواتــي يتبعنّهــا.

إن تميــز فعــل العبــادة يأتــي فــي قلــب مقاربــة التصميــم. الصلاة هي عمل 
عبــادي. تتطلــب مــن المصلــي التواجــد الدائــم. ومــع جميــع الملهيــات فــي 
كتشــاف الهــدوء  حياتنــا اليوميــة الحديثــة، قــد يكــون إســكات العقــل وا
الداخلــي تحديــاً للســماح بالانغمــاس الكامــل فــي الصــلاة. ومــن خــلال 
التصميــم، أنشــأت سلســلة مــن الأمكنــة تســمح للمصلــي الانتقــال مــن 
الذاتيــة  التجريــة  فــي  للدخــول  والاســتعداد  الصخــب  الخارجــي  العالــم 
الداخليــة. تــم تبســيط التصميــم الاســلامي التقليــدي وأعيــد إلــى جوهــره، 
فأوجدنــا قاعــة صــلاة رئيســية، ومنبــر يؤشــر إلــى وجهــة المصليــن نحــو 

القبلــة فــي مكــة، إلــى جانــب قبــة ومئذنــة.
لقــد ســعينا فــي التصميــم إلــى تجنــب الكتــل المتعــددة التــي يتطلبهــا 
الموجــز، ودمجنــا وظائــف المبنــى الرئيســي لمناطــق الصــلاة وأماكــن 
تــم تحديــد الوظائــف بشــكل  فــي مبنــى واحــد. لقــد  الوضــوء والإقامــة 
واضــح مــن خــلال كتلتيــن منفصلتيــن إلــى قســمين، يضــم القســم الأول 
مجمــع الصــلاة الــذي يضــم مناطــق صــلاة الذكــور والإنــاث، وثانيًــا مجمــع 
الخدمــة حيــث توجــد مرافــق الوضــوء وســكن الإمــام والمــؤذن. ونتيجــة 
هــذا التقســيم تشــكلّ فنــاء مــن خــلال اســتخدام المــواد وقبــة منحوتــة 
تمتــد لتصــل المجمعيــن معــاً. وتســتخدم القبــة النمــط المفــكك نفســه 
لعبــور أشــعة الشــمس مباشــرة إلــى مناطــق الصــلاة الخارجية. وهــذا الأمر 
يحــول هــذه المســاحة إلــى اعتبارهــا المدخــل الرئيســي لــكلا المجمعيــن، 
كمــا يســتخدم أيضًــا كمنطقــة صــلاة خارجيــة أثنــاء المواســم التــي تشــهد 

ازدحامــاً كمــا خــلال شــهر رمضــان.

الخطوط والهندسة
تــم تشــكيل حــزام مــن الخطــوط يلتــف حــول قاعــة الصــلاة الخارجيــة, 
وهــذا الأمــر شــكلّ نطاقًــا وقائيًــا مجازيًــا يشــير إلــى الطبيعــة الروحيــة لهــذه 
المســاحة عند وصول المصلين. يعزز اســتخدام النمط والمادية في هذا 
المشــروع تجربــة المصليــن أثنــاء رحلتهــم مــن الخــارج إلــى الفنــاء ولــدى 
الدخــول إلــى المبنــى. لقــد تــم دمــج نمــط إســلامي تقليــدي مفــكك فــي 
جميــع أنحــاء المبنــى مــن الخــارج وفــي داخلــه. وتســتخدم ألــواح الخرســانة 
المدعمــة بأليــاف زجاجيــة GRC(( الخارجيــة نمطًــا مثلثــاً بعناصــر مجوفة 
ومثقبــة، ممــا يمنــح المبنــى مظهــرًا بســيطًا ونقيًــا. أمــا داخليــاً، فتجلــب 
مناطــق  إلــى  الطبيعــي  الضــوء  المدروســة  والفتحــات  الثقــوب  هــذه 
الرئيســية كمــا تخلــق جــوًا هادئـًـا يعــزز  العبــادة، وتضــيء المســاحات 

الشــعور بالروحانيــة المعــززة والاتصــال باللــه.
أمــا القبــة "مزدوجــة الطبقــات" فهــي تتيــح للضــوء الطبيعــي المــرور 
نفــس  والتــي تشــتمل علــى  المزخرفــة،  الطبقــة  وتصفيتــه مــن خــلال 

النمــط المثلــث المســتخدم فــي باقــي أجــزاء المبنــى.

معنى الخطوط
والآية تسمى الرحمن الرحيم.

وهــي مؤلفــة بالكامــل مــن الصــاج، النثــر المقفــى القائــم على اللهجة 
والــذي يميــز بدايــة الشــعر العربــي. تســرد هــذه الســورة العديــد مــن النعــم 
والنجــوم  والقمــر  الشــمس  إلــى  وتشــير  الإنســان.  علــى  بهــا الله  أنعــم 
والســماء والعديــد مــن الإبداعــات الأخــرى نظــرًا لجمــال الآيــة الشــعري، 

والــذي غالبًــا مــا يُنظــر إليــه علــى أنــه "جمــال القــرآن". 

وصف

النظرية المعمارية

Dabbagh Architects is an award winning Archi-
tectural design practice based in Dubai, UAE. It is 
recognized regionally for its contemporary design 
and quality-driven service. 

Established in 2008 by Sumaya Dabbagh, a 
Saudi Architect educated in the UK. the practice 
set out to create contemporary Architecture that 
is culturally and environmentally sensitive.  A time-
less Architecture that creates a positive impact 
on the world. Since its inception, Dabbagh Archi-
tects have successfully completed a number of 
prestigious projects in the commercial, private and 
public sectors and continue to fulfil their mission 
through their unique innovative designs. 

The Mleiha Archaeological Centre and Gargash 
Mosque are significant examples of a new emerg-
ing approach to Architecture in the UAE. Mleiha 
was nominated for an Aga Khan Award in 2019 
and won two other prestigious awards in 2016. The 
practice have since completed the design of Al Ain 
Museum, a recent addition to their renowned port-
folio of sensitive, contextual designs.

Dabbagh Architects is one of the first prac-
tices in the Gulf region to be registered as an 
RIBA Chartered Practice. This recognizes it as a 
conscious and responsible employer who is com-
mitted to maintaining the highest standards both 
as a design practice and an organization. 

BIOGRAPHY

جوائــز  علــى  الحائــزة  المعماريــة  للهندســة  دبــاغ  شــركة  إن 
للتصميــم المعمــاري، تتخــذ مــن دبــي مقــراً لهــا وهــي معروفــة 
إقليميــاً بتصاميمهــا الحديثــة وخدماتهــا المســتندة إلــى النوعية.

تأسســت الشــركة فــي العــام 2٠٠٨ علــى يــد ســمية دبــاغ، 
وهــي معماريــة ســعودية درســت فــي المملكــة المتحــدة، هدفهــا 
كان خلــق تصاميــم معماريــة حديثــة لديهــا حساســية ثقافيــة 
وبيئيــة، تصاميــم خالــدة لديهــا تأثيــر إيجابــي علــى العالــم. منــذ 
إنشــائها، تمكنــت شــركة دبــاغ للهندســة المعماريــة مــن تنفيــذ 
بنجــاح عــدد مــن المشــاريع المرموقــة التجربــة فــي القطاعيــن 
الخــاص والعــام، وتســتمر فــي أداء مهمتهــا مــن خــلال تصاميمها 

الفريــدة والمبتكــرة.
قرقــش  وجامــع  الأثــري  مليحــة  مركــز  مشــروع  يشــكلّ 
مثليــن ســاطعين عــن المقاربــة الحديثــة للهندســة المعماريــة 
مركــز  مشــروع  ترشــيح  تــم  المتحــدة.  العربيــة  الإمــارات  فــي 
الشــركة  وفــازت   2٠١٩ العــام  فــي  خــان  الآغــا  لجائــزة  مليحــة 
الشــركة  أنجــزت  العــام 2٠١٦.وقــد  فــي  مرموقتيــن  بجائزتيــن 
تصميــم متحــف العيــن، وهــذا شــكل إضافيــة حديثــة لملــف 
والمشــوقة. الحساســة  التصاميــم  الشــهيرة ذات  مشــاريعها 
أوائــل  مــن  المعماريــة  للهندســة  دبــاغ  شــركة  تعتبــر 
الشــركات فــي منطقــة الخليــج التــي تــم تســجيلها علــى لائحــة 
شــركات الهندســة المعماريــة البريطانيــة RIBA. وهــذا اعتــراف 
بدورهــا كــرب عمــل مســؤول ملتــزم بالمحافظــة علــى أعلــى 

وكشــركة. كتصاميــم  المعاييــر 

سيرة شخصية

مسجد محمد عبد
 الخالق قرقش

دبي | دباغ للهندسة المعمارية

1- Mihrab; 2- Main Male Prayer Hall; 3- Secondary Prayer Area; 4- Male Entrance Lobby; 5- Female Entrance Lobby; 6- CCTV; 7- Store Room; 8- Outdoor Prayer 
Area; 9- Outdoor Ablution; 10-  Ablution Entrance Lobby; 11- Male Ablution Area; 12- Disabled WC; 13- WHB Area; 14- Toilets; 15- Entrance to Imam & Moazen 
Apartments; 16- Cleaner’s Studio; 17- Pump Room; 18- Imam’s Apartment; 19- Female Lobby; 20- Female Prayer Area; 21- Double Skin Dome; 22- Recessed MEP 
Roof Areas

1- Mihrab; 2- Main Male Prayer Hall; 3- Secondary Prayer Area; 4- Male Entrance Lobby; 5- Female Entrance Lobby; 6- CCTV; 7- Store Room; 8- Outdoor Prayer 
Area; 9- Outdoor Ablution; 10-  Ablution Entrance Lobby; 11- Male Ablution Area; 12- Disabled WC; 13- WHB Area; 14- Toilets; 15- Entrance to Imam & Moazen 
Apartments; 16- Cleaner’s Studio; 17- Pump Room; 18- Imam’s Apartment; 19- Female Lobby; 20- Female Prayer Area; 21- Double Skin Dome; 22- Recessed MEP 
Roof Areas
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The project of the Technology School of Laayoune in 
Morocco is part of the decentralization policy of univer-
sities centers in the different regions of the country. The 
program consists on teaching spaces(classrooms, work-
shops, amphitheater), library, administrative offices, 
teacher’s offices and services (maintenance spaces, 
staff accommodation etc.). The site, quite away from 
the city center, generated aneed of“urbanity” through 
an organization around an axial scheme, and thus pro-
viding a comprehensive and clear reading and at the 
same time a diversity of ambiences.

The various buildings are fragmented to allow maxi-
mum natural ventilation and lighting and are connected 
by a set of external paths, squares, covered squares, 
mineral gardens to justly enhance this notion of urban-
ity. The architectural vocabulary is solid, geometric and 
plays with the contrast-ocher-exterior and interior-light. 
Different sun protection devices are used: brise-soleil, 
double skin, protected walkways etc. The materials used 
are minimized to emphasize abstraction and coherence 
of the whole while meeting the need of sustainability 
and easy maintenance.

Technology School 
Of Laayoune 
Morocco | Saad El Kabbaj - 
Driss Kettani - Mohamed Amine Siana

DESCRIPTION
In a context of globalization, loss of references and 
societal and climatic disruptions, architecture is at a 
crossroads as a human expression synthesizing all of 
the aspirations and challenges at the scale of the com-
munity and of the individual. Indeed, Arab societies 
are marked by the constant question of tradition and 
modernity to which are added current issues such as 
demographic pressure, social inequalities and envi-
ronmental problems. Modernist recipes introduced an 
innovative approach to the thinking and practice of 
space, leading to the consideration of universal princi-
ples of equality and human space for all. But they have 
also shown their limits in the sense that modernity 
has marked a rupture experienced in a brutal manner 
by fundamentally traditional societies. The paradox of 
modernity lies precisely in this original intention, with 
noble objectives but lacking contextual perspective, 
its accomplishments but also and above all this feel-
ing of the unfinished.

In reaction to this doctrine felt as an exogenous 
and dogmatic body, a fantasized vision of tradition has 
emerged and produced anachronistic and false iden-
tity solutions. It seems to us that architecture must go 
beyond this sterile dichotomy, and synthesize univer-
sal, avant-garde humanist principles, but taking great 
care to build on age-old traditions which have shown 
all their genius. This will result in a contextual vision 
of the space, humanized and responding in the best 
way to the aspirations of the communities. Likewise, 
proven architectural solutions can, if revisited in a con-
temporary way, respond to the urgency of the climate 
challenge: passive solutions, natural ventilation sys-
tems, renewable materials, etc. A whole constructive 
genius specific to the place and its cultural, climatic 
and geographical characteristics and which would 
benefit from being revisited in a contemporary and 
avant-garde vision. An architecture that would be 
neither modern nor traditional but simply of its time, 
responding acutely to societal and environmental 
issues. An architecture which would place Humans and 
Nature at the center of its concerns, which would be 
capable of generating well-being, beauty, equality and 
which would ultimately be an emanation of what a col-
lective and inspired vision can create better.

THEORETICAL STATEMENT 
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المدرسة العليا 
للتكنولوجيا في العيون

مــن  جــزء  هــو  العيــون  فــي  للتكنولوجيــا  العليــا  المدرســة  مشــروع 
كــز التعليميــة فــي مختلــف مناطــق المغــرب  سياســة اللامركزيــة للمرا
البرنامــج  يــدور  الخريجيــن.  جانــب  مــن  القــرب  لطلــب  ويســتجيب 
الأشــغال  فصــول  الدراســية،  )الفصــول  التدريــس  مســاحات  حــول 
والتعليميــة  الإداريــة  المســاحات  التوثيــق،  المــدرج(،  التطبيقيــة، 
بنــاء  ولـّــد  إلــخ(.  الموظفيــن،  ســكن  العمــل،  )ورش  والخدماتيــة 
إنشــاء  إعــادة  علــى  القــدرة  فــي  رغبــة  المدينــة،  عــن  بعيــدًا  المشــروع 
حضــري مــن خــلال تنظيــم حــول مخطــط محــوري، وبالتالــي تجنــب 

الأجــواء. وتنــوع  واضحــة  شــاملة  قــراءة 
قــدر  بأقصــى  الســماح  أجــل  مــن  المختلفــة  المبانــي  تجزئــة  تــم 
التهويــة والإضــاءة الطبيعيــة ومتصلــة بمجموعــة مــن الممــرات  مــن 
الخارجيــة، وقطــع الأراضــي، والســاحات المغطــاة، والحدائــق المعدنيــة، 
مــن أجــل إبــراز فكــرة العمــران بدقــة. تهــدف اللغــة المعماريــة إلــى أن 
تكــون ضخمــة وهندســية وتلعــب علــى تبايــن الخــارج ) لــون مغــرة ( 
مــن  للحمايــة  اســتخدام وســائل مختلفــة  يتــم   .) الضــوء   ( والداخــل 
الشــمس: واقيــات الشــمس، وواجهــات المــزدوج، والأغطيــة، إلــخ. يتــم 
التقليــل مــن عــدد المــواد المســتخدمة إلــى الحــد الأدنــى مــن أجــل إبــراز 

التجريــد والتماســك للــكل مــع تلبيــة قيــود المتانــة والصيانــة.

المغرب | سعد الكباج - إدريس الكتاني - 
محمد أمين سيانا 

النظرية المعماريةوصف
المجتمعيــة  والاضطرابــات  المراجــع  وفقــدان  العولمــة  ســياق  فــي 
كتعبيــر  طــرق  مفتــرق  علــى  المعماريــة  الهندســة  تقــف  والمناخيــة، 
إنســاني يجمــع جميــع التطلعــات والتحديــات علــى مســتوى المجتمــع 
التقليــد  بمســألة  العربيــة  المجتمعــات  تتميــز  الواقــع،  فــي  والفــرد. 
مثــل  الحاليــة  القضايــا  إليهــا  تضــاف  والتــي  المســتمرة،  والحداثــة 
والمشــاكل  الاجتماعيــة،  المســاواة  وعــدم  الديموغرافــي،  الضغــط 
البيئيــة. قدمــت الوصفــات الحداثيــة نهجًــا مبتكــرًا للتفكيــر والممارســة 
العالميــة  المبــادئ  فــي  النظــر  إلــى  أدى  ممــا  بالفضــاء،  المتعلقــة 
للمســاواة والفضــاء البشــري للجميــع. لكنهــا أظهــرت أيضًــا حدودهــا، 
المجتمعــات  شــهدتها  قطيعــة  شــكلت  قــد  الحداثــة  أن  بمعنــى 
التقليديــة بشــكل وحشــي. تكمــن مفارقــة الحداثــة علــى وجــه التحديــد 
إلــى  تفتقــر  ولكنهــا  النبيلــة  الأهــداف  ذات  الأصليــة،  النيــة  هــذه  فــي 
هــذا  شــيء  كل  وقبــل  أيضًــا  ولكــن  وإنجازاتهــا  الســياقي،  المنظــور 

المكتمــل.  غيــر  بالعمــل  الشــعور 
كجســم  بهــا  الشــعور  تــم  التــي  العقيــدة  هــذه  علــى  فعــل  وكــرد 
حلــول  وأنتجــت  للتقاليــد  خياليــة  رؤيــة  ظهــرت  وعقائــدي،  خارجــي 
المعماريــة  الهندســة  أن  لنــا  يبــدو  وزائفــة.  الزمــن  عليهــا  عفــا  هويــة 
إنســانية  مبــادئ  وتوليــف  العقيــم،  الانقســام  هــذا  تتجــاوز  أن  يجــب 
علــى  البنــاء  علــى  الشــديد  الحــرص  مــع  ولكــن  طليعيــة،  عالميــة 
التقاليــد القديمــة التــي أظهــرت كل عبقريتهــا. ســيؤدي ذلــك إلــى رؤيــة 
ســياقية للفضــاء، المؤنســن، والاســتجابة بأفضــل طريقــة لتطلعــات 
أثبتــت  التــي  المعماريــة  للحلــول  يمكــن  وبالمثــل،  المجتمعــات. 
جدواهــا، إذا أعيــد النظــر فيهــا بطريقــة معاصــرة، أن تســتجيب للحاجــة 
التهويــة  وأنظمــة  الســلبية،  الحلــول  المناخــي:  للتحــدي  الملحــة 
كاملــة  بنــاءة  ذلــك. عبقريــة  إلــى  المتجــددة، ومــا  والمــواد  الطبيعيــة، 
خاصــة بالمــكان وخصائصــه الثقافيــة والمناخيــة والجغرافيــة والتــي 
مــن شــأنها أن تســتفيد مــن إعــادة النظــر فيهــا برؤيــة معاصــرة ورائــدة. 
ببســاطة  ولكنهــا  تقليديــة  ولا  حديثــة  تكــون  لــن  معماريــة  هندســة 
تنتمــي إلــى عصرهــا، وتســتجيب بحــدة للقضايــا المجتمعيــة والبيئيــة. 
اهتماماتهــا،  مركــز  فــي  والطبيعــة  البشــر  تضــع  أن  شــأنها  مــن  بنيــة 
والمســاواة  والجمــال  الرفاهيــة  توليــد  علــى  قــادرة  ســتكون  والتــي 
والتــي ســتكون فــي نهايــة المطــاف انبثاقًــا لمــا يمكــن أن تخلقــه الرؤيــة 

أفضــل. بشــكل  والملهمــة  الجماعيــة 
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Laying remotely within Lebanon’s most arid and histori-
cal naturescape, Villa Chams embraces its surroundings’ 
identity from the flora to the Roman temples, and 
presents itself as a melodically elemental story teller.  
At a distant glance, this one shelled structure grounds 
itself horizontally, while respectfully blending in with 
the mindfully preserved rocks, opuntia, olive trees and 
other flora on a backdrop of distant mountains. Upon 
a more intimate inspection, sporadically equidistant 
walls and columns orchestrate a rhythmic flow on a 
rudimentary grid, creating both introverted spaces and 
open extensions.

Rooms are naturally furnished with poured earth 
concrete walls, stone, light and layers of view, emitting 
an earthy sensorial balance.

The pool is floored with rough terrazzo, mixed with 
native mineral aggregates, which emits a ground-
ing effect and massages the feet. Flowing like a river 
through concrete columns, the water comes to a gentle 
rest by bordering rocks that lead to a view of neighbor-
ing plants, distant mountains and sky.

The music and reading room is infused a level lower 
into the ground which further introverts the spirit of 
it’s function and opens to an eye level glazed view of 
the outdoors.

The bathroom, irradiated solely through a skylight, 
is embraced with a floor to ceiling rock and contrasting 
smooth sound reflective walls which further enhance 
the soothing water acoustics. In further manifestation 
of the living nature of this house, certain materials are 
encouragingly left to change color aesthetics with the 
natural wear and tear of time.

The seasonal nature of Baalbek adds another dimen-
sion to this built environment. Dry and sunny days can 
be enjoyed under shaded areas and within cooling rocks, 
while chilly mystical nights can be spent stargazing by 
the fireplace around the heated pool.

Touching on all elements of the earth, this house is 
meticulously designed to emit feelings of harmonious 
tranquility with nature’s many sensorial layers, for a sol-
emn retreat.

This site of Villa Chams particularly inspired me because 
it is located in Baalbek, the City of the Sun where I per-
formed one of the most memorable concerts with my 
band inside the temple of Bacchus back in 2012. I felt an 
immediate connection as soon as I stepped on the land. 

The site was untouched for hundreds of years, nature 
was displaying its most beautiful spectacle. Everything 
was so harmonious that I felt like my intervention should 
not alter anything or at least have the smallest physical 
impact. At the same time, feeding off from the proximity 
to the roman site and from what Baalbek meant to me, 
I wanted to introduce, through my architectural gesture, 
a melodic element that would add another dimension to 
the harmony of the site and that would tell a story.

In all their monumentality and glory, the adjacent 
roman temples perfectly succeeded in blending with 
the surrounding flora. It was fundamental that the villa 
achieved the same result. I consequently worked a lot 
with the natural resources available on site. I used earth 
that came from excavation works to cast the entire 
structure of the house. Native pebbles and aggregates 
were also used in the mixture of the terrazzo that paved 
all the outdoor terraces and the pool. I even used exist-
ing rocks as walls, like in the bathrooms for example. The 
house also follows the natural slope of the site. Each 
room has a different floor level and therefore a different 
relationship to the outdoors.

I often find that nature has already done most of the 
work for us. So here the challenge was to preserve the 
existing nature and interact with it through my interven-
tion. The light pouring inside the living space through the 
skylight and the indoor garden blurs the line between 
inside and outside, the air feels lighter and you almost 
feel outdoors. 

Villa Chams 
Baalbek, Lebanon | Carl Gerges 

DESCRIPTION THEORETICAL STATEMENT 
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والتاريخيــة.  القاحلــة  اللبنانيــة  المناطــق  أبعــد  أحــد  فــي  الموقــع  يقــع 
للمعابــد  النباتيــة  البيئــة  مــن  محيطهــا  هويــة  شــمس  ڤيــلا  تعتنــق 
نظــرة  ومــن  يــروي حكايــة.  لحنــي  نفســها كعنصــر  وتقــدم  الرومانيــة، 
الصخــور  مــع  باحتــرام  ممتزجــاً  الأفقــي  الهيــكل  هــذا  يبــدو  بعيــدة، 
وســط  نباتيــة  وبيئــة  الزيتــون  وأشــجار  الصبــار  ونبتــات  المحيطــة 
دقــة،  كثــر  أ فاحصــة  نظــرة  بعــد  لكــن  البعيــدة.  الجبــال  مــن  خلفيــة 
تشــكل الجــدران والأعمــدة المتســاوية البعــد تدفقــاً إيقاعيــاً، ليشــكلوا 

مفتوحــة. وامتــدادات  متداخلــة  مســاحات 
تربــة  مــن  خرســانية  بجــدران  طبيعيــاً  مفروشــة  الغــرف  وتبــدو 
يجعلهــا  ممــا  للرؤيــة  ومجــالات  للضــوء  وانســياب  الحجــارة،  الأرض، 

الأرض.  مــع  حســياً  توازنــاً  تشــكلّ 
أماالمســبح فمرصــوف بمــادة التيــرازو الممــزوج مــع مــواد عضويــة 
طبيعيــة تعطــي إحساســاً بــالأرض وتدلــك القدميــن. وتنســاب الميــاه 
مثــل تدفــق النهــر مــن خــلال الأعمــدة الخرســانية، وتصــل إلــى هدوئهــا 
للنباتــات  جميــلاً  منظــراً  توفــر  التــي  الصخــور  قــرب  تجمعهــا  بعــد 

المحيطــة والجبــال البعيــدة وفوقهــا الســماء.
وتقــع غرفــة الموســيقى والقــراءة فــي مســتوى أدنــى فــي الأرض ممــا 
يزيــد مــن روح الانطــواء علــى وظيفتهــا، وتطــل علــى مســتوى النظــر وراء 

الزجــاج المقــوى إلــى الأماكــن الخارجيــة.
أمــا الحمــام الــذي ينــار مــن خــلال نافــذة ســقفية، فقــد بنيــت جدرانــه 
بالصخــر مــن أرضيتــه إلــى الســقف بمــا يحعلــه علــى يعكــس الصــوت 
بسلاســة مــا يعــزز صوتيــات الميــاه المهدئــة. وفــي معيــار يعكــس المزيــد 
من الطبيعة الســكنية لهذا المنزل، فقد تم اســتخدام بعض المواد التي 
يتغيّــر لونهــا مــع مــرور الأيــام لتعكــس التطــور الطبيعــي للوقــت والزمــن.
إلــى  وتضيــف الطبيعــة الموســمية لمدينــة بعلبــك بعــداً إضافيــاً 
طبيعــة هــذا المبنــى. فيمكــن الاســتمتاع بالأيــام الجافــة والمشمســة فــي 
المناطــق المظللــة وبيــن الحجــارة البــاردة، فــي الوقــت الــذي يمكــن فيــه 
قضــاء الليالــي البــاردة مــن خــلال التمتــع بالضــوء المنبعــث مــن المدفــأة 

حــول المســبح ومياهــه الســاخنة.
ومــع اســتخدام جميــع عناصــر الأرض، تــم تصميــم هــذا المنــزل 
بدقــة لبــث مشــاعر الهــدوء المتناغــم مــع العديــد مــن ميــزات الطبيعــة، 

مــن أجــل تشــكيل مــلاذ جميــل.

النظرية المعماريةوصف

Carl Gerges is a multi-disciplinary architect born in 1987, based between 
Beirut, Dubai, and Paris. Having graduated from the American Univer-
sity of Beirut with a degree in Architecture, Gerges likes to imagine a 
lifestyle centered around nature and mindful living through his designs. 
Paying equal attention to the interiors and landscaping, Gerges presents his  
projects as a whole, meticulously designed to transform their environments 
– and inspire a lifestyle unique to their locations. 

The imprint of his earlier days in renowned rock band “Mashrou Leila’’ 
prompted an interest in the intersection between music, travel, and art. 
Having collaborated with artists like Mika, Yo Yo Ma, Niles Rodgers, Joe 
Goddard, and Brian Eno, his musical career holds many accolades. His 
days spent touring with the band immersed Gerges further in the world 
of architecture. Performances in venues like Le Grand Palais and L’Olym-
pia in Paris, The Metropolitan Museum of Art in New York, the Musée Yves 
Saint Laurent in Morocco, and Baalbek in Lebanon, became a source of 
inspiration that informs his practice today - often involving stage-like 
volumes and dramatic lighting.

Founded in 2020, his studio “Carl Gerges Architects” has garnered 
international attention through prestigious awards like the Architectural 
Digest’s “Best Hospitality Project” (2022), the List of 100 Contemporary 
Decorators from AD France (2021), the GQ “Men of the year Award” (2022), 
the Identity Design Award for “Best Residential Project” in Dubai (2021), 
and the ArchDaily “Best Young Practices” Award (2020).

Gerges approaches architecture with an innate sensitivity to spaces, 
their coexistence with humans, and their correlation to the outside world.

كارل جرجــس معمــار متعــدد التخصصــات، ولــد فــي العــام ١٩٨٧، وهــو مقيــم بيــن 
بيــروت، دبــي وباريــس. تخــرج مــن الجامعــة الأميركيــة فــي بيــروت بدرجــة بكالوريــوس فــي 
الهندســة المعماريــة، وهــو يحــب تخيــل نمــط حيــاة ترتكــز علــى الطبيعــة والعيــش اليقــظ 
مــن خــلال تصاميمــه. ومــع الأخــذ بالاعتبــار للداخــل والأرض المحيطــة، يقــدم جرجــس 
مشــاريعه كوحــدة متكاملــة، مصممــة بدقــة لتحويــل البيئــة المحيطــة بالمشــاريع وابتــكار 

نمــط حيــاة فريــد فــي مواقعهــا. 
أحــد أهــم بصماتــه فــي مطلــع حياتــه كانــت فرقــة الموســيقى الشــهيرة "مشــروع ليلــى" 
التــي أثــارت الاهتمــام بالتقاطــع بيــن الموســيقى، الســفر والفــن. وبتعاونــه مــع فنانيــن مــن 
ميــكا، يويــو مــا، نايلــز رودجــرز، جــو غــودارد وبريــان إينــو، حصلــت موســيقاه علــى العديد من 
كثــر  الجوائــز. وســاهمت الأيــام التــي قضاهــا جرجــس فــي الســفر مــع فرقتــه، فــي انغماســه أ
فــي عالــم الهندســة المعماريــة. وأصبحــت الحفــلات التــي أحياهــا فــي مســارح مثــل القصــر 
الكبيــر والأولمبيــا فــي باريــس، ومتحــف الفنــون المعاصــرة فــي نيويــورك، ومتحــف إيــف 
ســان لــوران فــي المغــرب، وبعلبــك فــي لبنــان، مصــدر إلهــام يفســر ممارســاته المعماريــة 

اليــوم التــي غالبــاً مــا تتضمــن مســاحات ضخمــة وإضــاءة مبهــرة. 
وبعد تأسيســها في العام 2٠2٠، حظيت شــركة "كارل جرجس للهندســة المعمارية" 
باهتمــام عالمــي مــن خــلال الجوائــز الرفيعــة التــي حــازت عليهــا مثــل جائــزة "افضــل 
مشــروع ضيافــة" للعــام 2٠2٠ التــي تمنحهــا Architectural Digest، ولائحــة أفضــل ١٠٠ 
مصمــم معاصــر فــي العــام 2٠2١ التــي منحتهــا AD France، وجائــزة مجلــة GQ المرموقــة 
فــي العــام 2٠22، وجائــزة "أفضــل مشــروع ســكني" فــي دبــي فــي العــام 2٠2١، وجائزة "أفضل 

.ARCH Daily ممارســات شــابة" فــي العــام 2٠2٠ والتــي تمنحهــا مجلــة
المســاحات  تجــاه  المعماريــة بحساســية فطريــة  الهندســة  مــع  يتعامــل جرجــس 

الخارجــي. بالعالــم  وارتباطهــا  البشــر،  مــع  وتعايشــها 

ڤيلا شمس
بعلبك، لبنان | كارل جرجس

لقــد ألهمنــي موقــع ڤيــلا شــمس بالتحديــد لأنــه يقــع فــي مدينــة بعلبــك، 
كثــر حفلاتــي التــي لا تنســى  مدينــة الشــمس التــي أحييــت فيهــا إحــدى أ
برفقــة فرقتــي داخــل معبــد باخــوس فــي العــام 2٠١2، فشــعرت فــوراً 

بالانتمــاء بمجــرد أن وطــأت قدمــاي الموقــع.
الطبيعــة  الســنين، وكانــت  بالموقــع منــذ مئــات  المــس  يتــم  لــم 
ترخــي أجمــل مناظرهــا. كل شــيء كان متناغمــاً لدرجــة أنــي شــعرت 
ــر أي شــيء أو علــى الأقــل أن يكــون التأثيــر  أن تدخلــي يجــب أن لا يغيّ
المــادي لهــذا التدخــل صغيــراً. وفــي الوقــت نفســه، ولقربــي مــن المعبــد 
الرومانــي وممــا تعنيــه لــي بعلبــك، أردت أن أدخــل مــن حــلال عملــي 
المعمــاري، عنصــراً لحنيــاً يضيــف بعــداً آخــراً إلــى التناغــم الموجــود فــي 

الموقــع والــذي يمكــن أن يــروي حكايــة.
لقــد نجحــت بشــكل كبيــر المعابــد الرومانيــة المجــاورة، مــن خــلال 
معالمهــا الأثريــة والمجــد الــذي تجسّــده، فــي الاندمــاج تمامًــا مــع البيئــة 
النتيجــة  الڤيــلا  تنتــج  الضــروري أن  لقــد كان مــن  المحيطــة.  النباتيــة 
نفســها. لقــد عملــت بالتالــي علــى العقــار بواســطة المــوارد الطبيعيــة 
عــن  نتجــت  التــي  التربــة  اســتخدمت  لقــد  الموقــع.  فــي  الموجــودة 
عمليــات الحفــر لبنــاء هيــكل المنــزل بكاملــه. لقــد تــم اســتخدام الحصــى 
مــن خلالــه رصفــت  الــذي  التيــرازو  خليــط  فــي  أيضًــا  الأصلــي  والــركام 
جميــع التراســات الخارجيــة والمســبح. حتــى أنــي اســتخدمت الصخــور 
الموجــودة كجــدران، مثــل فــي الحمامــات علــى ســبيل المثــال، ويكمــل 
المنــزل المنحــدر الطبيعــي للموقــع. كل غرفــة لديهــا مســتوى ارتفــاع 

مختلــف وبالتالــي علاقــة مختلفــة مــع المحيــط الخارجــي.
مــا أجــد أن الطبيعــة أنجــزت معظــم عملنــا، الضــوء الــذي  غالبــاً 
والحديقــة  المنــور  خــلال  مــن  المعيشــة  داخــل مســاحة  إلــى  ينســاب 
ويصبــح  والخــارج،  الداخــل  بيــن  الفاصــل  الخــط  يطمــس  الداخليــة، 
الشــعور بالهــواء خفيفــاً لدرجــة تشــعر معهــا أنــك فــي الخــارج تقريبًــا.

BIOGRAPHY

سيرة شخصية
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The new Guelmim Airport is situated in an existing mil-
itary infrastructure located 3km north of the city of 
Guelmim in the south of Morocco. Led by the difficulty 
to realize such a project in this tough surrounding, the 
idea was to design a building that would be as simple as 
possible, very flexible, expandable, energy efficient and 
cost efficient.

The horizon
In this beautiful landscape, with a large horizon and 
this mountains on both side, it was obvious that this 
small building couldn’t compete facing this huge nature. 
Therefore, we decided to handle it as if it was a piece of 
land art and conceived it as a coloured mark in the land-
scape. The more simple the gesture, the more efficient 
it would be. A clear horizontal building was the best way 
emphasize the beauty of the horizon and the shape of 
the mountains. From the inside, the users had to keep 
the view to the surrounding landscape.

The limit
Thinking about the function of an airport is like drawing 
a limit between two zones separated by a control zone. 
Extensibility and flexibility being the prerequisite for a 
sustainable project, we designed a linear box, parallel 
to the runways, made of two halls with long span roof 
(21m), releasing the ground from unnecessary  construc-
tion elements,  and a low filter area in between, situated 
under an accessible patio garden. The flexibility of use 
and modularity are essential components of this flow 
machine that is an airport. Indeed, the movements of 
the passengers and their controls can change over time, 
according to national and international safety rules as 
well as technology development.

So the idea of a limit is present everywhere, from the 
master plan to the cross section of the building.

The light
The natural light had to be present everywhere, that’s 
why we designed a glass box with a protective skin. 
This skin made of perforated metal panels is held in a 
distance from the glass façade by the large roof over-
hang, which also helps to provide the sun shading for the 
outside areas. The light coming from the roof terrace is 
also filtered by the white fabric elements on top of it. 

Our architectural approach is more contextual rather 
than formal. For us, a contextual project is anchored in 
its natural site, drawing inspiration from the local culture 
and vernacular architecture, by reinterpreting, synthe-
sizing and adapting to modern needs.

The Guelmim Airport project summarizes our 
approach, by linking nature and culture. The project har-
monizes with the natural site and draw inspiration from 
its geography. The horizontal volume engages in a dia-
logue with the beauty of the horizon and the landscape, 

Guelmim Airport
Guelmim, Morocco | Groupe 3 Architectes

DESCRIPTION THEORETICAL STATEMENT 
So the intention of saving energy by reducing the direct 
sun impact brought us to design the element that would 
define the character of the project. Associated to natu-
rally precooled ventilation, the building assure comfort 
and low environmental impact. 

The choice to use a metal façade is also the idea of 
emphasizing the incredible spectrum of different light 
qualities, by reflecting and playing with the elements.

The pattern
The ubiquity of geometrical patterns in the region had 
to be included somehow in the design of the façade. It 
took some time to define how different patterns, with 
different scales of perception, would be integrated into 
the conception of the metal skin. From various distances, 
according to different light situation, the visitors will per-
ceive different patterns that will clearly suggest a link to 
the decorative theme of local culture.

The colours    
Directly inspired by local materials in handicraft, food, 
clothes, but also by the surrounding nature, the soil and 
the mountain, the colour of the building had to strongly 
suggest a deeply integrated project. However, the strong 
colours had also to contrast with the blue sky, in order to 
keep the idea of a mark in the landscape.

while the earthy colors contrast with the blue sky : the 
project is like a piece of land art. Moreover, the envelop 
evokes the patterns and the decorative themes of the 
local culture, through its perforated colored metal filter 
envelop, including various geometric patterns. Also, the 
project takes into consideration the climate, and recon-
nects with traditional construction systems.

Finally, globally, our projects on the heritage of Aar-
abic architecture, using concepts such as abstraction 
and geometry. 
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يقــع مطــار كلميــم الجديــد فــي بنيــة تحتيــة عســكرية موجــودة تقــع علــى 
بعُــد ٣ كــم إلــى الشــمال مــن مدينــة كلميــم فــي جنــوب المغــرب. نظــرًا 
لصعوبــة تنفيــذ مشــروع مــن هــذا النــوع فــي هــذا البيئــة القاســية، فقــد 
كانــت الفكــرة هــي تصميــم مبنــى بأبســط شــكل ممكــن، مــرن للغايــة، 

قابــل للتوســع، فعّــال مــن حيــث الطاقــة وفعــال مــن حيــث التكلفــة. 

الأفق
علــى  وجبــال  واســع  أفــق  مــع  الجميــل،  الطبيعــي  المنظــر  هــذا  فــي   
كلا الجانبيــن، كان مــن الواضــح أن هــذا المبنــى الصغيــر لا يمكــن أن 
يتنافــس مــع هــذه الطبيعــة الهائلــة. لذلــك، قررنــا التعامــل معــه كمــا لــو 
أنــه عمــل فنــي علــى الأرض )land art( وصممنــاه علــى شــكل علامــة 
كثــر بســاطة، كلمــا  ملونــة فــي المناظــر الطبيعيــة. كلمــا كان التصميــم أ
كثــر فعاليــة. كان المبنــى الأفقــي الواضــح هــو أفضــل طريقــة  كانــت أ
الداخــل،  ومــن  الجبــال.  الأفــق وشــكل  علــى جمــال  الضــوء  لتســليط 
الطبيعيــة  المناظــر  علــى  بالإطلالــة  المســتخدمون  يحتفــظ  أن  يجــب 

المحيطــة.

 الحد
منطقتيــن  بيــن  حــدًا  ترســم  كأنــك  هــو  مطــار  وظيفــة  فــي  التفكيــر   
للتوســع  والقابليــة  المرونــة  تكــون  الســيطرة.  بمنطقــة  منفصلتيــن 
همــا الشــرط المســبق لمشــروع مســتدام، لذلــك قمنــا بتصميــم حجــم 
معمــاري مــوازٍ لمــدارج الهبــوط، مكــون مــن قاعتيــن بســقف عريــض 
الضروريــة،  غيــر  البنــاء  عناصــر  مــن  الأرض  يحــرر  م(،   2١( النطــاق 
الفنــاء.  حديقــة  تحــت  تقــع  الوســط،  فــي  منخفضــة  مرشــح  ومنطقــة 
المرونــة فــي الاســتخدام والتكويــن المنهجــي هــي مكونــات أساســية 
لهــذا المبنــى. فــي الواقــع، يمكــن أن تتغيــر حــركات المســافرين مــع مرور 
الوقــت، وفقًــا لقواعــد الســلامة الوطنيــة والدوليــة وتطــور التكنولوجيــا. 
لــذا فــإن فكــرة الحــدود موجــودة فــي كل مــكان، مــن المخطــط الرئيســي 

إلــى القســم العرضــي للمبنــى. 

الضوء 
 كان مــن الضــروري أن يكــون الضــوء الطبيعــي موجــودًا فــي كل مــكان، 
ولهــذا الســبب قمنــا بتصميــم حجــم زجاجــي بغــلاف حمائــي. يتــمّ حفــظ 
الواجهــة  عــن  مثقبــة  معدنيــة  لوحــات  مــن  المصنــوع  الغــلاف  هــذا 
الزجاجيــة بواســطة مظلــة كبيــرة، والتــي تســاعد أيضًــا علــى توفيــر الظــل 
للمناطــق الخارجيــة. الضــوء القــادم مــن الســطح أيضًــا مصفّــى بواســطة 
عناصــر النســيج البيضــاء علــى قمتــه. لذلــك، فقــد أدى النيــة فــي توفيــر 
الطاقــة عــن طريــق تقليــل تأثيــر الشــمس المباشــر إلــى تصميــم العنصــر 
الــذي ســيحدد طابــع المشــروع. مــع الهــواء المكيــف المبــرد بطبيعتــه، 

يؤمــن المبنــى الراحــة وتأثيــرًا بيئيًــا منخفضًــا. 
الاختيــار فــي اســتخدام واجهــة معدنيــة هــو أيضًــا فكــرة لتأكيــد نطــاق 
مذهــل مــن الصفــات المختلفــة للضــوء، مــن خــلال الانعــكاس واللعــب 

مــع العناصــر. 

وصف

النظرية المعمارية

مطار كلميم 
 Groupe 3 Architectes | كلميم، المغرب

 تعتمــد شــركتنا علــى نهــج معمــاري ســياقي بــدلاً مــن أن يكــون 
شــكلياً. مــن وجهــة نظرنــا، المشــروع المعمــاري الســياقي هــو مشــروع 
متجــذر فــي مــكان نشــأته وموقعــه الطبيعــي، كمــا أنــه يســتمد إلهامــه 
بتحويلهــا  للإلهــام  كمصــدر  العاميــة  والعمــارة  المحليــة  الثقافــة  مــن 

وتكييفهــا. وتحديتهــا 
. يُلخــص مشــروع مطــار كلميــم نهجنــا الــذي يربــط بيــن الطبيعــة 
والثقافــة. يتفاعــل المشــروع بشــكل متكامــل مــع الموقــع الطبيعــي 
ويســتلهم جغرافيتــه مــن خــلال حجمــه الأفقــي الــذي يعــرض جمــال 
الأفــق والمناظــر الطبيعيــة وألوانــه الأرضيــة التــي تتناقــض مــع الســماء. 
بالإضافــة إلــى ذلــك، يســتحضر المشــروع مــن خــلال غلافــه المعدنــي 
المختلفــة  الهندســية  والأنمــاط  المحليــة  والزخــارف  النقــوش  الملــون 
بتقديــم  المنــاخ،  الاعتبــار  فــي  يأخــذ  أنــه  كمــا  المنطقــة.  فــي  الموجــودة 

حلــول هندســية مســتوحاة مــن العمــارة العاميــة التقليديــة. 
وأخيــرًا، بشــكل عــام، تســتند مشــارعنا إلــى تــراث العمــارة العربيــة 

باســتخدام مفاهيــم مثــل التجريــد والهندســة.   

النمط 
المنطقــة  فــي  الموجــودة  الهندســية  الأنمــاط  مختلــف  تضميــن  تــم 
بطريقــة مــا فــي تصميــم الواجهــة. اســتغرق الأمــر بعــض الوقــت لتحديــد 
فــي  مختلفــة،  واستشــارات  بمقاييــس  مختلفــة،  أنمــاط  دمــج  كيفيــة 
تصميــم الغــلاف المعدنــي. حســب المســافات المختلفــة، وفقًــا لظــروف 
الإضــاءة، سيشــعر الــزوار بأنمــاط مختلفــة ستشــير بوضــوح إلــى الثقافــة 

المحليــة الزخرفيــة. 

الألوان
 مســتوحاة مباشــرة مــن المــواد المحليــة فــي الحــرف اليدويــة والطعــام 
والملابــس، وأيضًــا مــن الطبيعــة المحيطــة والتربــة والجبــل، يجــب أن 
تشــير لــون المبنــى بشــكل قــوي إلــى مشــروع متكامــل بشــكل عميــق. 
ومــع ذلــك، يجــب أن تتناقــض الألــوان القويــة أيضًــا مــع الســماء الزرقاء، 

مــن أجــل التعبيــر علــى فكــرة علامــة وســط المناظــر الطبيعيــة.

Founded in 2000 and based in Rabat Morocco, 
Groupe3Architectes gathers a team of 35 col-
laborators, including 15 architects. The firm has 
a multidisciplinary and a culturally diverse team 
whose professional expertise is constantly nur-
tured by the emerging collective intelligence 
serving the architectural project. Driven by a per-
manent search for quality, the firm’s partners 
along with their collaborators embrace values rep-
resenting the basis of the overall firm’s projects: to 
listen, to be rigorous, and innovative.

The firm stands out nationally with its projects 
in various sectors, giving singular architectural 
answers while always using the geographical and 
cultural context.

Groupe3Architectes is also working to gain vis-
ibility and recognition internationally. The firm has 
been nominated for the Aga Khan Award in 2013, 
and has participated in the Venice Architecture 
Biennale in 2014. Recently, the Casa Port train sta-
tion, located in Casablanca, was selected among 
19 other projects for the Aga Khan award for archi-
tecture in its 2016 edition.

BIOGRAPHY

هــو مكتــب معمــاري تأســس فــي عــام 2٠٠٠ ويقــع فــي الربــاط 
متعاونـًـا،   ٣٥ مــن  مكونـًـا  فريقًــا  المكتــب  يضــم  بالمغــرب. 
بمــا فــي ذلــك ١٥ مهنــدس معمــاري. يتمتــع المكتــب بفريــق 
متعــدد التخصصــات ومتنــوعً ثقافيًــا، حيــث يتــم إثــراء خبراتهم 
المهنيــة باســتمرار مــن خــلال الــذكاء الجماعــي الناشــئ الــذي 
المســتمرعن  البحــث  يدفعــه  المعمــاري.  المشــروع  يخــدم 
قيمًــا  والمتعاونيــن  المكتــب  شــركاء  يتبنــى  حيــث  الجــودة، 
الاســتماع  عــام:  بشــكل  المكتــب  مشــاريع  أســاس  تمثــل 

والابتــكار. والدقــة 
يبرز المكتب على المستوى الوطني من خلال مشاريعه 
فــي مختلــف القطاعــات، حيــث يقــدم إجابــات معماريــة فريــدة 

ويســتخدم تندمــج فــي الســياق الجغرافــي والثقافــي. 
كما يعمل Groupe٣Architectes أيضًا على كسب الرؤية 
والاعتــراف علــى المســتوى الدولــي. فقــد تــم ترشــيح المكتــب 
 لجائــزة آغــا خــان للعمــارة فــي عــام 2٠١٣، وشــارك فــي بنيالــي 
البندقيــة للعمــارة فــي عــام 2٠١٤. وفــي الآونــة الأخيــرة، تــم اختيار 
محطــة قطــار كازا بــورت فــي الــدار البيضــاء ضمــن ١٩ مشــروعًا 

آخريــن لجائــزة آغــا خــان للعمــارة فــي نســختها لعــام 2٠١٦.

سيرة شخصية
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In the late 1980s-1990s, the Jordanian Government 
decided to stop many functioning quarries for a vari-
ety of environmental reasons. The abandoned quarries 
remained as untreated wounds and abandoned cuts in 
the landscape with no serious land reclamation efforts. 
The proposed site of the new Rangers Academy build-
ing held the shadows of a once-functioning quarry. This 
project celebrates the quarry by using the man-made 
artificial exposed cliff to the advantage of the project, 
turning the deformed cut into the real thrilling challenge 
of the site.

The building has a double-folded functionality: from 
one side it is an environmental academy that presents 
nature-oriented educational programs, on the other, it 
houses a high-end restaurant and a craft shop financing 
the academic program of the project.

Arriving to the building after crossing a bridge 
spanning 30 meters over the quarry gap, the build-
ing welcomes you at the exact middle contact point 

Ammar Khammash is particularly intrigued by the role 
that architecture plays beyond the designed object: 
how it shapes communities, relates to its context, and 
impacts the ecosystem. He is interested in the multi-dis-
ciplinary understanding of human intervention and looks 
beyond the one-dimensionality of the visual. His main 
approach is context-driven, where he empowers the 
site – its local ecology, botany, geology, and heritage – to 
be the driving force behind the design with some nudg-
ing and encouragement from his side. By constantly 
attempting to maneuver his way according to what the 
site hints, he strives to maintain and extend the subtle 
balance and coherence between the man-made and the 
natural environment.

The region to the east of the Mediterranean has 
very contrasting ecologies and landscapes. The most 
valuable aspect to Ammar is the contrast and variation 
between the lush landscapes and the arid deserts. In 
the desert of Jordan, “Al-Badiyah”, one can find power-
ful examples of abstraction and minimalism. It is here in 
this context, which is free from visual material clutter, 
that he finds “powerful simplicity” and examples of how 
nature can speak to us in both a practical and spiritual 
language. Intertwined with this bigger circle of Jordan’s 
plateau desert are smaller circles of very rich archeology, 
a physical catalogue of human interactions and listen-
ing to design lessons from nature. Extending beyond the 
borders of Jordan is also an impressive layer of geology 
with a story that spans across 500 million years, with a 
living layer of flora with nature’s species that define hab-
itats and present a record of climate and ecosystems. 
Architecture becomes shallow decoration and visual 
mimicry and personal “art” if it is not the result of land-
scape elements mentioned above. 

Ammar Khammash also focuses on the longevity 
and relevance of his interventions to contemporary 
young generations, through the use of cutting-edge 
narrative-making based on interactive and dynamic 
rethinking of heritage as a pivotal nation building-block. 
He also believes that by tapping into fields other than 
architecture, creativity and innovation emerge as a 
result of finding overlapping grounds between subjects 
that might be often viewed as separate and disparate. 
It is through these new connections that architects can 
achieve more novelty and powerful interventions within 
their contexts. 

The Royal Academy for 
Nature Conservation
Ajloun, Jordan  | Ammar Khammash

DESCRIPTION

THEORETICAL STATEMENT 

between the restaurant’s dining room to your right, and 
the academy to your left. There, the rock quarry acts as 
the main foundation.

On the opposite side of the building facing the forest 
which was not affected by the quarrying activities, the 
academy touches the forest with a beautiful handshake. 
The building hovers over the forest and barely touches 
it. It has a minimal footprint as the foundation columns 
cantilever tilts at 45 degrees above the forest floor, and 
cantilevered terraces with blade-like edges float -almost 
like paper- above trees canopies.
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فــي أواخــر الثمانينيــات والتســعينيات، قــررت الحكومــة الأردنيــة إيقــاف 
العديــد مــن المقالــع العاملــة لأســباب بيئيــة متنوعــة. ظلــت المقالــع 
المهجــورة كجــراح غيــر معالجــة وتقطعــات مهجــورة ضمــن المســاحات 

الطبيعيــة دون جهــود جــادة لاســتصلاح الأراضــي. 
كاديميــة "رينجــرز" الجديــد يحمــل  كان الموقــع المقتــرح لمبنــى أ
باســتخدام  بالموقــع  المشــروع  هــذا  يحتفــل  المهجــور.  المقلــع  آثــار 
الجــرف الاصطناعــي المســتطيل لصالــح المشــروع، ممــا يحــول القطــع 

المشــوهة إلــى التحــدي الحقيقــي المثيــر للموقــع.
فهــي  ناحيــة،  مــن  مزدوجــة:  وظائــف  علــى  المبنــى  يحتــوي 
كاديميــة بيئيــة تقــدم برامــج تعليميــة موجهــة نحــو الطبيعــة، ومــن  أ
يمــول  اليدويــة  للحــرف  ومتجــرًا  راقيًــا  مطعمًــا  تضــم  أخــرى،  ناحيــة 

للمشــروع. الأكاديمــي  البرنامــج 
عنــد وصولــك إلــى المبنــى بعــد عبــور جســر يمتــد ٣٠ متــرًا فــوق 
فجــوة المقلــع، يرحــب بــك المبنــى عنــد نقطــة الاتصــال الوســطى بيــن 
صالــة المطعــم علــى يمينــك والأكاديميــة علــى يســارك. هنــاك، تتحــوّل 

صخــرة المقلــع الــى ركــن أساســي للمبنــى.
علــى الجانــب الآخــر مــن المبنــى المواجــه للغابــة والــذي لــم يتأثــر 
بأنشــطة المحاجــر، تلامــس الأكاديميــة الغابــة بمصافحــة جميلــة. يحــوم 
المبنــى فــوق الغابــة ويــكاد يلمســها. يتميــز بأدنــى حــد مــن البصمــة 
حيــث تميــل أعمــدة الأســاس بزاويــة ٤٥ درجــة فــوق أرضيــة الغابــة، 
الحــواف الشــبيهة بالشــفرة - مثــل  العائمــة ذات  وتطفــو المدرجــات 

الــورق تقريبًــا - فــوق مظــلات الأشــجار.

النظرية المعماريةوصف
يثيــر اهتمــام عمــار خمــاش بشــكل خــاص الــدور الــذي تلعبــه العمــارة 
وترتبــط  المجتمعــات،  تشــكل  كيــف  المصمــم:  الشــيء  مــن  أبعــد 
بســياقها، وتأثيرهــا علــى النظــام البيئــي. يهتم بدراســة الأبعاد المتداخلة 
للنشــاط الإنســاني ويتطلــع إلــى مــا وراء البعــد الواحــد للبصريــة. نهجــه 
البيئــة   - الموقــع  يُمكـّـن  حيــث  الواقــع،  فهــم  علــى  يعتمــد  الرئيســي 
المحليــة وعلــم النبــات والجيولوجيــا والتــراث - ليكــون القــوة الدافعــة 
وراء التصميــم مــع بعــض التحفيــز والتشــجيع مــن جانبــه. مــن خــلال 
محاولتــه المســتمرة للمنــاورة فــي طريقــه وفقًــا لمــا يلمــح إليــه الموقــع، 
فإنــه يســعى جاهــدًا للحفــاظ علــى التــوازن الدقيــق والتماســك وتوســيع 

نطاقــه بيــن البيئــة التــي هــي مــن صنــع الإنســان والبيئــة الطبيعيــة.
المتوســط فيهــا مناظــر  الأبيــض  البحــر  الواقعــة شــرق  المنطقــة 
طبيعيــة وبيئيــة متنوعــة للغايــة. الجانــب الأكثــر قيمــة لعمــار خمــاش 
هــو التبايــن والاختــلاف بيــن المناظــر الطبيعيــة الخصبــة والصحــاري 
القاحلــة. فــي صحــراء الأردن، "الباديــة"، يمكــن للمــرء أن يجــد أمثلــة قويــة 
فــي هــذا الســياق، الخالــي مــن فوضــى  علــى التجريــد والبســاطة. هنــا 
المــواد المرئيــة، يجــد "بســاطة قويــة" وأمثلــة عــن إمكانيــة الطبيعــة 
التحــدث إلينــا بلغــة عمليــة وروحيــة. تتشــابك مــع هــذه الدائــرة الأكبــر 
مــن صحــراء هضبــة الأردن دوائــر أصغــر غنيــة بالأركيولوجيــا، والتــي 
مــن  التصميــم  ودروس  البشــرية  للتفاعــلات  حســيّاً  مجّلــداً  تشــكلّ 
الطبيعــة. تمتــد خــارج حــدود الأردن أيضًــا طبقــة رائعــة مــن الجيولوجيــا 
تمتــد عبــر ٥٠٠ مليــون ســنة، مــع طبقــة حيــة مــن النباتــات التــي تحــدد 
مواطــن طبيعيــة تقــدم ســجلًا للمنــاخ والنظــم البيئيــة. تصبــح العمــارة 
زخرفــة ضحلــة وتقليــد بصــري و "فــن" شــخصي إن لــم تــأتِ كنتيجــة 

لعناصــر المناظــر الطبيعيــة المذكــورة أعــلاه.
يركــز عمــار خمــاش أيضًــا علــى المــدى الزمنــي لمداخلاتــه وأهميتهــا 
أســلوب  اســتخدام  خــلال  مــن  المعاصــرة،  الشــابة  للأجيــال  بالنســبة 
الســرد المعاصــر القائــم علــى إعــادة التفكيــر التفاعلــي والديناميكــي فــي 
التــراث باعتبــاره لبنــة محوريــة فــي بنــاء الأمــة. وهــو يعتقــد أيضًــا أنــه مــن 
خــلال الاســتفادة مــن مجــالات أخــرى غيــر العمــارة، يأتــي الإبــداع والابتكار 
نتيجــة لإيجــاد أســس متداخلــة بيــن المواضيــع التــي قــد يُنظــر إليهــا 
ــا علــى أنهــا منفصلــة ومتباينــة. مــن خــلال هــذه الروابــط الجديــدة،  غالبً
يمكــن للمهندســين المعمارييــن تحقيــق المزيــد مــن الابــداع وإنجــاز 

مداخــلات مهمــة فــي بيئــات محــددة.

Ammar Khammash is the principal architect and founder of 
Khammash Architects in Amman. He received his Bachelor's 
degree in Architecture from the University of Southwestern 
Louisiana in 1986, and carried out his post-graduate stud-
ies in Ethno-archaeology at the Institute of Archaeology and 
Anthropology at Al-Yarmouk University (1987-1988).

Khammash's work features a wide range of residential, 
cultural, renovation and restoration, sustainable tourism, 
planning, and destination design projects. They include the 
Royal Academy for Nature Conservation in Ajloun (2014), the 
Feynan Eco-Lodge in Wadi Feynan (2002), and the Wild Jor-
dan Nature Center in Amman (2001).

He is well established as an expert in Jordan's cultural and 
natural heritage, and has launched a number of websites on 
Jordan's flora, geology, and heritage. His expertise spans over 
different disciplines including history, geology, archaeology, 
ecology, botany, ethnography, and socio-economics.

BIOGRAPHY

ــار خمّــاش هــو المهنــدس الرئيــس والمديــر المؤســس لمكتــب خمــاش  عمّ
فــي عمــانّ. حصــل علــى درجــة البكالوريــوس فــي الهندســة المعماريــة مــن 
كمــل دراســاته العليــا فــي  جامعــة جنــوب ولايــة لويزيانــا فــي عــام ١٩٨٦، ثــم أ
 علــم الآثــار العرقيــة فــي معهــد الآثــار والأنثروبولوجيــا فــي جامعــة اليرمــوك 

.)١٩٨٧-١٩٨٨(
الســكنية  العمــارة  مــن  واســعة  مجموعــة  فــي  خمــاش  عمــل  يتميــز 
والتخطيــط،  المســتدامة  والســياحة  وترميــم  تجديــد  وأعمــال  والثقافيــة 
وتصميــم مشــاريع الوجهــة. وتشــمل هــذه المجموعــة الأكاديميــة الملكيــة 
لحمايــة الطبيعــة فــي عجلــون )2٠١٤(، ونــزل فينــان البيئــي فــي وادي فينــان 

فــي عمــان )2٠٠١(. الأردن  بريـّـة  الطبيعــة  )2٠٠2(، ومركــز 
يعتبــر عمّــار خمّــاش خبيــراً فــي التــراث الثقافــي والطبيعــي فــي الأردن، 
وأطلــق عــدداً مــن المواقــع الالكترونيــة عــن نباتــات الأردن، والجيولوجيــا، 
والتــراث. خبرتــه تمتــد علــى مختلــف التخصصــات بمــا فــي ذلــك التاريــخ، 
والجيولوجيــا وعلــم الآثــار وعلــم البيئــة وعلــم النبــات والأثنوجرافيا والاقتصاد 

الاجتماعــي.
وهــو مؤلــف لعــدد مــن المنشــورات بمــا فــي ذلــك ملاحظــات عــن عمــارة 
كثــر مــن عشــرين معرض  القــرى فــي الأردن )١٩٨٦(. وهــو أيضــا رســام وعقــد أ
فنــي. وقــد نشــرت أعمالــه الفنيــة فــي المناظــر الطبيعيــة القديمــة: لوحــات 

المناظــر الطبيعيــة لعمــار خمــاش )2٠٠٩(.

سيرة شخصية

الأكاديمية الملكية 
لحماية الطبيعة

عجلون، الأردن | عمّار خمّاش
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The khan was built in the XVII century, on the remains 
of Roman and Crusaders buildings, along the main road 
that stretches from Nablus to the Mediterranean Coast. 
Located within the city, at the western edge of the souk, 
Khan al-Wakala was known as an urban caravanserai, a 
warehouse with stables, shops and accommodation for 
travelers. It profited from being located on the way of 
goods transiting from Damascus to Jerusalem as well as 
of the pilgrimage route to Mecca and Medina. It is con-
structed with a unique material, the local Nablus stone. 
On the main facade (the only one external at present 
days) several shops are located, absolutely without con-
nections with the internal side of the building. The main 
façade contains also the unique entrance to the building.

Compared with the other Khans, Khan al-Wakala is a 
unique case where the plan has an irregular form; in fact, 
it presents the advancement of a portion of the south-
ern façade, and consequently a contraction of the inner 
courtyard, probably, it is due to the necessity to respect 
former property borders, besides to the presence of  
a consolidated viability.

The ground level has a very close and dense archi-
tectural rhythm. Along all the ground floor, every room 
is opened to outside through a door- window pair. The 
second level could be reached through an open stairs 
facing the main entrance on the opposite wing. The roof 
is made with cross vaults.

The rehabilitation and adaptive re-use of the car-
avanserai starts in 2000, in direct coordination and 
cooperation with UNESCO, Nablus municipality and the 
European Commission. The goal, in addition to maintain-
ing a historically valuable site, is to allow building use for 
handcrafts, tourism and cultural services.

Around a central courtyard, historically used exclu-
sively to serve the travelers, new collective functions are 
arranged: a restaurant, a civic hall, a museum, a small 
hotel and some commercial activities.

UNESCO invites us to intervene at a final stage, 
after the restoration of structures, assigning us the 
design of the courtyard, the flooring, doors, windows 
and the interiors.

Rehabilitation of  
Khan Al-Wakalah
Old City of Nablus, Palestine  |  
Elias Khuri in collaboration with Davide Pagliarni 

DESCRIPTION
The paving of the courtyard, is articulated by the use of 
local sandstone slabs cut into fourteen different formats, 
a reference to the local tradition of stone processing.

At the entrances to the main functions the size of 
the flooring becomes denser, introduces a square mod-
ule of 20x20cm. The modular design is a reference to  
a local product linked to the image of the city: the hand-
made soap from Nablus.

On the plot drawn from the pavement leaning 
elements in Carrara marble: a monolithic fountain lam-
bency, instead of the previous lost, and some bridge 
shape  benches. The use of marble from Carrara resumes 
construction details and material present in a mosque 
in the old town of Nablus in which the same material, an 
artifact recovered from the Roman era, it was reused for 
a tub of ablution.

The museum, the hotel and the restaurant is on two 
levels, accessible by stairs carved into the stone mass 
of the tower entrance. In the restaurant a scale of new 
construction is on two separate ramps for material 
and language: the first masonry paneled in mahogany, 
partially masked by a fixed wardrobe, the second steel, 
pre-assembled in the workshop and placed in work.

The shops on the street have been renovated and iron 
doors accordion-shaped, took place at the old doors lost.

الرومانيــة  المبانــي  أطــلال  علــى  الســابع عشــر،  القــرن  فــي  الخــان  بنــي 
والصليبيــة، علــى طــول الطريــق الرئيســي الــذي يمتــد مــن نابلــس إلــى 
الحضــري  الداخــل  فــي  الخــان  يقــع  المتوســط.  الأبيــض  البحــر  ســاحل 
"خــان  باســم  يُعــرف  وكان  للســوق،  الغربيــة  الحافــة  عنــد  للمدينــة 
يحتــوي  حيــث  الحضريــة،  القوافــل  مخــازن  مــن  نــوع  وهــو  الوكالــة"، 
علــى مســتودعات وأكشــاك وإقامــات للمســافرين. لقــد منحــه موقعــه 
كطريــق  الرئيســية،  التجاريــة  الطــرق  خطــوط  علــى  القائــم  الجغرافــي 
البضائــع القادمــة مــن دمشــق إلــى القــدس، بالإضافــة إلــى طريق الحج إلى 
مكــة المكرمــة والمدينــة المنــورة، مكانــة إجتماعيــة ومنفعــة اقتصاديــة.

بالإضافــة إلــى اســتراتيجية موقعــه الجغرافــي ومكانتــه الاجتماعيــة- 
الاقتصاديــة، يتميــز الخــان فــي مــواده المعماريــة، فقــد شــيد مــن الحجــر 
النابلســي المحلــي. هــذا الحجــر الفريــد  أغــدق الواجهــة الرئيســية للخــان 
وكان المــادة الاساســية فــي بناءهــا، فضــلاً عــن الواجهــات الأخــرى، تبــرز 
الواجهــة الرئيســية  لعيــن الناظــر فهــي الوحيــدة الخارجيــة فــي الوقــت 
الحاضــر بعكــس الواجهــات الأخــرى للخــان اللاتــي أصبحنــا باطنيــات مــع 
مــرور الزمــن، تحتــوي هــذه الواجهــة علــى المدخــل الرئيســي والبوابــة 
الوحيــدة للخــان، وتكســو أفتاهــا العديــد مــن الأماكــن التجاريــة دون أي 

صلــة بنيويــة مــع الجانــب الداخلــي للخــان.
يعــد الخــان حالــة فريــدة عنــد مقارنتــه مــع االخانــات الأخــرى، بحيــث 
انــه يخــرج عــن النمطيــة التقليديــة فــي شــكله الغيــر منتظــم، وشــكل 
فنــاءه الغيــر منتظــم، الناجــم علــى الارجــح مــن احتــرام حــدود الملكيــة 

الســابقة و الملكيــات المجــاورة.
ومتلاصــق،  كثيــف  معمــاري  بإيقــاع  الأرضــي  المســتوى  يتميــز 
حيــث يتــم فتــح كل غرفــة علــى طــول الطابــق الأرضــي والولــوج الــى 
الخــارج مــن خــلال زوج مــن الأبــواب والنوافــذ. ويُمكــن الوصــول إلــى 
فــي ســلالم مفتوحــة تواجــه  الثانــي مــن الخــان بالاســتعانة  المســتوى 
البوابــة الرئيســية علــى الجنــاح المقابــل. وتــم بنــاء الســقف باســتخدام 

المتقاطعــة. الأقــواس 
عــام  فــي   " الوكالــة  "خــان  اســتخدام  وإعــادة  ترميــم  عمليــة  تبــدأ 
بلديــة  اليونســكو،  مــع منظمــة  المباشــر  والتعــاون  بالتنســيق   ،2٠٠٠
نابلــس، والاتحــاد الأوروبــي. يهــدف هــذا التنســيق بالإضافــة إلــى الحفــاظ 
علــى موقــع ذو قيمــة تاريخيــة، إلــى تمكيــن اســتخدام المبنــى للحــرف 

الثقافيــة. والخدمــات  والســياحة  اليدويــة 
اعتبر الفناء المركزي للخان في غابر الزمان حيز الخدمة للقادمين 
للمدينــة مــن الرحالــة، الحجــاج والمســافرين وعلــى هــذا الأســاس، تــم 
تنظيــم اســتخدامات جديــدة لهــذا الحيــز مــن حيــث نســيجه الاجتماعــي، 
الحيــز الجديــد يهــدف لخدمــة العامــة المحلــي منهــم والســياح، ويحــوي 
الحيــز الجديــد : مطعــم، قاعــة اجتماعــات عامــة، متحــف، فنــدق صغيــر، 

وبعــض الأنشــطة التجاريــة.
دعــت منظمــة اليونســكو إلــى التدخــل فــي المرحلــة النهائيــة، بعــد 
اســتعادة الهيــاكل، حيــث يُكلفنــا بتصميــم الفنــاء والأرضيــات والأبــواب 

والنوافــذ والتصاميــم الداخليــة.

وصف

 ترميم مبنى 
خان الوكالة 

البلدة القديمة في نابلس، فلسطين 
الياس خوري بالتعاون مع دافيد باليارني

تبليــط  تفصيــل  تــم  الخــان،  وعناصــر  مــواد  وتحليــل  دراســة   فــي 
الفنــاء باســتخدام ألــواح مــن حجــر الرمــل المحلــي مُقطَعــة إلــى أربعــة 
فــي  المحلــي  للتقليــد  انعكاسًــا  يُشــكِّل  ممــا  مختلفًــا،  نمطًــا  عشــر 

الحجــر. معالجــة 
الفنــاء  حيــز  مــن  المختلفــة  للأقســام  الرئيســية  المداخــل  أمــام 
اســتخدام  ويتــم  كثافــة  كثــر  أ الأرضيــات  حجــم  يصبــح  الداخلــي، 
 وحــدة مربعــة بحجــم 2٠\2٠ ســم، مــن هنــا، يتــم ربــط وإنتــاج علاقــة 
فــي   والقياســات  الوحــدات  المتعــدد  المعمــاري  التصميــم  بيــن 
المنتــج المحلــي المميــز لمدينــة نابلــس، وهــو صابــون نابلــس الحرفــي 

يدويــا.  المصنــوع 
عنــد التعمــق فــي مــواد التبليــط فهنالــك عناصــر مائلــة مصنوعــة 
مــن رخــام الــكارارا مرســومة فــي اجزائــه، تتموضــع فــوق البــلاط نافــورة 
احاديــة القطعــة مضــاءة بلطــف، تســتبدل النافــورة الاصلانيــة للفنــاء 
واحــدة  مصفوفــة  الجســر  نمطيــة  فــي  مقاعــد  تقابلهــا  المفقــودة، 
فــي  المســجد  ترميــم  فــي  المســتخدمة  المــواد  أمــا  الاخــرى،  بجانــب 
الــكارارا  رخــام  اســتخدام  اســتئناف  يتــم  نابلــس،  فــي  القديمــة  البلــدة 
وفضــلا عنــه يتــم اســتخدام قطــع اثريــة مــن العصــر الرومانــي، التــي تــم 

الاســتعانة فيهــا لأنشــاء حــوض الوضــوء.
طابقيــن،  امتــداد  علــى  يتواجــدان  والمطعــم  والفنــدق  المتحــف 
ويمكــن الوصــول إليهــم عبــر درج محفــور فــي كتلــة الحجــر المتمركــزة 

فــي مدخــل البــرج.
الشــارع،  القابعــة علــى  التجاريــة  الأماكــن  تــم تجديــد  النهايــة،  فــي 
وتــم وضــع أبــواب مــن حديــد التــي حلــت مــكان الأبــواب القديمــة التــي 

فقــدت مــع مــرور الزمــن.
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Elias Khuri, architect, was born in 1975 in I‘billin village in the 
Galilee, and today he runs an architecture studio in Haifa. He 
graduated from the Faculty of Architecture at the Polytech-
nic of Milan in 2005. After returning to Palestine, he worked on 
public and private projects and  specialized in the restoration 
and maintenance of historical buildings. His design focus is 
on Mediterranean, Arab and Palestinian architectural culture, 
the relationship with the natural environment, and with prior-
ity to human values. 

In 2009, Khuri won first prize in a competition for the design 
of public spaces in Birzeit village, with New Landscapes.

His project House of the Twelve Olive Trees won first prize 
in the 2022 Arab Architects Awards. The prize recognized his 
intention to preserve the twelve olive trees that survived after 
the changes in the area but more importantly his research 
into the vernacular architecture of the Palestinian villages 
absent and present after the establishment of Israel in 1948. 

His work has been featured in leading international 
design and architecture magazines, such as Domus, Divisare 
and Archdaily.

Currently his projects focus on restoration and renovation 
of historic sites while protecting the Palestinian cultural heri-
tage of these places. 

BIOGRAPHY

سيرة شخصية
فــي  فــي قريــة إعبليــن  إليــاس خــوري، مهنــدس معمــاري، ولــد عــام ١٩٧٥ 
الجليــل، ويديــر اليــوم اســتوديو للهندســة المعماريــة فــي حيفــا. تخــرج مــن 
كليــة الهندســة المعماريــة فــي بوليتكنــك ميلانــو عــام 2٠٠٥. وبعــد عودتــه إلــى 
فلســطين عمــل فــي مشــاريع عامــة وخاصــة وتخصــص فــي ترميــم وصيانــة 
المتوســطية  المعماريــة  الثقافــة  علــى  تصميمــه  يركــز  التاريخيــة.  المبانــي 
والعربيــة والفلســطينية، والعلاقــة مــع البيئــة الطبيعيــة، مــع إعطــاء الأولويــة 

للقيــم الإنســانية.
تصميــم  مســابقة  فــي  الأولــى  بالجائــزة  خــوري  فــاز   ،2٠٠٩ العــام  فــي 
الأماكــن العامــة فــي قريــة بيرزيــت، عــن مشــروع "مناظــر طبيعيــة جديــدة. 
"فــاز مشــروعه "بيــت شــجرة الزيتــون الاثنــي عشــر" بالجائــزة الأولــى فــي جوائز 
المعمارييــن العــرب لعــام 2٠22. اعترفــت الجائــزة بنيتــه فــي الحفــاظ علــى 
أشــجار الزيتــون الاثنتــي عشــرة التــي نجــت بعــد التغييــرات فــي المنطقــة، 
ولكــن الأهــم مــن ذلــك هــو بحثــه فــي الهندســة المعماريــة المحليــة للقــرى 
الفلســطينية الغائبة والحالية بعد قيام إســرائيل في عام ١٩٤٨. وقد ظهرت 
أعمالــه فــي مجــلات التصميــم والهندســة المعماريــة العالميــة الرائــدة، مثــل 

.Archdaily و   Divisare و  Domus
مــع  التاريخيــة  المواقــع  ترميــم وتجديــد  علــى  تركــز مشــاريعه حاليًــا 

الأماكــن. لهــذه  الفلســطيني  الثقافــي  التــراث  حمايــة 
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The Kalba Waterfront Development is part of a new 
comprehensive Master Plan for the Kalba region, Emir-
ate of Sharjah, UAE; a sensitive development with both 
a large natural reserve and several tourism facilities 
planned around the Kalba Lagoon, reflecting a bal-
anced and sustainable approach between commercial 
investment and the protection and enhancement of 
the natural environment.

The project is promoting a unique retail experience 
while in the heart of the city. It develops an architectural 
language that brings back the traditional rich heritage 
of Sharjah, Kalba, and the Arab region in general, spe-
cific to the context where it is built. The project achieves 
through this development an added value to the com-
munity where it settles, whether it is by providing retail, 
F&B and entertainment areas to the public, or engaging 
in different ways with the community.

Design 
The design creates a lifestyle experience, combining 
entertainment and F&B experience with the recreational 
and leisure elements, with a strong customer experience 
and desire to return. One of the unique features of this 
scheme is the internal street environment it creates to 
echo traditional Arab cities and souks, drawing inspira-
tion from old Sharjah which had the longest souk in the 
UAE, as well as covered souks from other cities in the 
region as Cairo and Fas. Such souks are characterized 
by their organic character of streets of shifting orien-
tations, leading to various small plazas and courtyards, 
partially covered and partially open to sky. This design 
experience is achieved here by careful configuration 
of the programmatic requirements through the use of 
a structural module and through an integrative design 
process between architects and engineers.

Sustainability
The project design minimizes the building impact upon 
the environment and site. Kalba Mall adds diverse uses 
to the local community and increases new shopping 
opportunities while reducing the travel distance and 
single vehicle occupancy. The Mall is partially roofed by 
glazed roof structure to bring in daylight and to give an 
outdoor experience that is highlighted through the use of 
materials and the architectural treatment of the facades 

Architecture is the envelope for living in all its aspects; it 
forms the setting for indoor and outdoor activities and 
urban space. What we produce as architects undoubt-
edly influences the way we live, feel and react in this 
world. Since the late 1970s, I have been trying to develop 
architecture in the Arab world that expresses the his-
toric specificity, local diversity, and dynamic nature 
of Arab-Islamic cultural identity. A dynamic and what 
I would call a “hybrid” identity in architecture today 
would reflect a living context and respond to the forces 
of globalization, with its capacity for both the homoge-
nization and enrichment of cultures. 

To reflect a dynamic Arab-Islamic identity in archi-
tecture is not to record a confused reality; it is rather 
an attempt to understand this reality, and provide a cri-
tique of it, to extract human, cultural, and environmental 
values from it, and highlight those values through an 
architectural approach that respects and sustains these 
values. When architects reach out to people through 
an architectural language they understand, it increases 
their sense of belonging in the built environment and 
reduces their sense of alienation by encouraging cre-
ative participation. 

More often, however, the shaping of the built envi-
ronment is directed by, developers, and real-estate 
markets as we have seen in recent years. In these atmo-
spheres, architects have less influence on large-scale 
developments, and have become more of shapers of the 
visions of these developers rather than being real driv-
ers of change. Even in the small scale of an individual 
building, architects are increasingly becoming more exe-
cuters or producers of the desires and wishes of clients 

that cross between inside and outside to emphasize the 
continuity between them, while reducing artificial light-
ing loads throughout the daytime. Indoor materials are 
chosen carefully to reflect the architectural heritage. 
The landscape theme is developed to achieve a creative 
outdoor experience allowing extended outdoor use and 
enjoyment of the site values, while using simple elegant 
materials, native plants and xeriscaping approach. Light 
color preamble paving is used for parking and prome-
nade areas to reduces heat island effect and increase 
rainwater management opportunities.

Kalba Waterfront
Kalba, Emirate of Sharjah, UAE | Wael Al-Masri 

DESCRIPTION
who are more exposed to a world full of options through 
travel and internet communication. Moreover, the archi-
tectural and urban transformation of the Arab region 
which started from mid of the twentieth century and up 
reflect planning and architectural concepts that have 
evolved in the West and have taken over the traditional 
urban patterns. The state of modernity was imposed on 
the Arab world, and it was not allowed to develop natu-
rally. This transformation or modernization was however 
not followed by similar transformation in the produc-
tion tools nor in the local social and cultural tools. This 
has created a disharmony between the contemporary 
architectural content with all its artistic, technical and 
environmental components and the culture and local 
identity of the Arab communities with all the challenges 
and contradictions it as facing these days. 

In order to create an architecture that can be identi-
fied with our region, we must understand the relationship 
between architecture and culture and the extent of 
this reflection on the built environment. My objective is 
to relate architecture as a cultural product to a deeper 
understanding of contemporary local culture while engag-
ing with the cultures of others. My intent is to contribute 
to global culture by highlighting – through architecture– 
the human aspects of the Arab-Islamic culture, which are 
largely missing in the age of globalization. I believe this 
culture has the potential to be an important contributor 
to global civilization today, as it was in the past.

THEORETICAL STATEMENT 

Wael Al-Masri is Founder and Chief Architect of Wael Al-Masri 
Planners and Architects (WMPA) which he established in 2009. 
Before that he served as Partner and Director of Urban Plan-
ning and Architectural Design for Dar Al-Omran, between 1994 
and 2009. During that period, he also served as senior architect 
for the Jordan Sustainable Tourism Development Project (1995-
96), and served as lecturer of architecture and interior design 
at Petra University and the University of Applied Sciences in 
Amman. He served in 1991 as Campus Architect for the Uni-
versity of Southern Indiana, USA, and worked for the Kuwaiti 
Engineer’s Office (KEO) from 1984 to 1990.

Al-Masir is a chartered member of the Royal Institute of 
British Architects (RIBA), President of the Jordanian Architects 
Society (JAS) since 2017. He received his Master of Science in 
Architecture at MIT (1993), and his Bachelor degree in archi-
tecture from the University of Manchester (1984). 

Al-Masri received several international awards including 
the “Arab Architect Award” for his lifetime achievement in 
2008 from Arab Towns Organization, the “1984 RIBA Napper 
Urban Design Award,” and the Manchester University “Hay-
wood Prize” for The Architectural Student of the Year 1984.
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مشــروع تطويــر واجهــة كلبــاء المائيــة هــو جــزء مــن مخطــط هيكلــي 
شــمولي لمنطقــة كلبــاء فــي إمــارة الشــارقة، الإمــارات العربيــة المتحــدة، 
مجــاورة  كبيــرة  طبيعيــة  لمحميــة  شــاملا  تطويــرا  يتضمــن  والــذي 

المــراد الســياحية  المرافــق  مــن  العديــد  وإضافــة  للمشــروع 
إنشاؤها حول بحيرة كلباء، والذي يعكس نهجاً متوازناً ومستداما 
بيــن الاســتثمار التجــاري وحمايــة البيئــة الطبيعيــة وتعزيزهــا. يحقــق 
المشــروع مــن خــلال هــذا التطويــر قيمــة مضافــة للمجتمــع المحلــي 

مــن خــلال توفيــر مرافــق التســوق بــكل خدماتهــا الترفيهيــة.
ويــروج مشــروع مــول كلبــاء وواجهتهــا المائيــة لتجربــة فريــدة فــي 
التســوق البيئــي رغــم أنــه يقــع فــي قلــب المدينــة، وفــي نفــس الوقــت فإنــه 
يطــور لغــة معماريــة تعيــد تشــكيل التــراث الغنــي التقليــدي لمدينــة 
التــراث الحضــري  الشــارقة التاريخيــة، ويســتند كذلــك علــى مفاهيــم 

والمعمــاري للمنطقــة العربيــة بشــكل عــام. 

منهج التصميم
يخلــق منهــج التصميــم المتبــع فــي هــذا المشــروع تجربــة جديــدة، تجمــع 
بيــن الترفيــه وتنــاول المأكــولات والمشــروبات مــع العناصــر الترفيهيــة 
ضمــن بيئــة معماريــة وطبيعيــة معاصــرة. واحــدة مــن الســمات الفريــدة 
لهــذا المشــروع هــي الممــرات الداخليــة التــي خلقهــا التصميــم لتجســيد 
أزقــة وشــوارع  المــدن والأســواق العربيــة التقليديــة المســتلهمة مــن 
فــي  ســوق  أطــول  الماضــي  فــي  لديهــا  كان  التــي  القديمــة،  الشــارقة 
الأســواق  اســتيحاء  إلــى  بالإضافــة  المتحــدة،  العربيــة  الإمــارات  دولــة 
المغطــاة والمكشــوفة فــي مــدن أخــرى فــي المنطقــة العربيــة كالقاهــرة 
للشــوارع  العضــوي  الأســواق بطابعهــا  تتميــز كل هــذه  وفــاس مثــلا. 
العديــد  عنــه  ينتــج  المنتظمــة، ممــا  وغيــر  المتغيــرة  الاتجاهــات  ذات 
مــن الســاحات الصغيــرة والأفنيــة، المغطــاة جزئيــا والمفتوحــة جزئيــا 
للســماء والتــي تســاهم بكســر الملــل لمســتخدميها أو المارييــن فيهــا. 
والتركيــب  التكويــن  خــلال  مــن  التجربــة  هــذه  التصميــم  حقــق  لقــد 
مــن  المشــروع،  برنامــج  للمعطيــات ومتطلبــات  والمــدروس  الدقيــق 
خــلال اســتخدام وحــدة بنائيــة متكــررة، ومــن خــلال منهجيــة تصميــم 

تكامليــة شــمولية.

نطبيق مفاهيم الإستدامة
البيئــة  علــى  الســلبي  المبنــى  تأثيــر  مــن  يقلــل  المشــروع  تصميــم 
والموقــع، حيــث أن هــذا المــول يضيــف اســتخدامات متنوعة للمجتمع 
تقليــل مســافات  مــع  الجديــدة  التســوق  فــرص  مــن  ويزيــد  المحلــي 
يســمح  زجاجــي  بهيــكل ســقف  جزئيــا  المــول  تســقيف  تــم  التنقــل. 
خــلال  مــن  فريــدة  تجربــة  وإعطــاء  الداخليــة  للفراغــات  الضــوء  بنفــاذ 
اســتخدام دقيــق لمــواد البنــاء والمعالجــات المعماريــة للواجهــات التــي 
تتشــابك بيــن الداخــل والخــارج للتأكيــد علــى الاســتمرارية بينهمــا، مــع 
تقليــل الاعتمــاد علــى الإضــاءة الاصطناعيــة طــوال النهــار. كمــا تــم اختيــار 
مــواد البنــاء المســتخدة فــي الفضــاءات الداخليــة بعنايــة لتعكــس التــراث 
المعمــاري لتحقيــق درجــة مــن الاســتدامة الثقافيــة. تــم تطويــر المناظــر 
الطبيعيــة لتحقيــق تجربــة فريــدة  فــي اســتخدام الهــواء الطلــق تســمح 
بتوظيــف الســاحات الخارجيــة كامتــداد لعناصــر المشــروع والاســتمتاع 

وصف

واجهة كلباء المائية
كلباء، إمارة الشارقة، الإمارات العربية المتحدة | وائل المصري 

الثقافيــة  أبعــاده  بكافــة  الــذي يحتوينــا جميعــاً  الغــلاف  العمــارة هــي 
ضمــن  المختلفــة  نشــاطاتنا  يشــكل  والــذي  والزمكانيــة،  والبيئيــة 
الفــرد  البيئــة الداخليــة والخارجيــة والفضــاء الحضــري علــى مســتوى 
والمجتمــع، ومــا ننتجــه نحــن كمعمارييــن يؤثــر بــلا شــك علــى الطريقــة 
فــي  معهــا  ونتفاعــل  المحيطــة  البيئــة  ونستشــعر  بهــا  نعيــش  التــي 
حياتنــا. منــذ أن التحقــت بدراســة العمــارة فــي الســبعينيات مــن القــرن 
الماضــي، انشــغلت ولازلــت بمحاولــة إيجــاد صياغــة للعمــارة فــي العالــم 
العربــي تعبــر عــن الهويــة والثقافــة العربيــة الإســلامية بخصوصياتهــا 
والمتغيــر  المتحــرك  وبمفهومهــا  المتنوعــة،  والمحليــة  التاريخيــة 
الــذي  المتحركــة و"المهجنــة"  الهويــة  إن مفهــوم  الطبقــات.  ومتعــدد 
حاولــت تفســيره والتعبيــر عنــه  مــن خــلال العمــل المعمــاري، يعكــس 
أدوات  تشــكل  التــي  الخارجيــة  العوامــل  وتأثيــر  المعــاش  الواقــع 
العولمــة، بهيمنتهــا علــى الثقافــات المحليــة مــن جهــة، وإمكانياتهــا فــي 
إثــراء هــذه الثقافــات مــن جهــة أخــرى. إن الديناميكيــة ومــا يمكــن أن 
أســميه الهويــة "الهجينــة" فــي الهندســة المعماريــة اليــوم مــن شــأنها 
أن تعكــس ســياقاً حيــاً وتســتجيب لقــوى مــا بعــد العولمــة، مــع قدرتهــا 

الثقافــات وإثرائهــا.  علــى تجانــس 
إن انعــكاس وتجســيد هــذه الهويــة المركبــة والمتحركــة مــن خــلال 
العمــارة، لا يعنــي مجــرد رصــد لواقــع يغلــب عليــه التخبــط، وإنمــا هــو 
الدقيقــة، ونقــده، واســتخلاص  بتفاصيلــه  الواقــع  هــذا  لفهــم  محاولــة 
مــا يحويــه مــن قيــم إنســانية وثقافيــة وبيئيــة، وإبرازهــا، والبحــث عــن 
يعــزز  بمــا  الطــرح،  يتوخــى شــمولية  بأســلوب  عنهــا  التعبيــر  وســائل 
احتــرام البيئــة العمرانيــة والطبيعيــة والثقافيــة والإنســانية، ويســاهم 
المتلقــي  إلــى  المعانــي  هــذه  المعمارييــن  إيصــال  إن  اســتدامتها.  فــي 
أو المســتخدم مــن خــلال لغــة مشــتركة مفهومــة يزيــد مــن الانتمــاء، 
ويخفــف مــن وطــأة الاغتــراب فــي البيئــة المعاشــة، ويحفــز المشــاركة فــي 
الإبــداع، بــل ويتعــدى ذلــك إلــى تهذيــب الطبائــع الاجتماعيــة، والارتقــاء 

بأســلوب التعامــل مــع البيئــة الطبيعيــة والمبنيــة.
يتــم تشــكيل البيئــة المبنيــة اليــوم إلــى جــد كبيــر من قبــل المطورين 
وأســواق العقــارات، حيــث تراجعــت قــدرة المعمارييــن علــى إحــداث 
تأثيــر علــى التطــورات واســعة النطــاق، واصبحــوا أقــرب لصانعــي رؤى 
لهــؤلاء المطوريــن، بــدلاً مــن أن يكونــوا محركيــن لعمليــة التغييــر، وحتــى 
فــي المشــاريع الصغيرة،أضحــى المعماريــون بشــكل متزايــد كمنفذيــن 
كثــر عرضــة  للافتنــان بــكل مــا هــو  لرغبــات العمــلاء الذيــن أصبحــوا أ
جديــد فــي هــذا العالــم، الــذي بــات قريــة صغيــرة مــن خــلال الســفر ومــا 

وفــره الإنترنــت.
والعمرانــي  المعمــاري  التحــول  فــإن  ســبق،  مــا  علــى  عــلاوة 
للمنطقــة العربيــة الــذي بــدأ مــن منتصــف القــرن العشــرين، يعكــس 
علــى  واســتولت  الغــرب  فــي  تطــورت  ومعماريــة  تخطيطيــة  مفاهيــم 

تــم  مــواد بســيطة ونباتــات محليــة.  اســتخدام  مــع  الموقــع،  بمرافــق 
اســتخدام الألــوان الفاتحــة فــي الأرصفــة  ولمواقــف الســيارات ومناطــق 

التنــزه لتقليــل التأثيــر الحــراري وزيــادة فــرص إدارة ميــاه الأمطــار.
مخططــون  المصــري  وائــل  مكتــب  مؤســس  هــو  المصــري  وائــل 
ذلــك  عــام 2٠٠٩ ليصبــح منــذ  فــي  أنشــأه  الــذي   )WMPA( ومعماريــون
الحيــن أحــد المكاتــب الرائــدة بالمنطقــة بمشــاريعه المتنوعــة التــي امتــدت 
عــدة  ذلــك  قبــل  المصــري  شــغل  والغربــي.  العربــي  العالــم  ربــوع  علــى 
مناصــب حيــث عمــل بيــن عامــي ١٩٩٤ و2٠٠٩ كشــريك ومديــر للتخطيــط 
فــي شــركة دار العمــران، عمــان، وخــلال  العمرانــي والتصميــم المعمــاري 
المهندســين  كبيــر  منصــب  تولــى  عامــي ١٩٩٥-١٩٩٦،  بيــن  الفتــرة  تلــك 
المعمارييــن لمشــروع تنميــة الســياحة المســتدامة فــي الأردن، كمــا عمــل 
جامعــة  فــي  الداخلــي  والتصميــم  المعمــاري  التصميــم  لمادتــي  محاضــراً 
البتــرا وجامعــة العلــوم التطبيقيــة فــي عمــان. عمــل فــي عــام ١٩٩١ كمعمــار 
جامعــة جنــوب إنديانــا الأمريكيــة، أمــا بدايتــه المهنيــة فانطلقــت بعملــه فــي 

مكتــب المهنــدس الكويتــي )KEO( مــن عــام ١٩٨٤ إلــى عــام ١٩٩٠.
المعمارييــن  للمهندســين  الملكــي  المعهــد  فــي  عضــو  المصــري 
البريطانييــن )RIBA(، كمــا أنــه يشــغل منصــب رئيــس جمعيــة المعمارييــن 
الأردنييــن منــذ 2٠١٧ .حصــل المصــري علــى درجــة الماجســتير فــي دراســات 
المتحــدة،  بالولايــات  للتكنولوجيــا  ماساتشوســتس  معهــد  مــن  العمــارة 
وعلــى درجــة البكالوريــوس فــي الهندســة المعماريــة مــن جامعــة مانشســتر 

بالمملكــة المتحــدة. 
حــاز المصــري علــى العديــد مــن الجوائــز الدوليــة بمــا فــي ذلــك "جائــزة 
مــن   2٠٠٨ عــام  فــي  أعمالــه  عــن مجمــل  العربــي"  المعمــاري  المهنــدس 
 RIBA Napper Urban بجائــزة فــاز  أنــه  كمــا  العربيــة،   المــدن  منظمــة 
 Haywood للتصميــم الحضــري لعــام ١٩٨٤"،  وجائــزة  Design Prize

لأفضــل طالــب عمــارة فــي مانشســتر لعــام ١٩٨٤.

سيرة شخصية الأنمــاط الحضريــة التقليديــة، فحالــة الحداثــة قــد فرضــت علــى العالــم 
العربــي، ولــم يتســنى لهــا النمــو بشــكل طبيعــي. غيــر أن هــذا التحــول 
أو التحديــث أيضــاً لــم يعقبــه تطــور مماثــل فــي أدوات الإنتــاج ولا فــي 
الأدوات الاجتماعيــة والثقافيــة المحليــة. وقــد خلــق ذلــك تنافــرا بيــن 
المحتــوى المعمــاري المعاصــر بــكل مكوناتــه الفنيــة والتقنيــة والبيئيــة 
التحديــات  بــكل  العربيــة  للمجتمعــات  المحليــة  والهويــة  والثقافيــة، 

التــي تواجههــا هــذه الأيــام.  والتناقضــات 
خصوصيــة  تحتــرم  عمــارة  هــي  إليهــا  أســعى  التــي  العمــارة  إن 
الإنســاني  التفاعــل  أمــام  الأبــواب  وتفتــح  والإنســان،  والزمــان  المــكان 
المتواصــل مــع الأمكنــة والأزمنــة المختلفــة. مــن أجــل تحقيــق هــذه 
الرؤيــة المعماريــة فإنــه ينبغــىي فهــم العلاقــة بيــن العمــارة والثقافــة 
إلــى  أســعى  فإننــي  وبالتالــي  المبنيــة.  البيئــة  علــى  انعكاســها  ومــدى 
فهــم خصائــص البيئــة المبنيــة فــي أماكــن مختلفــة مــن الوطــن العربــي، 
لاســتخلاص القيــم الثابتــة والراســخة التــي تشــكل القاســم المشــترك 
بيــن هــذه الأماكــن، ولفهــم طبيعــة التغييــرات الثقافيــة التــي تطــرأ علــى 
فــي  التحــولات المعماريــة والعمرانيــة  كل منهــا، ومــدى تأثيرهــا علــى 
الحقــب المختلفــة. ومــن جهــة أخــرى فإننــي أبحــث فــي كيفيــة تعامــل 
العالــم الغربــي مــع التحــولات المختلفــة فــي بيئاتــه، وانعــكاس ذلــك علــى 
عمرانــه، وعلاقــة ذلــك بثقافاتــه المختلفــة. هــذه الدراســة وهــذا التحليــل 
يمكننــي مــن فهــم علاقــة الشــكل بالمحتــوى، ومحاولــة فهــم معانيــه، 
والتريــث  والتبصــر  العربيــة،  البيئــات  مــع  الواعيــة  المقارنــات  وعمــل 
العربيــة،  البيئــة  فــي  واســتخدامها  الغربيــة،  المفاهيــم  اســتقدام  فــي 
واســتخلاص مــا هــو ملائــم منهــا، واســتبعاد مــا هــو غيــر متوافــق مــع 

الحالــة العربيــة والإســلامية.

النظرية المعمارية



73العمارة والمكانالمعمار العربي72

Ternion is a composition of three independent villas 
in Kuwait. Variably stacked prismatic volumes create 
a porous-pixelated massing achieving a harmonious 
balance between the opposing ideals of privacy and 
community. The project encouraged the architects to 
rethink the modern suburban Arab residential block, 
usually populated with affluent independent villas. In a 
society where privacy and weather become the overrid-
ing design directives, the norm in residential architecture 
is to create impenetrable and introverted structures 
that maximize the climate-controlled built-up area. The 
brief dictated the creation of three independent villas 
with private gardens and private swimming pools that 
can be utilized on a year-round basis. This was particu-
larly challenging since Kuwait is known for its arid desert 
climate which is one of the hottest in the world and dust 
storms are a regular occurrence. 

While it could not be completely avoided, the archi-
tects sought to minimize the use of active climate 
control by employing passive cooling techniques tra-
ditionally part of the vernacular. Combining these with 
self-shading massing strategies gave the project the 
direction it needed both spatially and aesthetically. Each 
villa is centered on a private courtyard featuring a swim-
ming pool as a modern functional interpretation of a 
traditional 'Hosh' with a water feature. The social spaces 
are grouped around this pool and feature longitudinal 
full-height glazed windows facilitating cross ventilation 
and evaporative cooling when open. The glazed internal 
walls afford panoramic views to the garden and pools 
while shaded from the scorching sun by cantilevered 
volumes mitigating the heat gain. This results in a com-
position of variably stacked prismatic volumes creating 
a pixelated/porous massing that endeavors to achieve 
a harmonious balance between the opposing ideals of 
privacy and community. 

The architecture of the three villas is to be read as 
a whole, composed of a series of hierarchical social 
spaces, organized based on their varying degrees of 
openness and privacy. These range from fully enclosed, 
private, and silent gardens to vast terraces, opening up 
to the streetscape and the vistas beyond. The inhabit-
able volumes are organized around these social spaces, 
defined by their function and need for transparency. 

These monolithic volumes, by virtue of their compo-
sitions, act as frames, shields or cantilevers, providing 
shade from the sun, protection from the desert wind, 
and frames the endless views towards the sea from 
multiple vantage points. Usable terraces, covered por-
ticos, hidden nooks, viewing platforms are all part of a 
selection of multi-use spaces generated by modulating 
the massing. The expressive volumes of the three villas 
reach out to each other creating a streamlined street 
interface, thereby forging a unified identity for the 
development. Ternion, thus, is an experiment in modern 
Arabic residential architecture that respects the privacy 
and exclusivity dictated by the social norms without 
compromising on the joys of community. 

Ternion 
Kuwait | Studio Toggle  

DESCRIPTION

THEORETICAL STATEMENT 
Studio Toggle emphasizes the importance for buildings 
to connect with its surroundings. Context is relevant. 
Although, more than context, architecture needs to 
reach out, connect and collaborate. We value these con-
nections that we call synapses, and focus on their ability 
to enhance the social aspects of inhabitable spaces. Our 
language is simple but our ideas are complex. We derive 
our sustainable practices from traditional vernaculars 
like employing strategic courtyards with water fea-
tures that contribute to evaporative cooling as well as 
exploring and perfecting self-shading aesthetics which 
mitigates the heat gain caused by large openings typical 
of the studio’s language. 

Kuwait is currently going through an exciting phase 
regarding architecture and design. A proliferation of 
young and enthusiastic design firms competing with 
the established players makes the Kuwaiti design scene 
quite dynamic and that is a very good development. The 
focus of the Kuwaiti architecture scenario is not in the 
scale of the projects but the enriched user experience 
and being at the forefront of international design trends. 
One can confidently say that in the fields of residential 
and retail design, Kuwaiti design and architecture firms 
are being recognised for pioneering cutting edge design 
techniques in the region. However it remains to be said 
that the construction quality and techniques haven’t 
caught up with the progress in design thinking and 
that is the single most obstacle that the design firms 
face in Kuwait. Studio Toggle has been instrumental in 
raising awareness of the importance of design think-
ing and champions the deployment of BIM and digital 
fabrication techniques to improve the quality of the 
architectural design and construction process.

Studio Toggle believes that design thinking should 
go hand in hand with the construction process and is 
instrumental in raising awareness of this in Kuwait’s 
architectural scene. We have also demonstrated that 
theoretical research translates into tangible improve-
ments in the energy efficiency and user friendliness of 
buildings. Moreover, through our passion for urbanistic 
activism, we strive to fix the broken interface between 
the buildings and the street and deploy our buildings as 
seeds for good urbanism in the areas they are built. Our 
buildings transcend budgetary constraints and demon-
strate that responsible research based design can 
deliver well rounded projects that are economically and 
architecturally successful. 
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مشــروع ترنيــون هــو تشــكيل لثــلاث ڤيــلات مســتقلة فــي الكويــت. إن 
توازنـًـا  تحقــق  متغيــرة،  وبأشــكال  براقــة  بطريقــة  المكدســة  الأحجــام 
متناغمًــا بيــن المثــل العليــا المتعارضــة بيــن الخصوصيــة والمجتمــع. 
التفكيــر  إعــادة  علــى  المعمارييــن  المهندســين  المشــروع  ويشــجّع 
مــا  غالبــاً  والتــي  العربــي  العالــم  فــي  الحديثــة  الســكنية  بالمجمعــات 
تكــون مكتظــة بالســكان فــي ڤيــلات مســتقلة. وفــي مجتمــع تصبــح فيهــا 
فــي  المعيــار  فــإن  للتصاميــم،  المحــرك  الدافــع  والمنــاخ  الخصوصيــة 
الهندســة المعماريــة الســكنية يكــون بخلــق هيــاكل لا يمكــن اختراقهــا 
وتعــزز إلــى أقصــى درجــة المناخــات المضبوطــة فــي المســاحات المبنيــة. 
وهــذا الايجــاز حتــم إنشــاء ثــلاث ڤيــلات مســتقلة مــع حدائــق وأحــواض 
الأمــر  الســنة. وهــذا  مــدار  اســتخدامها علــى  يمكــن  ســباحة مســتقلة 
شــكلّ تحديــاً علــى اعتبــار أن الكويــت معروفــة بمناخهــا الصحــراوي 
كثــر مناطــق العالــم ســخونة وتهــب فيهــا العواصــف  الجــاف وهــي أحــد أ

الرمليــة بشــكل متكــرر.
ســعى  تــام،  بشــكل  تفاديهــا  بالإمــكان  يكــن  لــم  أنــه  حيــن  وفــي 
المعماريــون إلــى التقليــل مــن اســتخدام أدوات التحكــم المناخيــة مــن 
العامــة. ومــن  تبريــد تقليديــة يســتخدمها  إلــى تقنيــات  اللجــوء  خــلال 
الذاتيــة،  التظليــل  واســتراتيجيات  التقنيــات  هــذه  بيــن  المــزج  خــلال 
كتســب المشــروع الوجهــة التــي يحتاجهــا علــى الصعيديــن المكانــي  ا
والجمالــي. وتــم تصميــم كل ڤيــلا لكــي تكــون فــي ســاحة فنــاء خاصــة 
ــحوش التقليــدي مــع  تتميــز بحمــام ســباحة كتفســير عملــي حديــث للـ
المســبح  هــذا  حــول  الاجتماعيــة  المســاحات  تركيــز  تــم  مائيــة.  ميــزة 
وجهّــزت بنوافــذ زجاجيــة طوليــة كاملــة الارتفــاع تســهل دخــول الهــواء 
مــن جهتيــن والتبريــد بالتبخيــر عنــد فتحهــا. وتوفــر الجــدران الداخليــة 
المجهــزة بنوافــذ زجاجيــة إطــلالات بانوراميــة علــى الحديقــة والمســابح 
فــي وقــت تحجــب فيــه أشــعة الشــمس الحارقــة وتخفــف مــن تخزيــن 
الحــرارة. ونتــج عــن هــذا تركيبــة مــن الأحجــام المكدســة بشــكل متنــوع 
ممــا خلــق كتلــة مكدســة تســعى إلــى تحقيــق تــوازن متناغــم بيــن المثــل 

العليــا المتعارضــة بيــن الخصوصيــة والمجتمــع.
كوحــدة  الثــلاث  للڤيــلات  المعماريــة  الهندســة  قــراءة  يجــب 
متكاملــة، تتألــف مــن سلســلة مــن المســاحات الاجتماعيــة الهرميــة، 
والخصوصيــة.  الانفتــاح  مــن  متفاوتــة  درجــات  علــى  بنــاءً  ومرتبــة 
وتتــراوح هــذه المســاحات بيــن الحدائــق الخاصــة المغلقــة والصامتــة 
والشــرفات الواســعة، المتميــزة بالغــرض منهــا والحاجــة إلــى الشــفافية. 
أو  كإطــارات  تعمــل  تصميمهــا،  بحكــم  المتجانســة  الأحجــام  هــذه  إن 
دروع أو دعائــم، توفــر الظــل مــن أشــعة الشــمس، والحمايــة مــن ريــاح 
الصحــراء، وتضــع إطــاراً رائعــاً للمناظــر التــي لا تنتهــي باتجــاه البحــر مــن 
نقــاط مراقبــة متعــددة. تعتبــر الشــرفات والأروقــة المغطــاة، والزوايــا 
المخفيــة، ومنصــات الاســتمتاع بالمناظــر، جــزءًا مــن مجموعــة مختــارة 
مــن المســاحات متعــددة الاســتخدامات التــي تــم إنشــاؤها عــن طريــق 
مــع  الثــلاث  للڤيــلات  التعبيريــة  الأحجــام  تتواصــل  الكتلــة.  تعديــل 
بعضهــا البعــض ممــا يخلــق واجهــة شــارع مبســطة، وبالتالــي تكويــن 
ترنيــون  مشــروع  فــإن  بالتالــي  المســتقبلي.  للتطويــر  موحــدة  هويــة 
يشــكل تجربــة فــي العمــارة الســكنية العربيــة الحديثــة والتــي تحتــرم 
الخصوصيــة والحصريــة التــي تمليهــا القواعــد الاجتماعيــة دون تعريض 

للخلــل. المجتمــع  مباهــج 

وصف

مشروع ترنيون
الكويت | ستوديو توغل

تشــدّد اســتوديوهات توغــل علــى أهميــة ارتبــاط المبانــي مــع محيطهــا. 
الســياق لــه أهميتــه. ورغــم أهميــة الســياق، إلا أن الهندســة المعماريــة 
فــي  والتعــاون.  والتواصــل  للوصــول  الســياق  مــن  كثــر  أ إلــى  تحتــاج 
اســتوديوهات توغــل نقــدّر هــذه الارتباطــات التــي نســميها مشــابك، 
للمســاحات  الاجتماعيــة  الجوانــب  تعزيــز  علــى  قدرتهــا  علــى  ونركــز 
نســتمد  معقّــدة.  أفكارنــا  لكــن  بســيطة  لغتنــا  إن  للســكن.  الصالحــة 
مثــل  التقليديــة  العاميــة  اللغــات  مــن  المســتدامة  ممارســاتنا 
اســتخدام ســاحات إســتراتيجية ذات ميــزات مائيــة تســاهم فــي التبريــد 
التظليــل  جماليــات  وإتقــان  استكشــاف  إلــى  بالإضافــة  التبخيــري، 
الفتحــات  عــن  الناجــم  الحــرارة  كتســاب  ا مــن  تخفــف  التــي  الذاتــي 

الاســتوديو.  للغــة  النموذجيــة  الكبيــرة 
بالعمــارة  يتعلــق  مــا  فــي  مثيــرة  بمرحلــة  حاليــاً  الكويــت  تمــرّ 
والتصميــم. إن دخــول شــركات تصميــم شــابة ومتحمســة للتنافــس 
مــع شــركات متجــذرة، تجعــل مــن الكويــت ســاحة تصميــم ديناميــة 
الكويتيــة علــى  وهــذا يشــكلّ نمــواً جيــداً. لا يرتكــز ســيناريو العمــارة 
حجــم المشــاريع بــل علــى التجربــة الغنيــة للمســتخدم، وكونهــا تشــكلّ 
طليعــة اتجاهــات التصميــم الدوليــة. ويمكــن القــول بســهولة أنــه فــي 
شــركات  تصنيــف  تــم  والتجاريــة،  الســكنية  المبانــي  تصميــم  مجــال 
التصميــم  تقنيــات  مجــال  فــي  كرائــدة  الكويتيــة  والعمــارة  التصميــم 
البنــاء  وتقنيــات  جــودة  إن  نقــول  أن  يبقــى  أنــه  غيــر  المنطقــة.  فــي 
العقبــات  كثــر  أ هــو  وهــذا  التصميمــي  الفكــر  فــي  التقــدم  كــب  توا لــم 
التــي تواجــه شــركات التصميــم والعمــارة فــي الكويــت. لعبــت شــركة 
التفكيــر  بأهميــة  الوعــي  زيــادة  فــي  أساســيًا  دورًا  توغــل  اســتوديو 
التصميمــي وتؤيــد نشــر معلومــات البنــاء وتقنيــات التصنيــع الرقمــي 

البنــاء. وعمليــة  المعمــاري  التصميــم  جــودة  لتحســين 
يجــب  التصميمــي  التفكيــر  أن  توغــل  اســتوديو  شــركة  وتعتقــد 
أن يترافــق مــع عمليــة البنــاء، وهــي ضروريــة فــي زيــادة الوعــي علــى 
الســاحة المعماريــة فــي الكويــت. لقــد أظهرنــا أيضــاً أن الأبحــاث النظريــة 
والاســتخدام  الطاقــة  فعاليــة  فــي  ملموســة  تحســينات  إلــى  تترجــم 
الصديــق للأبنيــة. إضافــة إلــى ذلــك، ومــن خــلال شــغفنا فــي النشــاط 
المدنــي، نجهــد لتصحيــح الرابــط المفقــود بيــن الأبنيــة، ونــوزع أبنيتنــا 
كبــذور للمدنيــة الجيــدة فــي المناطــق التــي يتــم إنشــاؤها فيهــا. تتجــاوز 
البحــث  علــى  القائــم  التصميــم  أن  وتثبــت  الميزانيــة  قيــود  أبنيتنــا 
المســؤول، يمكــن أن يقــدم مشــاريع مدروســة جيــدًا تكــون ناجحــة 

ومعماريـًـا.  اقتصاديًــا 

النظرية المعمارية
Studio Toggle was established in 2012 by Architects Hend Almatrouk and 
Gijo Paul George upon graduating from the University of Applied Arts (Die 
Angewandte), Vienna. The practice focuses on logical design and prob-
lem-solving techniques with a specific emphasis on Architecture and 
Urban Design. Studio Toggle’s expertise ranges from public-sector, com-
mercial, residential and hospitality architecture to interior design. Now 
operating from its three inter-linked studios in Kuwait City, Porto and Ban-
galore, Studio Toggle has successfully designed, supervised and handed 
over projects varying in scales and typologies. Although a relatively young 
firm, Studio Toggle has emerged as one of the region’s most decorated 
boutique architecture firms. Studio Toggle has proven its capability and 
readiness to tackle the challenges of spatial hierarchies, social norms and 
the harsh desert weather conditions unique to the Arabian Gulf. 

Its multicultural team comprises highly accomplished architects 
and engineers from Kuwait, Portugal, Spain, Brazil, the Philippines and 
India. This rich diversity adds depth and empowers Studio Toggle to 
deliver its site-specific, vernacular inspired version of desert modern-
ism without the danger of being one-directional. Working on projects 
in urban and remote areas of Kuwait, Portugal, Oman, UAE and Saudi 
Arabia, Studio Toggle have adapted to the realities of tight budgets, 
scarcity of skilled labour, multi-lingual workforce, adverse weather con-
ditions etc. and prides itself on its ability to deliver meaningful projects 
despite the constraints. 

BIOGRAPHY

المعمارييــن  المهندســين  يــد  العــام 2٠١2 علــى  فــي  تأسســت شــركة اســتوديو توغــل 
هنــد المتــروك وجيجــو بــول جــورج بعــد تخرجهمــا مــن جامعــة الفنــون التطبيقيــة )داي 
انغنوانتــي( فــي فيينــا. وتتخصــص الشــركة بالعمــل علــى التصاميــم المنطقيــة وتقنيــات 
حل المشاكل مع اهتمام خاص بالهندسة المعمارية والتصميم المدني. تتراوح خبرات 
اســتوديو توغــل مــن القطــاع العــام، الأبنيــة التجاريــة، الأبنيــة الســكنية والعمــارة الفندقيــة 
إلــى التصميــم الداخلــي. وتعمــل شــركة اســتوديو توغــل اليــوم مــن خــلال مكاتبهــا الثــلاث 
فــي الكويــت، بورتــو وبنغالــور، وقــد صممــت بنجــاح وأشــرفت علــى تنفيذ وتســليم مشــاريع 
مختلفة الأحجام والتصاميم. ورغم أنها شــركة ناشــئة نســبياً، فقد برزت شــركة اســتوديو 
كثــر شــركات التصميــم المعمــاري حيــازة للجوائــز، وقــد أثبتــت قدرتهــا  توغــل كواحــدة مــن أ
واســتعدادها لمواجــة تحديــات الهرميــة المكانيــة، القواعــد الاجتماعيــة والظروف المناخية 

القاســية والفريــدة فــي الخليــج العربــي.
ويتألــف فريــق العمــل المتعــدد الثقافــات مــن مهندســين معمارييــن ومهندســين 
الفليبيــن  البرازيــل،  البرتغــال، أســبانيا،  الكويــت،  إنجــازات معروفــة مــن  مدنييــن ذوي 
والهنــد. هــذا التنــوع الغنــي يشــكل إضافــة إلــى الشــركة، ويمكـّـن شــركة اســتودو توغــل مــن 
تقديم نســختها المســتوحاة من الحداثة الصحراوية الخاصة بالموقع، وتكون فريدة من 

نوعهــا وغيــر مستنســخة عــن مشــاريع أخــرى.
الكويــت،  فــي  والبعيــدة  المدنيــة  المناطــق  فــي  مشــاريع  علــى  عملهــا  خــلال  ومــن 
الســعودية،  العربيــة  والمملكــة  المتحــدة  العربيــة  الإمــارات  عمــان،  ســلطنة  البرتغــال، 
تأقلمــت شــركة اســتوديو توغــل مــع الواقــع المتمثــل بالميزانيــات المحــدودة، النقــص فــي 
اليــد العاملــة المهنيــة، فريــق العمــل المتعــدد اللغات، الظروف المناخية المعاكســة ألخ... 

وتفتخــر بقدرتهــا علــى تنفيــذ المشــاريع الجــادة رغــم كل القيــود.

سيرة شخصية
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We were approached by SOS Kinderdorf for a compound 
of 15 houses for children, to run their family-strengthen-
ing programmes. The project is located in Tadjourah, on 
the coast of Djibouti. Its very hot and dry climate was a 
determining aspect in our design solution. 

After extensive research on the place, we came to a 
few principal points and opted for a medina-based typol-
ogy. Its typical narrow streets and optimal orientations 
are a great solution for passive and effective ventilation, 
to render the extreme climate habitable. We conducted 
a very detailed study for an optimal natural ventilation: 
by the orientation of alleys, the “ventilation corridors”, 
and by the openings, big or small, in the surfaces of the 
houses.  In critical points, and when it wasn’t possible to 
have a free flow of air, we created tall ventilation shafts 
that “catch” the wind and direct it into the room, hence 
keeping a refreshing air flow in the interior spaces. 

As traditionally nomads, the local residents’ rela-
tionship with open space is essential. We made sure 
every house had one that was private enough for it 
to become an integral part of the home and of every-
day life. To optimize sun shading and cross-ventilation, 
the houses follow the same scheme but are placed in 
relation to one another in a well-studied manner, some-
times becoming two superimposed houses, where roofs 
are terraces. These optimal distances are also a tool for 
keeping the privacy of each house: they participate in 
the clear definition between public and private spaces, 
which encourages residents to use the outdoors. 

The narrow streets sometimes open up to become 
squares of different sizes, where communal activities 
take place and a sense of community can be built, which 
are also safe spaces for children to play, as cars are com-
pletely kept out of the project. Plants are introduced in 
the project, despite the aridity of the climate, encour-
aging residents to take proper care of them generates 
a network of communal greenery and, on the long run, 
those trees will grow to provide extra shade and cool 
down the spaces.

We also took advantage of the hot, sunny climate to 
power houses with solar energy: the project is equipped 
for self-sufficient, photovoltaic electricity production.

Ultimately, the SOS Children’s village is a shell to 
protect life, adaptable by the families who will inhabit it 

and bring it to life. It is today a success on a social and 
architectural level and is often visited by the residents 
of the area. 

SOS Children's Village 
Tadjourah, Djibouti | Urko Sanchez Architects

DESCRIPTION

THEORETICAL STATEMENT 
Urko Sanchez Architects long history of involvement 
in design and construction projects in Africa and Mid-
dle East, has led them to develop most of their projects 
throughout the MENA region (Djibouti, Somalia, UAE, 
KSA…) Urko Sanchez Office has been working in the 
Arab World for over twenty years, however it all started 
in Lamu, a remote island in the north of Kenya, just by 
Somalia´s border.

Lamu, is the oldest surviving Swahili town in East 
Africa, with a culture born from African, Arab and Asian 
heritage, and an architecture still, to a great extent, 
intact. On the coast of the Indian Ocean, it is designated 
a World Heritage Site by the UNESCO. It was in this 
unique setting where Urko and his team started learning 
from traditional Swahili architecture. A deep study of the 
urban fabric, its narrow and shaded alleys, the volumetric 
composition of its buildings, the openings proportions, 
the decorative motives, the use of local materials, and 
local craftsmen techniques, the integration of court-
yards to create a rich sequence of spaces allowing for 
different grades of privacy; including barassas, terraces, 
loggias, rooftop terraces, lattices, and other singular ele-
ments of its traditional architecture…

It was never about imitating the architectural 
heritage of the past, but learning from it to look for con-
temporary solutions. The knowledge gained from these 
studies was put into practice in the early projects, where 
clients aimed from a contemporary use of the spaces 
while keeping the feeling of the regional architecture.

The deep study and understanding of the traditional 
architecture has become one of the practice´s land-
marks. They drive the design process: it is the office way 
of working, we cannot proceed in a different way when 
intervening in environments with such a rich architec-
tural heritage, like most of the Arab world sites.

Although different outcomes and solutions are 
reached, some common architectural principles guide 
our design process while working within Arab Context: 
the use of local materials, the focus on natural light and 

ventilation, the integration of local vegetation, the use of 
decorative motives and patterns, the use of courtyards 
and sequence of spaces. The approach to architectural 
interventions in the Arab world can play a big part in pre-
serving and enhancing its culture, its urbanism and its 
way of living while moving towards the future without 
forgetting to look back. Our focus is aiming for histori-
cal continuity which is cultural specific and rooted into 
place approached in a contemporary way.
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سانشــيز  أوركــو  مــع  بالتواصــل   SOS Kinderdorf منظمــة  قامــت 
للحصــول علــى مجمــع مكــون مــن ١٥ منــزلاً للأطفــال، لإدارة برامــج 
تعزيــز الأســرة الخاصــة بهــم. يقــع المشــروع فــي تاجــورة علــى ســاحل 
جيبوتــي لذلــك كان المنــاخ الحــار والجــاف جــدًا أحــد الجوانــب الحاســمة 

فــي حــل التصميــم الخــاص بنــا .
القــرارات  بعــض  إلــى  المــكان، توصلنــا  بعــد بحــث مكثــف حــول 
الرئيســية واخترنــا تصميــم يقــوم علــى المدينــة كأســاس. تعــد طبيعــة 
الشــوارع النمطيــة فــي المدينــة حــلاً رائعًــا للتهويــة الطبيعيــة والفعالــة 
وذلــك نظــراً لضيقهــا و توجههــا المناســب ممــا يســاهم فــي جعــل المنــاخ 
القاســي صالحًا للســكن. لقد أجرينا دراســة مفصلة من أجل الحصول 
علــى التهويــة الطبيعيــة المثلــى مــن خــلال معرفــة اتجــاه الأزقــة، التــي 
تعــد بمثابــة ممــرات تهويــة، والفتحــات الكبيــرة و الصغيــرة فــي أســطح 
المنــازل. أمّــا فــي المناطــق الحرجــة التــي كان يصعــب الحصــول علــى 
تدفــق طبيعــي للهــواء فيهــا، فقــد قمنــا بإنشــاء أعمــدة تهويــة طويلــة 
تدفــق  وبالتالــي تحافــظ علــى  الغرفــة،  إلــى  الريــاح وتوجههــا  "تلتقــط" 

هــواء منعــش فــي المســاحات الداخليــة .
نظــرًا لأن الســكان المحلييــن ينحــدرون مــن أصــول بدويــة، فــإن 
علاقــة الســكان المحلييــن بالمســاحات المفتوحــة مهمــة. لقــد حرصنــا 
علــى أن يكــون لــكل منــزل مســاحة خارجيــة خاصــة بمــا يكفــي لتصبــح 
لعمليــة  بالنســبة  أمــا  اليوميــة.  والحيــاة  المنــزل  مــن  يتجــزأ  لا  جــزءًا 
تحســين التظليــل الشمســي والتهويــة المتقاطعــة، فــإن المنــازل تتبــع 
بشــكل  البعــض  بعضهــا  فــوق  وضعهــا  يتــم  ولكــن  المخطــط  نفــس 
أحــد  أســطح  يكــون  احيــث  كــب  مترا منــزلاً  لتشــكِّّل  وذلــك  مــدروس 
المنــازل عبــارة عــن شــرفة لمنــزل آخــر. هــذه المســافات المثاليــة هــي 
فاصــل  بمثابــة  فهــي  منــزل  علــى خصوصيــة كل  للحفــاظ  أداة  أيضًــا 
واضــح بيــن المســاحات العامــة والخاصــة، ممــا يشــجع الســكان علــى 

الخارجيــة. المســاحات  اســتخدام 
فــي العــروض لتكــوّن مســاحات  تتــدرج الشــوارع الضيقــة أحيانـًـا 
مربعــة بأحجــام مختلفــة، حيــث تحــدث الأنشــطة الاجتماعيــة ويتعــزز 
الشــعور بالانتمــاء لأفــراد المجتمــع بالإضافــة لكونهــا مســاحات آمنــة 
للعــب الأطفــال، حيــث يتــم اســتبعاد الســيارات تمامًــا مــن المنطقــة. 
علــى الرغــم مــن جفــاف المنــاخ، فقــد تــم تضميــن النباتــات فــي المشــروع 
وتشــجيع الســكان علــى الاعتنــاء بهــا وتوليــد شــبكة مــن المســاحات 
الخضــراء المتصلــة. و ذلــك بنــاء علــى رؤيــة طويلــة المــدى لنمــو هــذه 
الأشــجار لتوفيــر مزيــد مــن الظــل وتخفيــض درجــات الحــرارة فــي تلــك 

المســاحات .
لقــد اســتفدنا أيضًــا مــن المنــاخ الحــار المشــمس لتزويــد المنــازل 
الكهربــاء  لإنتــاج  المشــروع  تجهيــز  تــم  حيــث  الشمســية  بالطاقــة 

الذاتــي. بالاكتفــاء  الكهروضوئيــة 
صدفــة  بمثابــة   SOS الأطفــال  قريــة  تعتبــر  المطــاف،  نهايــة  فــي 
ســوف  التــي  العائــلات  قبــل  مــن  للتكيــف  وقابلــة  الحيــاة،  لحمايــة 
علــى  ناجــح  مشــروع  اليــوم  إنــه  بالحيــاة.  تنبــض  وتجعلهــا  تســكنها 
ــا مــا يــزوره ســكان المنطقــة. المســتوى الاجتماعــي والمعمــاري وغالبً

وصف

SOS قرية الأطفال
تاجورة، جيبوتي | أوركو سانشيز معماريون

يعمــل مكتــب أركــو سانشــيز فــي العالــم العربــي منــذ حوالــي عقديــن مــن 
الزمــن. كانــت البدايــة مــن لامــو والتــي هــي جزيــرة صغيــرة فــي شــمال 
كينيــا بالقــرب مــن الحــدود الصوماليــة و قــد امتــدت المشــايرع الآن إلــى 

أجــزاء أخــرى مــن الشــرق الأوســط.
أدى التاريــخ الطويــل للمكتــب فــي المشــاركة فــي مشــاريع التصميم 
والبنــاء فــي إفريقيــا والشــرق الأوســط إلــى تطويــر غالبيــة مشــاريعهم 
تلــك المنطقــة )جيبوتــي والصومــال والإمــارات العربيــة المتحــدة  فــي 

وغيرهــا(.
تقــع لامــو علــى ســاحل المحيــط الهنــدي و قــد تــم تصنيفهــا كموقــع 
للتــراث العالمــي مــن قبــل اليونســكو فهــي أقــدم مدينــة ســواحيلية 
فــي شــرق إفريقيــاز تتمتــع لامــو بثقافــة ولــدت مــن التــراث الأفريقــي 
إلــى  والعربــي والآســيوي، ولا تــزال الهندســة المعماريــة فيهــا ســليمة 
حــد كبيــر. مــن هــذا المــكان الخــاص انطلــق أوركــو وفريقــه حيــث بــدأ 
خــلال  مــن  التقليديــة  الســواحيلية  العمــارة  حــول  معلوماتــه  بإثــراء 
دراســة عميقــة للنســيج العمرانــي وأزقتــه الضيقــة والمظللــة و فهــم 
التركيــب الحجمــي لمبانيهــا، ونســب الفتحــات، والرســومات الزخرفيــة، 
ودمــج  المحلييــن،  الحرفييــن  وتقنيــات  المحليــة،  المــواد  واســتخدام 
بدرجــات  تســمح  المســاحات  مــن  متعــددة  سلســلة  لإنشــاء  الأفنيــة 
مختلفــة مــن الخصوصيــة ؛ بمــا فــي ذلــك الأفنيــة و التراســات و أســطح 
المبانــي وعناصــر فريــدة أخــرى مــن هندســتها المعماريــة التقليديــة ...

لــم يكــن الأمــر يتعلــق أبــدًا بتقليــد التــراث المعمــاري للماضــي، 
المعرفــة  تــم تطبيــق  للبحــث عــن حلــول معاصــرة.  التعلــم منــه  بــل 
كان  حيــث  الأوليــة،  المشــاريع  فــي  الدراســات  هــذه  مــن  المكتســبة 
العمــلاء يهدفــون إلــى الاســتخدام المعاصــر للمســاحات مــع الحفــاظ 

الإقليميــة. المعماريــة  بالهندســة  الشــعور  علــى 
هــذه  معالــم  أحــد  التقليديــة  العمــارة  وفهــم  دراســة  أصبحــت 
الممارســة. إنهــم يقــودون عمليــة التصميــم: إنهــا طريقــة عمــل المكتــب،

ولا يمكننــا المضــي قدمًــا بطريقــة مختلفــة عنــد التدخــل فــي البيئات 
ذات التــراث المعمــاري الغنــي، مثــل معظــم مواقــع العالــم العربــي . 
إلــى نتائــج وحلــول مختلفــة، إلا أن بعــض  علــى الرغــم مــن الوصــول 
المبــادئ المعماريــة الشــائعة توجــه عمليــة التصميــم الخاصــة بنــا أثنــاء 
العمــل فــي الســياق العربــي مثــل اســتخدام المــواد المحليــة، والتركيــز 
المحلــي،  النباتــي  الغطــاء  وتكامــل  والتهويــة،  الطبيعــي  الضــوء  علــى 
واســتخدام الدوافــع والأنمــاط الزخرفيــة، اســتخدام الســاحات وتسلســل 
المســاحات. يمكــن لنهــج التدخــلات المعماريــة فــي العالــم العربــي أن 
 يلعــب دورًا كبيــرًا فــي الحفــاظ علــى ثقافتــه وعمرانــه وطريقــة عيشــه 
وتعزيــز ذلــك مــع التحــرك نحــو المســتقبل دون أن ننســى النظــر إلــى 
الــوراء. ينصــب تركيزنــا علــى اســتهداف الاســتمرارية التاريخيــة ضمــن 

الخصوصيــة الثقافيــة لــكل مــكان مــع بنــاء نهــج معاصــر.

النظرية المعمارية
Urko Sanchez Architects is an award-winning Kenya and Spain-based 
architectural firm renowned for excellence in design. We focus on working 
closely with clients to create tailor-made projects, and faithfully interpret 
their vision. Above all else, the firm values client trust, and unparalleled 
quality in the expression and execution of its ideas.

The firm is deeply committed to environmental stewardship, and for 
each project, the team considers the cultural roots of the structure, and 
how the building will be best integrated into its environment; the view, the 
indigenous materials, and the flow of the surroundings. Hallmarks of Urko 
Sanchez projects include contemporary twists on traditional architec-
ture; a green aesthetic that harnesses wind and solar power and recycled 
water; and leveraging natural architecture to showcase natural light, and 
frame private gardens and open courtyards.

In addition, Urko Sanchez Architects is passionate about social 
improvement, contributing as often as possible to projects that target 
disadvantaged communities with needful and innovative interventions. 

The team at Urko Sanchez Architects is flexible, multicultural and 
boasts stellar local and international track records. Principal Urko Sanchez 
has a wealth of experience, having travelled extensively and accomplished 
projects in multiple contexts. Urko uses his broad experience to craft an 
innovative and versatile architectural outlook for every unique project.

BIOGRAPHY

أوركــو سانشــيز معماريــون هــي شــركة معماريــة حائــزة علــى جوائــز فــي كينيــا وإســبانيا 
تشــتهر بالتميــز فــي التصميــم .

نحن نركز على العمل بشــكل وثيق مع العملاء لإنشــاء مشــاريع مصممة خصيصًا 
كمــل وجــه. و فــي المقــام الأول فــإن الشــركة تولــي أهميــة كبيــرة  لهــم تفســر رؤيتهــم علــى أ

للعمــلاء و الجــودة التــي لا تضاهــى فــي التعبيــر عــن أفكارهــا و تنفيذهــا.
تلتزم الشركة بشدة بمسؤوليتها اتجاه البيئة لذلك فإنها تأخذ بعين الاعتبارالجذور 
الثقافيــة لــكل مبنــى فــي المشــروع وكيفيــة دمــج المبنــى بشــكل أفضــل فــي بيئتــه مــن 
خــلال تناغمــه مــع المنظرالعــام واســتعماله لمــواد البنــاء الأصليــة وتوافقــه مــع المناطــق 
التقلبــات  تشــمل  أنهــا  سانشــيز  أوركــو  لمشــاريع  المميــزة  الســمات  مــن  المحيطــة. 
المعاصــرة فــي العمــارة التقليديــة مــن جماليــة مســتدامة تســخر طاقــة الريــاح والطاقــة 
الشمســية والميــاه المعــاد تدويرهــا وتوظيــف العمــارة الطبيعيــة لإظهــار الضــوء الطبيعــي.
بالإضافــة إلــى ذلــك، فــإن فريــق أوركــو سانشــيز يتطلــع دائــم ا للتحســين على الصعيد 
الاجتماعــي، ويســاهم قــدر الإمــكان فــي المشــاريع التــي تســتهدف المجتمعــات الأقــل حــظ 

ا مــن خــلال التدخــلات الضروريــة والمبتكــرة .
يتســم فريــق أوركــو سانشــيز بالمرونــة وتعــدد الثقافــات ويفتخــر بســجل حافــل علــى 
الصعيديــن المحلــي والدولــي. بشــكل خــاص يتمتــع المهنــدس أوركــو بثــروة مــن الخبــرة، 
بســبب ســفره علــى نطــاق واســع وإنجــازه مشــاريع متعــددة فــي ســياقات منوعــة. لذلــك 
فإنــه يوظــف خبرتــه الواســعة لصياغــة نظــرة معماريــة مبتكــرة ومتعــددة الاســتخدامات 

لــكل مشــروع متفــرد .

سيرة شخصية
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The Mosque of Reflection in Dubai reimagines the role 
of the mosque in the city. Drawing reference from the 
traditional Arabian mosque typology where there is a 
communal element, the mosque reframes the spaces 
to encourage community use alongside its purpose as a 
sacred space of worship. 

Situated within Dubai’s dense city landscape adja-
cent to the Coca-Cola Arena, the Mosque of Reflection 
is a stark contrast to its surroundings, standing as the 
physical embodiment of spirituality, tranquility and 
community. The shell of the existing mosque has been 
retained with the façade painted in a reflective glossy 
pastel green and the spatial arrangement of the prayer 
spaces has been preserved. 

A significant addition to the refurbishment is the col-
onnaded arcade, or riwaq. Contrary to typical mosque 
typology, the riwaq, gently wraps around the mosque in 
a circular form. A series of wide arches form the riwaq, 
inviting people and worshipers from all directions. White 
perforated metal with small circular voids enable nat-
ural light to enter the depths of the space. The use of 
white extends to the tile flooring of the riwaq further 
emphasizing the sense of openness and lightness. The 
combination of the perforated metal and form removes 
the boundary of separation between the mosque and 
city and creates transparency between exterior and 
interior spaces. 

A new public space is established within the sahn or 
courtyard. Palm trees, rectilinear water features leading 
to the main entrance and seating nurture an environ-
ment of tranquility. The sahn is a spatial metaphor to 
where community, faith and the city connect and inter-
twine. The riwak and sahnserve not only as circulation, 
but also where visitors can pray, read, reflect and gather. 
On either side of the mosque, two minarets also clad in 
white perforated metal form the enclosures for wind 
turbines which will provide sustainable energy. 

At the entrance before the main prayer hall or haram, 
is a transitory space between external and internal. The 
color and material palette of the mosque’s exterior iden-
tity continues into the interior. The haram is simplistic 
and minimal. The carpet flooring consists of bands of 
alternating shades of green which identify the rows for 
prayer. Gold tones decorate the ceiling above the cen-
tre of the prayer space.   The mihrab which indicates 

the direction of Mecca of prayer and is where the imam 
prays. Calligraphy with ayahs from the Quran span above 
the mihrab along the centre of ceiling. 

The Mosque of Reflection offers an environment 
where the religion and wider community can coexist as 
well as an experience not only for worshippers but the 
city as well. 

Mosque of Reflection
Dubai | waiwai

DESCRIPTION THEORETICAL STATEMENT 
The 20th century is behind us, but its ways and methods 
are still present in our 21st century world. As a practicing 
architect, if you ask me who the 20th century archi-
tect is, there are a hundred images in my mind of who 
these architects are and what architecture they pro-
duce. I practiced under many of them and I must say I do 
not agree with many of their approaches and sense of 
responsibility. Today, I question my role and responsibil-
ity and I ask myself ‘how is this new architect different?’. 
The questions have to do with issues caused by the 20th 
century approach: the climate crisis on one hand, but 
also social injustice, the global migrant crisis and more 
recently the pandemic. 

All matters are pressing but I am currently focusing 
on finding ways to address the urgent climate crisis in 
the MENA region. The European Countries, including 
most of the Global South is turning to Wood Construc-
tion as a sustainable alternative. In the MENA we have a 
greater challenge as wood is not an option, and we must 
find new ways.

As an architect, I feel the responsibility to be a 
custodian of our planet to achieve equity and environ-
mental justice. I feel today more than ever, a disconnect 
between us humans and our planet earth. Our actions 
are oppressive, and we consume as if our resources are 
infinite. This must change and we must connect once 
again. We need to seek new ways of construction and 
new materials that are respectful to the environment. I 
imagine that architecture and design, through innovation 
and collective efforts, will lead global trades in mitigat-
ing climate change. At the 17th architecture biennale in 
Venice, I asked the question ‘what if our new vernacular 
is the utilization of our industrial waste?’ Imagine how 
spectacular it would be if all our buildings and structures 
were living environments that would absorb CO2, like 
our trees and wetlands. 

My goal in the next years is to continue our research 
and broaden the cross-disciplinary collaborations to 
develop a real and sustainable alternative to Portland 
cement that is viable in the MENA region.
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المدينــة  فــي  المســجد  بــدور  التعريــف  دبــي  فــي  التأمــل  يعيــد مســجد 
بشــكل اســتثنائي. يتأســس تصميمــه علــى تقاليــد المســاجد العربيــة 
التقليديــة التــي تعتبــر عنصــراً مهمــاً فــي الحيــاة المجتمعيــة. ومــع ذلــك، 
والعبــادة،  الصــلاة  لمــكان  التقليديــة  الوظيفــة  المســجد  هــذا  يتجــاوز 
حيــث يســعى إلــى خلــق إطــار مكانــي يشــجع علــى اســتخدامه مــن قبــل 

المجتمــع بشــكل أوســع.
ويقــع المســجد وســط البيئــة الطبيعيــة الكثيفــة لمدينــة دبــي، بجــوار 
حلبــة كــوكا كــولا، ممــا يجعلــه يبــرز بشــكل ملفــت فــي محيطــه. يتميــز 
بلــون  واجهتــه  مــع تصميــم  الأصلــي  المســجد  هيــكل  علــى  بالحفــاظ 
أخضــر لامــع، ممــا يمنحــه مظهــرًا تقليديـًـا وحديثًــا فــي الوقــت نفســه. 

تمــت المحافظــة علــى ترتيــب المســاحات الداخليــة لأماكــن الصــلاة.
مــن بيــن الإضافــات المميــزة فــي عمليــة التجديــد تأتــي الممــرات 
المغطــاة بمــا يعــرف بـــ "الــرواق". هــذا الــرواق يتميــز بتصميــم دائــري 
يلتــف حــول المســجد بسلاســة ويتيــح للنــاس والمصليــن الوصــول 
إليــه مــن جميــع الزوايــا. الاســتخدام الذكــي للمعــدن الأبيــض المثقــوب 
والفراغــات الدائريــة يســمح للضــوء الطبيعــي بالتســرب إلــى الداخــل، 
ممــا يخلــق جــوًا مــن الشــفافية بيــن المســاحات الداخليــة والخارجيــة.
تــم إنشــاء مســاحة عامــة جديــدة داخــل الصحــن الخارجــي، حيــث 
تقــوم أشــجار النخيــل وأقنيــة الميــاه المســتقيمة علــى توجيــه الــزوار 
بيئــة هادئــة  الجلــوس، ممــا يخلــق  الرئيســي ومنطقــة  المدخــل  نحــو 
ــا للتجــول، بــل  تعــزز مــن التأمــل والاجتمــاع. الصحــن ليــس فقــط مكانً
يمكــن اســتخدامه أيضًــا كمــكان للصــلاة والقــراءة والتأمــل والاجتمــاع.

علــى الجانبيــن مــن المســجد، تتصاعــد مئذنتــان مغطــاة بالمعــدن 
الأبيــض المثقــوب والتــي تكــون حاجــزًا متحــركاً يســتفيد مــن الطاقــة 
صالــة  إلــى  المدخــل  المــراوح.  توربينــات  تولدهــا  التــي  المســتدامة 
الصــلاة الرئيســية يمــر عبــر مســاحة انتقاليــة تتميــز بلوحــة ألــوان ومــواد 

تحمــل هويــة الجامــع مــن الخــارج إلــى الداخــل.
أمــا صالــة الصــلاة الرئيســية فهــي بســيطة وأنيقــة، حيــث تتزيــن 
الصفــوف  الأرضيــة بســجاد أخضــر بتموجــات مختلفــة تحــدد مواقــع 
للصــلاة. يتميــز الســقف بتفاصيــل ذهبيــة تضيــف لمســة مــن الفخامــة. 
أمــا المحــراب الــذي يشــير إلــى اتجــاه مكــة لأداء الصــلاة، فهــو مخصــص 
لصــلاة الإمــام, ويزيــن المحــراب آيــات مــن القــرآن بخطــوط مزخرفــة علــى 

طــول الســقف.
بهــذا الشــكل، يقــدم مســجد التأمــل بيئــة مناســبة للالتقــاء بيــن 
أبوابــه لجميــع ســكان  الديــن والمجتمــع الأوســع، وهــو مــكان يفتــح 

للمصليــن. فقــط  وليــس  المدينــة، 

وصف

مسجد التأمل
دبي  | واي واي

القــرن العشــرون أصبــح وراءنــا ولكــن طرقــه وأســاليبه لا تــزال حاضــرة 
معمــاري  وكمهنــدس  والعشــرين.  الواحــد  القــرن  فــي  عالمنــا  فــي 
القــرن  فــي  ممــارس، فــإذا ســألتني مــن هــو أهــم مهنــدس معمــاري 
العشــرين، يتبــادر إلــى ذهنــي صــور مئــات مــن هــؤلاء المعمارييــن ومــا 
هــي العمــارة التــي ينتجونهــا. لقــد عملــت تحــت إشــراف العديــد منهــم، 
ويجــب أن أقــول أننــي لا أتفــق مــع العديــد مــن نهجهــم ومفهومهــم 
فــي دوري ومســؤوليتي وأســأل نفســي  اليــوم، أشــكك  للمســؤولية. 
"كيــف يختلــف هــذا المعمــاري الجديــد؟". الأســئلة تتعلــق بالقضايــا 
التــي نجمــت عــن النهــج فــي القــرن العشــرين: أزمــة المنــاخ مــن ناحيــة، 
ولكــن أيضًــا الظلــم الاجتماعــي، وأزمــة الهجــرة العالميــة، وحديثــاً أزمــة 

ــا.  وبــاء كورون
إيجــاد  علــى  أركــز  حاليًــا  ولكنــي  ضاغطــة،  المســائل  هــذه  كل 
الأوســط  الشــرق  منطقــة  فــي  الملحــة  المنــاخ  أزمــة  لمعالجــة  ســبل 
دول  معظــم  ذلــك  فــي  بمــا  الأوروبيــة،  الــدول  فــي  إفريقيــا.  وشــمال 
العالــم الجنوبــي، يتجهــون نحــو اســتخدام الخشــب فــي البنــاء كبديــل 
ــا  مســتدام. فــي منطقــة الشــرق الأوســط وشــمال إفريقيــا، نواجــه تحديً
كبــر حيــث أن اســتخدام الخشــب ليــس خيــارًا ممكنًــا، ويجــب علينــا  أ

نجــد وســائل جديــدة. أن 
علــى  محافظًــا  لأكــون  بالمســؤولية  أشــعر  معمــاري،  كمهنــدس 
كثــر مــن  أ اليــوم  البيئيــة. أشــعر  كوكبنــا لتحقيــق الانصــاف والعدالــة 
أي وقــت مضــى بانفصالنــا كبشــر عــن كوكــب الأرض. أفعالنــا تظلــم 
أن  يجــب  ذلــك  تنضــب.  لــن  مواردنــا  أن  لــو  كمــا  ونســتهلك  البيئــة، 
يتغيــر، ويجــب أن نعيــد التواصــل مــع الطبيعــة مجــدداً. نحــن بحاجــة 
إلــى البحــث عــن طــرق جديــدة للبنــاء واســتخدام مــواد جديــدة تحتــرم 
البيئــة. أتخيــل أن العمــارة والتصميــم، مــن خــلال الابتــكار والجهــود 
مــن  التخفيــف  مســار  فــي  العالميــة  التجــارة  ســيقودان  المشــتركة، 
تغيــر المنــاخ. فــي المعــرض المعمــاري نصــف الســنوي الســابع عشــر 
فــي البندقيــة، ســألت: "مــاذا لــو كان لغتنــا المعماريــة الجديــدة هــي 
اســتغلال نفاياتنــا الصناعيــة؟" تخيــل كــم ســيكون رائعًــا لــو أن جميــع 
تمامًــا  الكربــون،  كســيد  أ ثانــي  تســتوعب  حيــة  بيئــات  هــي  أبنيتنــا 

الرطبــة. والأراضــي  كالأشــجار 
هدفــي فــي الســنوات المقبلــة هــو متابعــة أبحاثنــا وتوســيع التعــاون 
ومســتدام  حقيقــي  بديــل  لتطويــر  المتعــددة  الاختصاصــات  بيــن 
للإســمنت ويكــون قابــلاً للتنفيــذ فــي منطقــة الشــرق الأوســط وشــمال 

إفريقيــا.

النظرية المعمارية
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waiwai is an architectural, landscape, urban, interior and graphic design studio with 
offices in Dubai and Tokyo. Led by Wael Al Awar and Kazuma Yamao, the firm has worked 
on prominent cultural projects including the Jameel Arts Centre, CICOL and Hai d3 in 
Dubai; Otaru Harbor Café in Japan; Jeddah’s Hayy Jameel; and Wetland at the National 
Pavilion of the UAE, which was awarded the Golden Lion at the Venice Architecture Bien-
nale in 2021. 

waiwai takes a highly contextual approach to address social, environmental, and 
technological questions through design. Dubai and Tokyo foster distinct perspectives on 
the built and natural environment, on the way we live and work with one another and 
with the world around us. waiwai adopts a strategy that is rooted in ideas of living in 
each city but that also relies on the careful, attentive eye of the outsider for a wider view. 

waiwai’s research focuses on the climate crisis and strategies of design and 
materials that can form a new vocabulary, one that responds to cultural context and 
environmental urgency. By studying and aligning with natural phenomena, waiwai 
seeks to create an architecture that remains open to adaptation, to create site-specific 
provocations that encourage unexpected experiences and activities. 

waiwai was named among the top 17 architects and top 50 influential designers of 
the year by Nikkei Magazine in 2019, recognized by Architectural Record's annual Design 
Vanguard issue as one of the top 10 emerging firms in the world in 2018, and included 
in Architectural Digest’s top 50 offices in the Middle East in 2017 and 2022. waiwai was 
a Shortlisted Nominee for the Aga Khan Architecture Award in 2019. The firm’s awards 
include the Golden Lion at the Venice Architecture Biennale in 2021; the Arab Architect 
Award in 2019; the New York Design Award 2018, Silver Medal; the Hong Kong Design 
Award 2018, Gold Medal; the First Prize at the AIA Middle East Design Awards in 2018; the 
London Design Award 2016, Silver Medal; and the SD Review Award, Tokyo, 2015, Short-
listed Nominee. 

BIOGRAPHY

"واي واي" اســتوديو تصميــم معمــاري للتصميــم يمتلــك مكاتــب فــي دبــي وطوكيــو. برئاســة وائــل الأعــور 
وكازومــا يامــاو، نفّــذ الاســتوديو مشــاريع ثقافيــة بــارزة تشــمل مركــز جميــل للفنــون، مشــروع CICOL و

Hai d٣  فــي دبــي؛ مقهــى مينــاء أوتــارو فــي اليابــان؛ حــي جميــل فــي جــدة؛ وويتلانــد  فــي الجنــاح الوطنــي 
للإمــارات، الــذي نــال جائــزة الأســد الذهبــي فــي معــرض البندقيــة للعمــارة فــي عــام 2٠2١.

يتبنّــى اســتوديو "واي واي" نهجًــا ســياقيًا عالــي الجــودة للتعامــل مــع الأســئلة الاجتماعيــة والبيئيــة 
والتكنولوجيــة مــن خــلال التصميــم. تشــجع دبــي وطوكيــو علــى وجهــات نظــر متباينــة تجــاه البيئــة المبنيــة 
والطبيعيــة، وتجــاه الطريقــة التــي نعيــش ونعمــل بهــا مــع بعضنــا البعــض ومــع العالــم مــن حولنــا. كمــا 
يتبنــى "واي واي" اســتراتيجية تســتند إلــى أفــكار العيــش فــي كل مدينــة ولكنهــا تعتمــد أيضًــا علــى العيــن 

الخارجيــة الدقيقــة والمنتبهــة للحصــول علــى رؤيــة أوســع.
تركــز أبحــاث اســتوديو "وايــواي" علــى أزمــة المنــاخ واســتراتيجيات التصميــم والمــواد التــي يمكــن 
أن تشــكل مفــردات جديــدة تســتجيب للســياق الثقافــي وللطــوارئ البيئيــة. مــن خــلال دراســة والتوجــه 
نحــو الظواهــر الطبيعيــة والمحافظــة عليهــا، يســعى اســتوديو "واي واي" لإنشــاء عمــارة تبقــى مفتوحــة 

للتكيــف، وتشــجيع التجــارب والأنشــطة غيــر المتوقعــة ذات الصلــة بالموقــع.
كثــر ٥٠ مصممًــا مؤثــرًا  اختيــر اســتوديو "وايــواي" ضمــن أفضــل ١٧ مهندســاً معماريًــا ومــن بيــن أ
لعــام 2٠١٩ مــن قبــل مجلــة نيكــي اليابانيــة، واعترفــت مجلــة Architectural Record فــي عددها الســنوي 
بأســتوديو "واي واي" كواحــد مــن أفضــل ١٠ شــركات ناشــئة فــي العالــم فــي عــام 2٠١٨، وتــم ضمّــه إلــى 
 Architectural قائمــة أفضــل ٥٠ مكتبًــا فــي الشــرق الأوســط لعامــي 2٠١٧ و 2٠22 مــن قبــل مجلــة
Digest. تــم ترشــيح اســتوديو "واي واي" لجائــزة أغــا خــان للعمــارة فــي عــام 2٠١٩. تشــمل جوائــز الشــركة 
الأســد الذهبــي فــي معــرض البندقيــة للعمــارة فــي عــام 2٠2١؛ جائــزة المعمــاري العربــي فــي عــام 2٠١٩؛ 
جائــزة التصميــم فــي نيويــورك لعــام 2٠١٨، الميداليــة الفضيــة؛ جائــزة التصميــم فــي هونــغ كونــغ لعــام 2٠١٨، 
الميداليــة الذهبيــة؛ الجائــزة الأولــى فــي مســابقة جوائــز التصميــم فــي الشــرق الأوســط لعــام 2٠١٨؛ جائــزة 
التصميــم فــي لنــدن لعــام 2٠١٦، الميداليــة الفضيــة؛ وتختيــر فــي اللائحــة القصيــرة لجائــزة SD Review  فــي 

طوكيــو عــام 2٠١٥.

سيرة شخصية
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Al Shindagha historic neighbourhood is located on the 
shore of Dubai Creek, bordered on the south by Bur 
Dubai and on the west by Port Rashid. Al Shindagha dis-
trict began to expand when the Ruler of Dubai, Sheikh 
Saeed Al Maktoum, settled in the neighbourhood from 
1912 to 1958.

As part of Dubai’s Historic District, along with Deira 
and Bur Dubai, Al Shindagha is currently undergoing major 
conservation and renovation work to turn the district into 
a prominent cultural destination. Our scope for the ren-
ovation initiative of Dubai’s Historic District consists of 
three distinct projects which include The Welcome Pavil-
ion, Story of the Creek, and the Perfume House.

The design approach originates from studying Al 
Shindagha’s heritage and context, aiming at reviving 
and restoring the neighbourhood’s identity in a contem-
porary setting. Designing a visitor centre and museum 
in a context with many historic layers was a challenging 
experience that was overcome by creating a coherent 
synthesis between the old and new. Traditionally, the 
district’s fabric portrayed harmony and integration 
between the natural and built environments. X Archi-
tects steered the design in a direction that revisits the 
past and reinterprets it in an innovative methodology 
while remaining rooted in the rich cultural heritage.

The Welcome Pavilion, is a new proposed building 
that acts as a meeting point and information centre 
for the expected visitors of Dubai’s Historic District. 
Situated between traditional mud houses, the pavilion 
is designed as an open ‘plaza’ with a roof. Teak wood 
has been chosen for the construction of this roof, as an 
acknowledgment of the significant role wooden dhows 
played in the triumph of Old Dubai. The shifting walls 
provide the flexibility to contain the space or let it flow 
out into the surrounding context.

The Story of the Creek Museum serves as an intro-
duction to the vibrant history of Dubai and provides 
visitors with an excellent understanding of the context 
in which Dubai grew and developed into the thriving 
metropolis that it is today. It also shows how the city’s 
leaders, both past and present, were essential in pro-
viding the vision behind this extraordinary expansion. 
Visitors will leave the museum with an in-depth under-
standing of how Dubai Creek has been a generator of 
trade, wealth, and success.

The architects thoroughly studied the heritage and 
context of Al Shindagha to guide their designs, aiming 
to revive and restore the area's identity while incorpo-
rating contemporary elements. Given Al Shindagha's 
rich history, the architects focused on creating build-
ings that harmoniously blend the old and new, while 
paying close attention to the distinctive materials and 
textures associated with the area, such as Areesh (palm 
leaf) and teak wood, which played a significant role in 
the construction of wooden dhows. The architects 
sought to maintain the district's traditional fusion of 
natural and man-made elements within their projects.

“To create a harmonious integration between the 
old and new we had to study the context and history 
of the place and maintain elements such as the ceiling 
materiality, textured wall finishes and wooden doors,” 
the architects explain. “We tried to bring in natural 
light and, [in the Museum and Perfume House,] provide 
innovative ceiling designs inspired by Arabic patterns 
and geometries.”

The Shindagha Welcome Pavilion, a newly con-
structed structure, serves as a meeting point and 
information center for visitors to Dubai's Historic Dis-
trict. Positioned between traditional mud houses, the 
pavilion features an open "plaza" design with a teakwood 
roof. Its adaptable glass window panels allow the space 
to be enclosed or seamlessly connected to the outdoors.

Shindagha 
Historic District
Dubai | X Architects 

DESCRIPTION

THEORETICAL STATEMENT 
The Story of the Creek Museum, on the other hand, is a 
renovation of an existing building and serves as an intro-
duction to the history of Dubai, telling the story of the 
city’s growth and development over the years.

“The Story of the Creek Museum is situated in a his-
toric house which we wanted to honour and enhance. It 
includes an exhibition that gives an overview of Dubai’s 
history, society, and [the] leadership of the Al Maktoum 
Family,” the architects add. The museum also sheds light 
on the importance of Dubai Creek and its role as a gener-
ator of trade, wealth and success for the emirate.

Additionally, a newly designed perforated steel and 
glass roof structure complements the existing features, 
a design language also employed in the Perfume House.

The Perfume House, historically the residence of 
Sheikha Sheikha Bint Saeed Al Maktoum, a renowned 
perfumer and the aunt of H.H. Sheikh Mohammed bin 
Rashid Al Maktoum, the current Emir of Dubai, is an 
integral part of the project. It showcases items from 
Sheikha Sheikha Bint Saeed Al Maktoum's personal col-
lection and invites visitors to explore Emirati culture 
through scent, highlighting the heritage associated with 
fragrance production and usage. The Perfume House 
features "perfume stations" where visitors can expe-
rience a variety of scents unique to Dubai, offering an 
immersive and distinctive perspective on the intangible 
heritage of the city.
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مــن  يحــده  دبــي،  خــور  شــاطئ  علــى  التاريخــي  الشــندغة  حــي  يقــع 
الجنــوب بــر دبــي، ومــن الغــرب مينــاء راشــد. بــدأت منطقــة الشــندغة فــي 
التوســع عندمــا اســتقر حاكــم دبــي، الشــيخ ســعيد آل مكتــوم، فــي الحــي 

مــن عــام ١٩١2 إلــى عــام ١٩٥٨.
كجــزء مــن منطقــة دبــي التاريخيــة، إلــى جانــب ديــرة وبــر دبــي، يخضــع 
الشــندغة حاليًــا لأعمــال الصيانــة والتجديــد لتحويــل الحــي إلــى وجهــة 

ثقافيــة بــارزة.
 يتكــون نطــاق عملنــا فــي مبــادرة تجديــد منطقــة دبــي التاريخيــة 
مــن ثلاثــة مشــاريع متميــزة تشــمل باحــة الترحيــب وقصــة الخــور ودار 
العطــور. ينبــع نهــج التصميــم مــن دراســة تــراث الشــندغة وســياقها، 

بهــدف إحيــاء واســتعادة هويــة الحــي فــي إطــار معاصــر. 
بعــدة  يتمتــع  ســياق  فــي  والمتحــف  الــزوار  مركــز  تصميــم  كان  
طبقــات مــن الحقــب التاريخيــة تجربــة صعبــة تــم التغلــب عليهــا مــن 
الناحيــة  مــن  والجديــد.  القديــم  بيــن  منســجمة  توليفــة  إيجــاد  خــلال 
البيئــة  بيــن  والتكامــل  التوافــق  الحــي  هيكليــة  تجســد  التقليديــة، 

المبنيــة.  والبيئــة  الطبيعيــة 
فــي  النظــر  يعيــد  اتجــاه  فــي    X Architects اســتوديو�کس  قــاد 
فــي  متجــذرًا  يظــل  بينمــا  مبتكــر  بأســلوب  صياغتــه  ويعيــد  الماضــي 

الغنــي. الثقافــي  التــراث 
جنــاح الترحيــب هــو مبنــى جديــد مقتــرح ليعمــل كنقطــة التقــاء 

ومركــز معلومــات لــزاور المنطقــة التاريخيــة فــي دبــي. 
يقــع الجنــاح بيــن المنــازل الطينيــة، وتــم تصميمــه ليكــون ســاحة 
مفتوحــة تحــت ســقف مصنــوع مــن خشــب الســاج تقديــراً للــدور الهــام 
القديــم.  دبــي  تاريــخ  فــي  الخشــبية  الشــراعية  كــب  المرا لعبتــه  الــذي 
توفــر الجــدران المتحركــة مرونــة فــي اســتخدام المســاحة، حيــث يمكــن 

اغلاقهــا أو فتحهــا.
النابــض  لتاريــخ دبــي  الخــور بمثابــة مدخــل  تعــد قصــة متحــف 
نمــت  الــذي  للســياق  ممتــازًا  فهمًــا  للــزوار  يوفــر  حيــث  بالحيــاة 
هــي  التــي  المزدهــرة  الحديثــة  المدينــة  لتصبــح  دبــي  فيــه  وتطــورت 
عليهــا اليــوم. كمــا أن المتحــف يلقــي الضــوء علــى أهميــة دور القــادة 
الــزوار  النهايــة ســيغادر  فــي  المدينــة وازدهارهــا  تنميــة  فــي  ورؤيتهــم 
المتحــف ولديهــم فهــم عميــق حــول أهميــة الخــور حيــث كان مولــدًا 

والنجــاح. والثــروة  للتجــارة 
الرائحــة  مــن خــلال  الإماراتيــة  الثقافــة  عــن  العطــور  بيــت  يعــرف 

واســتخدامها.  صناعتهــا  مــن  النابــع  والتــراث 
يمكــن للــزوار استكشــاف الروائــح عبــر المحطــات التــي تتيــح لهــم 
دبــي.  بهــا  تنفــرد  التــي  المختلفــة  الروائــح  مــع  والمقارنــة  استنشــاقها 
الرائحــة هــي جــزء لا يتجــزأ مــن الضيافــة الإماراتيــة، وهــي مزيــج متــوازن 
مــن التــراث المــادي وغيــر المــادي يجتمعــان معًــا لخلــق قصــة مثيــرة 

وفريــدة مــن نوعهــا.

وصف

حي الشندغة التاريخي
 X Architects | دبي

لقــد درس المعماريــون بدقــة وعمــق تــراث وســياق منطقــة الشــندغة 
لكــي يســتلهموا تصاميمهــم، بهــدف إعــادة إحيــاء المنطقــة واســتعادة 
هويتهــا فــي الوقــت نفســه الــذي يدرجــون فيــه عناصــر عصريــة. ونظــراً 
للتاريــخ الغنــي لمنطقــة الشــندغة، ركـّـز المعماريــون عملهم على إنشــاء 
أبنيــة تمــزج بشــكل متناغــم بيــن القديــم والجديــد، فــي الوقــت الــذي 
أبــدوا فيــه اهتمامــاً شــديداً بالمــواد والأنســجة المرتبطــة بالمنطقــة، مثــل 
العريــش )ســعف النخيــل( وخشــب الســاج الــذي لعــب دوراً هامــاً فــي 
كــب الشــراعية الخشــبية. وســعى المعماريــون للمحافظــة  بنــاء المرا
وتلــك  الطبيعيــة  العناصــر  بيــن  للمنطقــة  التقليــدي  الاندمــاج  علــى 

المصنوعــة فــي مشــاريعهم.
متكامــل  اندمــاج  خلــق  أجــل  "مــن  أنــه:  المعماريــون  وأوضــح 
المــكان  وتاريــخ  الســياق  دراســة  علينــا  كان  والجديــد،  القديــم  بيــن 
وطريقــة  الســقف  مــواد  مثــل  الموجــودة  العناصــر  علــى  والمحافظــة 
تشــطيب الجــدران والأبــواب الخشــبية". وأضافــوا: "حاولنــا جلــب الضــوء 
حديثــة  تصاميــم  وتوفيــر  العطــور(  ومنــزل  المتحــف  )إلــى  الطبيعــي 

العربيــة". الهندســية  والأشــكال  النمــط  مــن  مســتوحاة  للســقف 
حديثــاً،  بنــي  هيــكل  وهــو  الشــندغة،  فــي  الاســتقبال  جنــاح  أمــا 
فيســتخدم كنقطــة التقــاء ومركــز معلومــات بالنســبة لــزوار المنطقــة 
التقليديــة  الطيــن  منــازل  بيــن  الجنــاح  ويقــع  دبــي.  مــن  التاريخيــة 
ويتضمــن "ســاحة" مفتوحــة مــع ســقف مــن خشــب الســاج. وتســمح 
 ألــواح النوافــذ الزجاجيــة القابلــة للتكيــف، للســاحة كــي تكــون مغلقــة 

أو متصلة بالمساحة الخارجية.
مــن ناحيــة أخــرى، فــإن متحــف الخــور، وهــو ترميــم لبنــاء موجــود 
ويســتخدم كمقدمــة لتاريــخ دبــي، فيــروي قصــة نمــو المدينــة وتطورهــا 
عبــر الســنوات. وقــال المعماريــون: "إن طابــق متحــف الخوريقــع فــي 
منــزل تاريخــي أردنــا أن نكرمــه ونعــززه. ويتضمــن معرضــاً يوفــر صــورة 
آل  بعائلــة  المرتبطــة  وقيادتهــا  مجتمعهــا،  دبــي،  تاريــخ  عــن  شــاملة 
المكتــوم". كمــا يلقــي المتحــف الضــوء علــى أهميــة خــور دبــي ودوره 

كمحفّــز للتجــارة، الثــروة ونجــاح الإمــارة.
والزجاجــي  الفــولاذي  الســقف  هيــكل  يكمــل  ذلــك،  إلــى  إضافــة 
المثقــوب المصمــم حديثــاً الملامــح القائمــة أصــلاً واللغــة التصميميــة 

المســتخدمة فــي منــزل العطــور.
بنــت  شــيخة  الشــيخة  إقامــة  مقــر  تاريخيــاً  هــو  العطــور  ومنــزل 
ســعيد المكتــوم، صانعــة عطــور شــهيرة وعمــة الشــيخ محمــد بــن راشــد 
الممكتــوم الأميــر الحالــي لدبــي، وهــو جــزء رئيــس مــن المشــروع. يتضمــن 
منــزل العطــور معرضــاً لأغــراض تعــود إلــى المجموعــة الخاصــة للشــيخة 
الثقافــة  فــي  للتعمــق  الــزوار  ويدعــو  المكتــوم،  ســعيد  بنــت  شــيخة 
الاماراتيــة مــن خــلال العطــر، ويركــز علــى التــراث المرتبــط مــع إنتــاج 
الروائــح واســتخدامها. ويتضمــن منــزل العطــور "محطــات عطور"حيــث 
يمكــن للــزوار اختبــار مجموعــة مــن الروائــح الفريــدة فــي دبــي، ويوفــر 

نظــرة شــاملة عــن العناصــر غيــر الماديــة لتــراث المدينــة.

النظرية المعمارية
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X Architects is a critical architectural studio founded in 2003 by princi-
pal architects Ahmed Al-Ali and Farid Esmaeil. Both principals are strong 
proponents of Arab Culture and its translation into contemporary design.

X Architects believes in design as a process. We research into creating 
a built environment that is adaptive and contextual. We see architecture 
as a language that speaks of the place. Our sensible, yet critical design 
approach recognizes the inherent complexity in modern day building and 
harnesses this complexity to produce projects that are culturally robust, 
place sensitive and environmentally friendly.

X Architects’ work is highly regarded in the region for its contribution 
in the fields of design and research. With more than a decade in the prac-
tice, the studio accomplished an impressive portfolio of diverse projects 
that range from social housing, natural reserve centers, various cultural 
projects such as restoration of Wasit Wetland Center, rehabilitation of Bait 
Mohammed Bin Khalifa and Al Shindagha Historic District.

X Architects gain continuous recognition and has received numerous 
awards including the prestigious 2019 Aga Khan Award of Architecture for 
Wasit Wetland Centre in Sharjah, UAE and one of the highest ranked local 
awards, the Mohammed Bin Rashid Award and Holcim Award. 

The principals are active participants in educational forums, exhi-
bitions and lectures. They are deeply committed to architecture and 
urban research, having lectured in Harvard and exhibited in international 
reputed venues like RIBA in London and Louisiana Museum of Modern Art 
in Copenhagen.

اســتوديو X Architects هــو اســتوديو معمــاري إبداعــي تأســس فــي عــام 2٠٠٣ علــى يــد 
المهندسين المعماريين أحمد آل علي وفريد إسماعيل. يستوحي كل منهما تصاميمه 

الجريئــة والعصريــة مــن التداخــل بيــن الحضــارة العربيــة والحضــارة الغربيــة. 
فــي اســتوديو X Architects ، نعتبــر العمــارة لغــة تعبــر عــن المــكان، وتســتند آليــات 
تصميمنــا علــى البحــث لخلــق بيئــة عمرانيــة متكيفــة ومتوافقــة مــع الســياق. مقاربتنــا 
الحساســة والدقيقــة فــي التصميــم تأخــذ فــي الاعتبــار التعقيــد الــذي يترســب فــي العمــارة 
الحديثــة، ونســتغل هــذا التعقيــد لإنتــاج مشــاريع ذات هويــة حضاريــة بــارزة ومراعيــة 

للمــكان وصديقــة للبيئــة. 
تحظــى أعمــال X Architects بتقديــر كبيــر فــي المنطقــة لمســاهمتها فــي مجــالات 
التصميــم والبحــث. لأكثــر مــن عقديــن مــن الزمــن فــي مجال العمارة، حيث أنجز الاســتوديو 
كــز  مجموعــة رائعــة مــن المشــاريع المتنوعــة التــي تتــراوح بيــن الإســكان الاجتماعــي ومرا
المحميــات الطبيعيــة والمشــاريع الثقافيــة المختلفــة مثــل ترميــم مركــز واســط للأراضــي 

الرطبــة وإعــادة تأهيــل بيــت محمــد بــن خليفــة ومنطقــة الشــندغة التاريخيــة.
حقــق اســتوديو X Architects تقديــرًا مســتمرًا وحــاز علــى العديــد مــن الجوائــز بمــا 
فــي ذلــك جائــزة الآغــا خــان للعمــارة المرموقــة لعــام 2٠١٩ عــن مشــروع مركــز واســط 
للأراضــي الرطبــة فــي الشــارقة، الإمــارات العربيــة المتحــدة، وأحــد أعلــى الجوائــز المحليــة 

المرموقــة، جائــزة محمــد بــن راشــد وجائــزة هولســيم.
فــي المنتديــات التعليميــة والمعــارض وإلقــاء   لمؤسســي الاســتديو حضــور كبيــر 
المحاضــرات. حيــث إنهــم ملتزمــون بشــدة بالعمــارة والبحــوث الحضريــة، حيــث قامــوا 
بإلقــاء محاضــرات فــي جامعــة هارفــارد والمشــاركة فــي معــارض فــي أماكــن دوليــة مشــهورة 

مثــل RIBA فــي لنــدن ومتحــف لويزيانــا للفــن المعاصــر فــي كوبنهاغــن.
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